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อารดี เก้าเอีย้น : การเปรียบเทียบค ากริยาช่วยท่ีส่ือความประสงค์ หรือความต้องการในภาษาจีน

กลางกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย (A COMPARATIVE STUDY OF 
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และบริบทการใช้ค ากริยาช่วยท่ีส่ือความประสงค์หรือความต้องการ“想”,“要”,                     

“想要”,“会”และ“愿意”ในภาษาจีนกลางกบัค าท่ีมีลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 
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เม่ือเปรียบเทียบโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วยท่ีส่ือความประสงค์หรือความต้องการ
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ARADEE KAO-IEN: A COMPARATIVE STUDY OF OPTATIVE MODAL 
VERBS IN MANDARIN CHINESE AND THEIR THAI EQUIVALENTS. 
ADVISOR: ASST. PROF SUREE CHOONHARUANGDEJ, Ph.D., 187 pp. 

The purpose of this study is to analyze and compare the Chinese optative 
modals, namely, “想 xiǎng”,“要 yào”,“想要 xiǎngyào”,“会 huì” ,and 
“愿意 yuànyì” with their Thai equivalents in terms of meaning, syntactic structure, 
as well as contexts. 

The result shows that the Chinese optative modals “想 xiǎng”,“要

yào”,and “想要 xiǎngyào”  convey the meaning that is comparable to the Thai 
optative modals  “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, whereas the 
Chinese optative modals “愿意 yuànyì” render the meaning that is comparable to 
the Thai optative modals  “จะ”,  “คดิ (จะ)”,  “ยินดี (จะ)”, “เตม็ใจ (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”. Nevertheless 
it seems that the Chinese modal “会 huì” used in the sense of “promise” or 
“undertake” as referred to in previous studies, does not directly related to or definitely 
convey the meaning of “will” or “desire” as seen in the case of the Chinese optative  
“想 xiǎng”,“要 yào”,“想要 xiǎngyào” ,and “愿意 yuànyì”. 

When comparing the syntactic structure which contains the optative modals in 
both languages, we find that there are a number of similarities in the majority of 
cases; for instance, these optative modals can occur in the so-called “pivotal 
sentences” as well as in the “serial verb constructions”; or the subject of the sentence 
containing such optative modals has to be humans and/or sentient beings or inanimate 
things that can be used in place of human beings, etc. 

Regarding the context of culture and the context of situation, we find that both 
the Chinese optative modals “想 xiǎng”,“要 yào”,“想要 xiǎngyào”,and           
“愿意 yuànyì” and their Thai equivalents can appear in a context by which the 
message “addresser” and “addressee” are of the same or different age. They can also 
be used in the situations denoting “will” or “desire” which occur in the past, present, 
or future. 
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บทที่ 1  

บทน า 

1.1 ความเป็นมา และ ความส าคัญของปัญหาการวิจัย 

ค ากริยาช่วยเป็นชนิดของค า（词类 cílèi）ประเภทหนึง่ท่ีปรากฏอยูท่ัง้ในภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย สามารถแบง่ตามความหมายออกเป็นหลายประเภท โดยตา่งมีขอบเขตในการแบ่ง

ค ากริยาช่วยดงักลา่วแตกตา่งกนัไป เช่น ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง สามารถแบง่ออกเป็น  

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความเป็นไปได้（可能 kěnéng）ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความหมายถึงการอนญุาต

（许可 xǔkě）ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความหมายถงึการคาดคะเน（估价 gūjià）และ  ค ากริยา

ช่วยท่ีสือ่ความหมายถึงความประสงค์หรือความต้องการ（意愿 yìyuàn）เป็นต้น1  สว่น

ค ากริยาช่วยในภาษาไทย สามารถแบง่ออกเป็นค ากริยาช่วยบอกกาล ค ากริยาชว่ยบอกมาลา และ

ค ากริยาช่วยบอกวาจก2 เป็นต้น 

เน่ืองด้วยค ากริยาช่วยในภาษาทัง้สองตา่งมีลกัษณะท่ีคล้ายคลงึและแตกตา่งกนัอยูบ้่าง ซึง่

อาจเป็นเหตใุห้ผู้ เรียนภาษาจีนกลางชาวไทยเกิดความสบัสนในการเลอืกใช้ค าและ/หรือเกิดการใช้

ค าผิดอยูบ่อ่ยครัง้ ผู้วิจยัจึงมีความสนใจที่จะศกึษาค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความหมายถึงความประสงค์

หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง เพื่อน ามาเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

                                                             
1 ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางข้างต้นเป็นการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยโดยอาศยัความหมายเป็นเกณฑ์ ซึ่งเป็น
เพียงการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยในลกัษณะหนึ่งเท่านัน้ ยงัมีการแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยโดยอาศยัเกณฑ์
อ่ืนๆ เช่น การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามแนวคดิดัง้เดมิ การแบง่ประเภทค ากริยาช่วยตามจ านวนพยางค์ 
และการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยตามต าแหน่งของค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยค (王震

来 Wáng Zhènlái, 2002: 16-18) 
2 ค ากริยาช่วยในภาษาไทยข้างต้นเป็นการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยโดยอาศยัหน้าท่ีของค าเป็นเกณฑ์ ซึ่งเป็น
เพียงการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยในลกัษณะหนึ่งเท่านัน้ ยงัมีการแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยโดยอาศยัเกณฑ์
อ่ืนๆ เช่น การแบง่ประเภทค ากริยาช่วยตามลกัษณะของค า การแบง่ประเภทค ากริยาช่วยตามต าแหน่งท่ีปรากฏ
ในประโยค และการแบง่ประเภทค ากริยาช่วยตามต าแหน่งท่ีปรากฏร่วมกบัค าปฏิเสธในประโยค (ก าชยั ทองหลอ่ 
2554: 224-225) 
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แม้วา่ท่ีผา่นมาจะมีการศกึษาเก่ียวกบัค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการใน

ภาษาจีนกลางอยูจ่ านวนหนึง่ แตผู่้วิจยัพบวา่โดยมากจะเป็นการศกึษาวจิยัในลกัษณะครอบคลมุ

โดยทัว่ไป และยงัไม่มีงานวิจยัใดท่ีมุ่งศกึษาค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการใน

ภาษาจีนกลางในรายละเอียด ไม่วา่จะเป็นด้านความหมาย โครงสร้างไวยากรณ์ และบริบทการใช้ 

แล้วน ามาเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

ในการศกึษาครัง้นี ้ผู้วิจยัจึงต้องการศกึษาตอ่ยอดค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความ

ต้องการในภาษาจีนกลางทัง้ในแงค่วามหมาย โครงสร้างไวยากรณ์ รวมทัง้บริบทการใช้ค ากริยา

ช่วยเหลา่นัน้ พร้อมทัง้น าค ากริยาช่วยภาษาจีนกลางในลกัษณะดงักลา่วมาวิเคราะห์เปรียบกบัค า

ลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย เพื่อให้ผู้ ท่ีสนใจเรียนรู้เร่ืองค ากริยาช่วยข้างต้น สามารถเข้าใจและ

เลอืกใช้ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางอยา่งถกูต้องเหมาะสม 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวจิัย 

1) เพื่อศกึษาลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ความหมาย และบริบทการใช้ค ากริยาชว่ยท่ีสือ่

ความประสงค์หรือความต้องการ想 xiǎng，要 yào，想要 xiǎngyào，愿意 yuànyì และ                   

会 huì  ในภาษาจีนกลาง 

2) เพื่อเปรียบเทียบลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ความหมาย และบริบทการใช้ค ากริยา
ช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการดงักลา่วในภาษาจีนกลางกบัค าลกัษณะเดียวกนัใน
ภาษาไทย 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ想，要 และ 想要 มีโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ ความหมาย และบริบทการใช้ท่ีคล้ายคลงึกนั และแตกตา่งจากค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการ 愿意 และ会 
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2) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 想，要，想要，愿意 และ会 ใน

ภาษาจีนกลางมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ ความหมาย และบริบทการใช้ท่ีคล้ายคลงึกบัค ากริยา

ช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษไทย เช่น ‘‘อยาก’’ ‘‘ต้องการ’’ “จะ’’ ฯลฯ 

1.4 ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

1) หนงัสอื เอกสาร วารสาร รวมทัง้งานวิจยัและวิทยานิพนธ์ตา่งๆท่ีเก่ียวกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่

ความประสงค์หรือความต้องการทัง้ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

2) ประโยคตวัอยา่งภาษาจีนกลาง และภาษาไทยท่ีมีค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการปรากฏอยู ่ซึง่ได้จากการส ารวจใน 北京大学语言学院研究中心的语料库

(Bĕijīng dàxué yǔyán xuéyuàn yánjiū zhōngxīn de yǔliào kù) และคลงัข้อมลูภาษาไทย

แหง่ชาติท่ีจดัท าโดยจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั จ านวน 10,000 ประโยค 

1.5 ขอบเขตการวจิัย 

วิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ผู้วิจยัมุ่งศกึษาโครงสร้างทางไวยากรณ์ ความหมาย บริบทการใช้ค ากริยา

ช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะ

เดียวกนัในภาษาไทย 

ในสว่นของภาษาจีนกลาง ผู้วิจยัได้อาศยัหลกัการแบง่ค ากริยาช่วยของ 周小兵                         

(Zhōu Xiǎobīng, 1996)  ซึง่ได้กลา่วไว้วา่ ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการใน

ภาษาจีนกลาง ประกอบด้วย ค ากริยาช่วย 想，要，愿意 และ会 อยา่งไรก็ดี เน่ืองด้วยผู้วิจยั

เห็นวา่ ในปัจจุบนั มีการใช้ค ากริยาชว่ย想要 ซึง่มีความหมาย และการใช้คอ่นข้างใกล้เคียงกบั

ค ากริยาช่วยท่ี周小兵 ได้กลา่วไว้ข้างต้นเพิ่มขึน้อีกค าหนึง่ ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเห็นควรศกึษา ค า              

想要 พร้อมกนัไปด้วย  

ในสว่นของภาษาไทย ผู้วิจยัได้ค้นคว้า และรวบรวมข้อมลูจากหนงัสอื บทความ และเอกสาร

ทางวิชาการตา่งๆ เทา่ท่ีจะสามารถหาได้ และพบวา่ค ากริยาชว่ยภาษาไทยมีการแบง่ขอบเขตของ

ค ากริยาช่วยท่ีกว้างกวา่ในภาษาจีนกลางคอ่นข้างมาก ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจึงได้เลอืกศกึษาเฉพาะ
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ค ากริยาช่วยในภาษาไทยท่ีผู้วิจยัเห็นวา่มีความหมายใกล้เคียงกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์

หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง เช่น ค ากริยาช่วย “อยาก” “ต้องการ” “จะ” ฯลฯ เพื่อน ามา

ศกึษาเปรียบเทียบกนั 

1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 

ผู้วิจยัใช้วิธีศกึษาแบบวิจยัเอกสาร (Documentary Research) และน าเสนอผลการวิจยัแบบ

พรรณนาวิเคราะห์ (Analysis Description) ตามขัน้ตอนตอ่ไปนี ้

1) ส ารวจและศกึษาหนงัสอื เอกสาร วารสาร รวมทัง้งานวิจยัและวิทยานิพนธ์ตา่งๆท่ีเก่ียวกบั

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางกบัค าลกัษณะเดียวกนัใน

ภาษาไทย 

2) คดัเลอืกประโยคท่ีมีค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูท่ัง้ใน

ภาษาจีนกลางกบัค าลกัษณะเดียวกันในภาษาไทย 

3) น าตวัอยา่งประโยคท่ีรวบรวมได้ทัง้ในภาษาจีนกลางและค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย

มาวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างไวยากรณ์ ความหมาย และ บริบทการใช้ค ากริยาชว่ยเหลา่นัน้ 

4) สรุปผลการวิจยัและเสนอแนะ 

5) เขียนเป็นรายงานฉบบัสมบูรณ์ 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1) ท าให้เข้าใจความเหมือนและความแตกตา่งของโครงสร้างไวยากรณ์ ความหมาย และ

บริบทการใช้ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางและค าลกัษณะ

เดียวกนัในภาษาไทย 

2) เป็นแนวทางในการศกึษาค ากริยาช่วยท่ีมีความหมายอ่ืนๆ ตอ่ไป 
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1.8 ระบบสัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์ 

ผู้วิจยัยดึหลกัการถอดเสยีงภาษาจีนกลางตามแบบระบบสทัอกัษร 汉语拼音 (Hànyǔ 

Pīnyīn) ดงันี ้

เสียงพยัญชนะ 

1. เสยีงพยญัชนะต้น เสยีงพยญัชนะต้นในภาษาจีนมี 24 เสยีง สทัอกัษรท่ีแทนเสยีงพยญัชนะต้น 

มีดงันี ้

b = ป    p = ผ, พ  m = ม   f = ฝ, ฟ 

d = ต   t = ถ, ท   n = น   l = ล 

z = จ (ปลายลิน้จะแตะอยูท่ี่ฟันบนก่อนออกเสยีง) c = ช, ฉ (ปลายลิน้จะแตะอยู่

ท่ีฟันบนก่อนออกเสยีง) 

s = ส, ช 

zh = จ (ปลายลิน้จะแตะอยูท่ี่เพดานแข็งก่อนออกเสยีง) ch = ช,ฉ (ปลายลิน้จะแตะอยูท่ี่

เพดานแข็งก่อนออกเสยีง) 

sh = เทียบได้กบั shในภาษาองักฤษ 

r = คล้ายกบั r ในภาษาองักฤษ แตต่อนออกเสยีงปลายลิน้หอ่ไปทางเพดานแข็ง 

j = จ (ลิน้สว่นหน้าแตะเพดานแข็งสว่นหน้าก่อนออกเสยีง โดยเสยีงนีจ้ะปรากฏกบัเสยีง

สระหน้าเทา่นัน้) 

q = ช, ฉ (ลิน้สว่นหน้าแตะเพดานแข็งสว่นหน้าก่อนออกเสยีง โดยเสยีงนีจ้ะปรากฏกบั

เสยีงสระหน้าเทา่นัน้) 

x = คล้ายกบั ซ โดยให้ลิน้มีต าแหนง่เหมือนกบัจะออกเสยีงสระ อี 
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g = ก   k = ข, ค  h = คล้ายกบั ห แตล่กึกวา่ ห ใน    

                                                                          ภาษาไทย 

y = ย (ถ้าอยูห่น้าสระ i จะไม่ออกเสยีง)  w = ว 

2. เสยีงพยญัชนะสะกด เสยีงพยญัชนะสะกดในภาษาจีนกลางมี 2 เสยีง สทัอกัษรท่ีแทนเสยีง

พยญัชนะสะกด มีดงันี ้

n = แม่กน  ng = แม่กง 

เสียงสระ 

1. เสยีงสระเด่ียว เสยีงสระเด่ียวในภาษาจีนกลางมี 9 เสยีง สทัอกัษรท่ีแทนเสยีงสะเด่ียวมีดงันี ้

i = อี, อิ; อื  u = อ ู   ü = อู + อี 

a = อา   o = อวั+ โอะ   e = เออ  ê = เอะ 

er = เออ (ปลายลิน้ต้องม้วนงอไปแตะเพดานแข็ง) 

2. เสยีงสระผสมสองเสยีง เสยีงสระผสมสองเสยีงในภาษาจีนกลางมี 12 เสยีง สทัอกัษรท่ีแทน

เสยีงสระผสมสองเสยีงมีดงันี ้

ai = ไอ อาย  ei = เอ + อี  ao = เอา อาว  ou = โอ + อ ู

ia = อี + อา  ie = อี + เอะ  ua = อวั+ อา  uo =อวั+ โอ 

ue = อู + เออ  io = อี + โอ 

üa = อู + อี + อา üe =  อู + อี + เอะ 

3. เสยีงสระผสมสามเสยีง เสยีงสระผสมสามเสียงในภาษาจีนกลางมี 4 เสยีง สทัอกัษรท่ีแทนเสียง

สระผสมสามเสยีงมีดงันี ้
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iao = อี + อา + โอ  iou = อี + โอ + อ ู  uai = อู + อา + อี

 uei = อู + เอ + อี 

เสียงวรรณยุกต์ 

เสยีงวรรณยกุต์ในภาษาจีนกลางมี 4 เสยีง เคร่ืองหมายท่ีใช้แทนเสยีงวรรณยกุต์ในภาษาจีนกลาง

มีดงัตอ่ไปนี ้

เสยีงหนึง่ ( ˉ ) สงูระดบั 55 

เสยีงสอง ( ˊ ) สงู - ขึน้ 35 

เสยีงสาม ( ˇ ) ต ่า - ตก – ขึน้ 214 

เสยีงสี ่( ˋ ) สงู - ตก 51 

 อนึง่ค าท่ีออกเสยีงเบาจะไม่มีเคร่ืองหมายแทนเสยีง 

เสยีงวรรณยกุต์ในภาษาจีนกลางทัง้ 4 เสยีงดงักลา่วข้างต้นสามารถแสดงเป็นแผนผงัได้ดงันี ้

 

    (อ้างอิงแผนผงัจาก www.educhinese.wikispaces.com) 

การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสยีงวรรณยกุต์ในระบบถอดเสยีงภาษาจีนกลางนี ้จะต้องเขียน

เคร่ืองหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนัน้เป็นสระผสมก็ให้เขียนเคร่ืองหมายแทนเสยีงวรรณยกุต์ไว้
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เหนือรูปสระที่เป็นสระหลกั ในสว่นของภาษาไทยจะยดึหลกัเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษร

โรมนัแบบถ่ายเสยีงของราชบณัฑิตยสถาน



 
 

บทที่ 2 

ปริทัศน์วรรณกรรม 

ค ากริยาช่วยเป็นค าไวยากรณ์ท่ีปรากฏทัง้ในภาษาจีนกลางและในภาษาไทย ค ากริยาช่วยมี

หน้าท่ีช่วยกริยาอ่ืนให้ได้ความครบตามระเบียบของกริยา หรือครบตามมาลา กาล และวาจก (พระ

ยาอุปกิตศิลปสาร, 2548: 85) ท่ีผา่นมา มีการศกึษาท่ีเก่ียวข้องกบัค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง

และค ากริยาช่วยในภาษาไทย ซึง่สามารถสรุปได้ดงันี ้

ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางเป็นชนิดของค าประเภทหนึง่ท่ีมีผู้สนใจศกึษาจ านวนมาก 

ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางมีปรากฏใช้ในช่ือเรียกตา่งๆกนั เช่น 助动词 (zhùdòngcí)3 , 能愿

动词 (néngyuàn dòngcí)4, 情态动词 (qíngtài dòngcí)5, 衡词 (héngcí)6 และ 能词 

(néngcí)7 และนกัวิชาการตา่งมีมมุมองตอ่ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางท่ีแตกตา่งกนัด้วย เช่น 

王力 (Wáng Lì, 1944) มองวา่ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางเป็นค าวิเศษณ์（副词 fùcí）

ในขณะท่ี 赵元任 (Zhào Yuánrèn, 1980), 朱德熙 และ  吕叔湘 (Zhū Déxī & Lǚ 

Shūxiāng, 1979) มองวา่เป็นค ากริยา (动词 dòngcí) 

การท่ีนกัวิชาการมองค ากริยาช่วยเป็นชนิดของค าท่ีแตกตา่งกนั เป็นผลให้มีการวิเคราะห์

ความสมัพนัธ์เชิงโครงสร้างทางไวยากรณ์ของค ากริยาช่วยกบัค ากริยาท่ีตามมาด้านหลงัแตกตา่ง

กนัไปบ้าง เช่น ผู้ ท่ีเห็นวา่ค ากริยาช่วยท าหน้าท่ีเหมือนเป็น ค าวิเศษณ์จะวิเคราะห์โครงสร้าง“助

动词 + 动词”(zhùdòngcí + dòngcí) เป็นลกัษณะความสมัพนัธ์แบบสว่นขยายหน้ากริยา –

สว่นหลกั (状中关系 zhuàngzhōngguānxì)  ขณะท่ีผู้ ท่ีเห็นวา่ค ากริยาช่วยเป็นค ากริยาทัว่ไป 

จะวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ของโครงสร้าง“助动词 + 动词”เป็นไปในหลายลกัษณะได้แก่ 

                                                             
3ชื่อเรียกดงักล่าวพบในงานของนักวิชาการ เช่น 朱德熙 และ赵元任 
4ชื่อเรียกดงักล่าวพบในงานของนักวิชาการ เช่น 马庆株 (Mǎ Qìngzhū), 吕叔湘 และ刘月华 (Liú Yuèhuá) 
5ชื่อเรียกดงักล่าวพบในงานของนักวิชาการ ได้แก่ 杨丽梅 (Yáng Lìméi) 

6ชื่อเรียกดงักล่าวพบในงานของนักวิชาการ ได้แก่ 陈望道 (Chén Wàngdào) 
7ชื่อเรียกดงักล่าวพบในงานของนักวิชาการ ได้แก่ 高名凯 (Gāo Míngkǎi) อย่างไรก็ตาม ไม่ค่อยพบการเรียกค ากริยาช่วยใน
ภาษาจีนกลางว่า衡词 และ能词 ในปัจจบุนั 
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1) ความสมัพนัธ์แบบกริยา –กรรม (述宾关系 shùbīnguānxì) ซึง่กรรมในท่ีนีอ้ยูใ่นรูปกริยา 

หรือกริยาวล ี

2) ความสมัพนัธ์แบบกริยา -- สว่นเสริม (述补关系 shùbǔguānxì) 

3) ความสมัพนัธ์แบบภาคแสดงคู ่(双谓语关系 shuāngwèiyǔguānxì) 

4) ความสมัพนัธ์แบบท่ีมีภาคแสดงประสม (合成谓语关系 héchéngwèiyǔguānxì)8 

นอกจากนี ้王震来 (Wáng Zhènlái, 2002: 16-18) ยงักลา่ววา่ ค ากริยาชว่ยในภาษาจีน
กลางยงัสามารถแบง่เป็นประเภทตา่งๆ โดยอาศยัหลกัเกณฑ์อ่ืนๆ ดงันี  ้

1) การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามแนวคิดแบบดัง้เดิม（典型性理论 diǎnxíngxìng 

lǐlùn）9: 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีเป็นแบบฉบบัทัว่ไป（典型能愿动词 diǎnxíng néngyuàn 

dòngcí）ซึง่มีประมาณ 20 ตวัได้แก่ 要、能、会、可以、想、一定、能够、

应该、得、敢、可能、希望、可、该、肯、应当、愿意、应、值得、

愿 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีไม่ได้เป็นแบบฉบบัทัว่ไป（非典型能愿动词 fēidiǎnxíng 

néngyuàn dòngcí）ได้แก ่ค ากริยาช่วยนอกเหนือจาก 20 ตวัข้างต้น เช่น 企图、须

得、必得、犯不着、犯得着、免不了、得以、容易、来得及、善于、

宜于 เป็นต้น 

                                                             
8 ในการประกอบกนัระหวา่งค ากริยาช่วยกบัค ากริยาที่ตามมาข้างหลงันัน้ มีนักวิชาการบางคนเสนอว่า สามารถดเูป็นความสมัพนัธ์
แบบที่มีภาคแสดงประสม (ซึง่ในที่นีก้็คือ มองว่าค ากริยาช่วยเป็นค ากริยานั่นเอง) ทัง้นี ้ในเชิงการเรียนการสอนไวยากรณ์จีนกลาง

อาจเป็นวธีิที่ช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจได้ง่ายขึน้ (周有斌 Zhōu Yǒubīn,2010: 7) 
9 การแบ่งค ากริยาช่วยตามแนวคิดดัง้เดิมคือการแบ่งค ากริยาช่วยโดยอาศยัลกัษณะค าที่คล้ายคลงึกนั และความถี่ในการใช้ค าเป็น
เกณฑ์ ดงันัน้ค ากริยาช่วยที่เป็นแบบฉบบัทัว่ไป จงึหมายถงึค ากริยาช่วยที่มีลกัษณะของค าที่คล้ายคลงึกนั และมีความถีใ่นการใช้
สงู ขณะที่ค ากริยาช่วยที่ไม่ได้เป็นแบบฉบบัทัว่ไป จะหมายถงึค ากริยาช่วยที่มีลกัษณะของค าทีไ่ม่คล้ายคลงึกนั และมีความถี่ในการ

ใช้ต ่า (Wáng Zhènlái, 2002: 17-18) 



 11 

2) การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามจ านวนพยางค์（音节 yīnjié）: 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีเป็นพยางค์เดียว（单音节 dān yīnjié）เช่น得、应、该、要、

会、能、肯、想、许、愿、敢  

 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีมีมากกวา่หนึง่พยางค์（多音节 duō yīnjié）เช่น可能、应该、                      

可以、乐意、应当、须得、敢于 
 

3) การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามความหมาย（语义 yǔyì）: 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความเป็นไปได้ชนิด A（可能 A 类 kěnéng A lèi ）10เช่น 可能 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความแนน่อน（必然类 bìrán lèi）เช่น 一定 

(3) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความจ าเป็น（必要类 bìyào lèi）เช่น 得、应、应该、                   

必得、要１11 

(4) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความเป็นไปได้ชนิด B（可能 B类 kěnéng B lèi）เช่น 会、

可、可以、能、能够 

(5) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ（意志类 yìzhì lèi）เช่น   

乐意、愿意、想、想要、要２、希望、敢、敢于 

(6) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่การประมาณ（估价类 gūjià lèi ）เช่น 值得、便于、               

有助于、 难于、 善于 

(7) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่การอนญุาต（许可类 xǔkě lèi）เช่น准、许、容许 

                                                             
10ค ากริยาช่วยที่ส่ือความเป็นไปได้ชนิด A ส่ือถงึเร่ืองทัว่ไปที่อาจจะเกิดขึน้หรือไม่ก็ได้ ขณะที่ค ากริยาชว่ยที่ส่ือความเป็นไปได้ชนิด 

B จะแฝงความหมายที่ส่ือถงึความสามารถร่วมด้วย 
11เน่ืองจากค ากริยาชว่ย 要 สามารถส่ือความหมายได้ 2 ความหมาย ได้แก่ การส่ือถงึความจ าเป็น และการส่ือถงึความประสงค์ 

หรือความต้องการ ดงันัน้ จงึแบง่ค ากริยาช่วย 要 ออกเป็น 2 ชนิดคือ 要 ๅ ใช้ส่ือถงึความจ าเป็น และ要２ ใช้ส่ือความประสงค์ 
หรือความต้องการ 
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4) การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ不 bù ท่ี

ปรากฏร่วมด้วยในประโยค ดงันี ้

(1) ค ากริยาช่วยท่ีอยูห่น้าค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ（助动词＋不） 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีอยูห่ลงัค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ（不＋助动词 ） 

(3) ค ากริยาช่วยท่ีอยูห่น้าหรือหลงัค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ（不＋助动词＋不） 

เน่ืองจากความหลากหลายในเชิงความหมายของค ากริยาช่วยท่ีสามารถแบง่เป็นประเภท

ตา่งๆ ดงัท่ีกลา่วแล้วข้างต้น ในท่ีนี ้ผู้วิจยัจึงเลอืกศกึษาเฉพาะค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางท่ีสือ่

ความประสงค์หรือความต้องการเพียงความหมายเดียวเทา่นัน้ 

ในสว่นของภาษาไทย กาญจนา นาคสกลุ และคณะ (2524: 33) ได้ให้ค าจ ากดัความของ

ค ากริยาช่วยภาษาไทยวา่หมายถึง ค าท่ีช่วยบอกเนือ้ความของค ากริยาให้แจ่มแจ้งชดัเจน ค ากริยา

ช่วยในภาษาไทยมีช่ือเรียกตา่งๆ เช่น ค ากริยาชว่ย  ค าชว่ยกริยา ค าขยายกริยา ค ากริยานเุคราะห์  

ค าบอกความเห็น หรือค าแสดงอรรถานเุคราะห์ เป็นต้น 

จากการศกึษางานวิจยัท่ีผา่นมา พบวา่ค ากริยาช่วยในภาษาไทยมีขอบเขตของค าท่ีกว้างกวา่

ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลางคอ่นข้างมาก และสามารถอาศยัเกณฑ์ในการแบง่ตา่งๆ ได้

ดงัตอ่ไปนี ้

1)   การแบง่ค ากริยาช่วยตามลกัษณะของค า12 สามารถจ าแนกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีมีลกัษณะเป็นเพียงค ากริยาช่วยเทา่นัน้เช่น คง พงึ จง เถอะ ก าลงั อยา่ 

จะ จกั ชะรอย 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีสามารถเป็นได้ทัง้ค ากริยาอ่ืนๆ และค ากริยาช่วย เช่น ต้อง ได้ ถกู ให้ ยงั 

อยู ่เคย  

                                                             
12ดหูลกัภาษาไทย (เปรมจิต ชนะวงศ,์ 2538: 208-210) และ หลกัภาษาไทย (อกัขรวธีิ วจีวิภาค วากยสมัพนัธ์  ฉนัทลักษณ์) (พระ
ยาอปุกิตศิลปสาร, 2548: 85-86) 
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2)  การแบง่ค ากริยาช่วยตามหน้าท่ีท่ีบอกกาล มาลา และวาจก13 ได้แก่ 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีบอกกาล เช่น ก าลงั ได้ จะ 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีบอกมาลา เช่น คง จง ชะรอย 

(3) ค ากริยาช่วยท่ีบอกวาจก เช่น ถกู ถกู...ให้ ถกูให้  

3)  การแบง่ค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของค าเม่ือปรากฏในประโยค14 สามารถแบง่ออกเป็น 3

ประเภท ได้แก่ 

(1) ค าช่วยหน้ากริยา เช่น ก าลงั เพิ่ง เคย  

(2) ค าช่วยกลางกริยา เช่น เกือบ คอ่นข้าง จะ จวน แทบ ต้อง 

(3) ค าช่วยหลงักริยา เช่น แล้ว อยู ่อยูแ่ล้ว 

4)  การแบง่ค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของค ากริยาช่วย และค าปฏิเสธในประโยค15 สามารถ

แบง่ออกเป็น 3 ประเภทได้แก่ 

(1) ค ากริยาช่วยท่ีปรากฏหน้าค าปฏิเสธได้อยา่งเดียว เช่น เกือบ คง จึง ยอ่ม ยอ่มจะ เห็น

จะ ใกล้จะ  อาจจะ 

(2) ค ากริยาช่วยท่ีปรากฏหลงัค าปฏิเสธ เช่น ได้ ควร พงึ เห็น เห็นจะ 

(3) ค ากริยาช่วยท่ีปรากฏได้ทัง้หน้าและหลงัค าปฏิเสธ เช่น ต้อง อาจ 

ทัง้นี ้เน่ืองจากผู้วิจยัมุ่งศกึษาค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีน

กลางเพื่อน ามาเปรียบเทียบกบัค ากริยาช่วยลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย ดงันัน้ผู้วิจยัจึงเลอืก

เพียงค ากริยาช่วยในภาษาไทยท่ีมีความหมายสือ่ความประสงค์หรือความต้องการเทียบเคียงได้กบั

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบเทา่นัน้ 

                                                             
13ดหูลกัภาษาไทย (ก าชยั  ทองหล่อ, 2554: 224-225) 
14ดลูกัษณะและโครงสร้างภาษาไทย (ดิเรกชยั มหทัธนะสิน, 2516: 157-161) 
15ดภูาษาศาสตร์ภาษาไทย (เรืองเดช  ป่ันเข่ือนขัตย,์ 2551:189) 
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ตารางแสดงช่ือเรียกตา่งๆของค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง และในภาษาไทย 

ภาษา ช่ือเรียกตา่งๆ ของค ากริยาช่วยท่ีพบใช้ในทัง้สองภาษา 
ภาษาจีนกลาง 助动词，能愿动词，情态动词，衡词，能词 

ภาษาไทย 
ค ากริยาช่วย, ค าช่วยกริยา, ค าขยายกริยา, ค ากริยานเุคราะห์, ค าบอก
ความเห็น, ค าแสดงอรรถานเุคราะห์ 

ตารางแสดงเกณฑ์การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง และภาษาไทย 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

- การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามแนวคิดแบบ

ดัง้เดิม  

- การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามจ านวนพยางค์ 

- การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามความหมาย 

- การแบง่ประเภทของค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของค า 
วิเศษณ์บง่การปฏิเสธ不 ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยค 

- การแบง่ค ากริยาช่วยตามลกัษณะของ

ค า 

- การแบง่ค ากริยาช่วยตามหน้าท่ีท่ีบอก 
กาล มาลา และวาจก 

- การแบง่ค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของ 
ค าเม่ือปรากฏในประโยค 

- การแบง่ค ากริยาช่วยตามต าแหนง่ของ 
ค ากริยาช่วย และค าปฏิเสธในประโยค 

2.1 ค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง 

ด้วยเหตท่ีุค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางประกอบด้วยค า

ตา่งๆ จ านวนมาก เช่น乐意、愿意、想、想要、要 2、希望、敢、敢于 เป็นต้น ในท่ีนี ้

ผู้วิจยัจึงจ าเป็นต้องจ ากดัขอบเขตเลอืกศกึษาเฉพาะค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ

ต้องการเพียงบางค าท่ีมีความถ่ีในการใช้คอ่นข้างมากเทา่นัน้ 

2.1.1 ค ากริยาช่วย想 xiǎng 

姜有顺 (Jiāng Yǒushùn, 2013: 82) กลา่ววา่ เน่ืองจากค ากริยาช่วย 想 เป็นค าท่ีสือ่

ถึงความประสงค์หรือความต้องการ ดงันัน้ ประธานในประโยคท่ีมีค ากริยาช่วย 想 ปรากฏจึงต้อง

มีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิต (有生名词 yǒusheng míngcí) เทา่นัน้ ตวัอยา่งเช่น 
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再不走，狗想咬人了。 

Zài  bù zǒu, gǒu xiǎng yǎo rén le. 

ถ้ายงัไม่เดินไปอีก หมาก็จะกดัคนแล้ว 

我想吃羊肉。 

Wǒ xiǎng chī yangròu. 

ฉนัอยากกินเนือ้แกะ 

นอกจากนี ้ยงัมีผู้ ท่ีศกึษาค ากริยาช่วย想 ท่ีปรากฏในโครงสร้างประโยคตา่งๆ ซึง่สามารถ

สรุปได้ ดงันี ้ 

1) โครงสร้าง “想 X 就 X” 

李彬 (Lǐ Bīn, 2007) ได้ศกึษาโครงสร้าง “想 X就 X” และกลา่วสรุปถึง

คณุสมบติัของ  X วา่ จะต้องเป็นค ากริยาแสดงการกระท า (动作动词 dòngzuò dòngcí) ท่ีเป็น

พยางค์เดียว และมนษุย์ควบคมุได้ (自主动词 zìzhǔ dòngcí) นอกจากนี ้โครงสร้าง “想 X 就

X” สามารถเป็นได้ทัง้ประโยคเด่ียว หรือท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยค (句子成分 jùzi 

chéngfèn) แบบตา่งๆ เช่น ภาคแสดง (谓语 wèiyǔ) หรือสว่นขยายค านาม(定语 dìngyǔ) เป็น

ต้น เช่น 

想吃就吃，想睡就睡。 

 Xiǎng chī jiù chī, xiǎng shuì jiù shuì. 
อยากกินก็กิน อยากนอนก็นอน 

你想玩就玩吧。 

Nǐ xiǎng wán jiù wán ba. 

 เธออยากเลน่ก็เลน่เถอะ 

别傻了，想去就去的国家其实只有 6个。 

Bié shǎ le, xiǎng qù jiù qù de guójiā qíshí zhǐyǒu liù gè. 
อยา่โงไ่ปหนอ่ยเลย ประเทศท่ีอยากไปก็ไปได้จริงๆแล้วมีแค ่6 ประเทศ 

แม้วา่ 张娇 (Zhāng Jiāo, 2008) จะเห็นพ้องกบั李彬 ในแงท่ี่วา่ X จะต้องมีลกัษณะ

เป็นค ากริยาแสดงการกระท า และมนษุย์ควบคุมได้ก็ตาม แต ่张骄 กลบัเห็นวา่ค ากริยา X ท่ี
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ปรากฏในโครงสร้าง “想 X 就 X” ไม่จ าเป็นต้องเป็นค ากริยาพยางค์เดียวเสมอไป แตอ่าจเป็น

ค ากริยาพยางค์เดียว หรือกริยาวล ี(动词短语 dòngcí duǎnyǔ) หรือค าคณุศพัท์ (形容词

xíngróngcí) ก็ได้ เช่น 

想怎样漂亮就怎样漂亮。 

Xiǎng zěnyàng piàoliang jiù zěnyàng piàoliang. 
อยากจะสวยอยา่งไรก็สวยอยา่งนัน้แหละ 

兄弟，你就知足吧。你想吃啥就吃点啥吧。 
Xiōngdì, nǐ jiù zhīzú ba. Nǐ xiǎng chīshá jiù chī diǎn shá ba. 
น้องชาย ให้มนัพอประมาณเถอะ เธออยากกินอะไรก็กินน้อยๆหนอ่ยเถอะ 

สว่น丁倩 และ邵敬敏 (Ding Qiàn & Shào Jìngmǐn, 2009) กลา่วเพิ่มเติมวา่ 

ในกรณีท่ี X ซึง่ปรากฏในทัง้สองต าแหนง่ของโครงสร้าง “想 X 就 X”นัน้แตกตา่งกนั X ใน

ต าแหนง่ท่ีสองจะมีลกัษณะท่ีเป็นการกระท าท่ีมนษุย์สามารถควบคมุได้มากกวา่ X ในต าแหนง่แรก  

ทัง้นี ้张宝宝 (Zhāng Bǎobǎo, 2012) ยงัได้กลา่วเสริมถึงความสมัพนัธ์ระหวา่ง X 

ในทัง้สองต าแหนง่ของโครงสร้าง “想 X 就 X” วา่อาจเป็นค าๆ เดียวกนั มีความหมายท่ี

สอดคล้องกนั16 หรือแตกตา่งกนัก็ได้ อยา่งไรก็ตาม หากมีโครงสร้าง “想 X 就 X” เรียงตอ่กนั

มากกวา่หนึง่โครงสร้างขึน้ไป X ในทัง้สองต าแหนง่จะต้องเป็นค าๆ เดียวกนัเทา่นัน้ ตวัอยา่งเช่น 
 

这在丈夫身上表现为将妻子视为自己的私有财产，想打就打，想

骂就骂，随心所欲。 

Zhè zài zhàngfu shēnshàng biǎoxiànwéi jiāng qīzi shìwéi zìjǐ de sīyǒu 
cáichǎn,xiǎng dǎ jiù dǎ, xiǎng mà jiù mà, suíxīn suǒyù. 
น่ีแสดงวา่สว่นตวัสามีแล้ว จะมองภรรยาเป็นทรัพย์สนิสว่นตวัของตน  อยากตีก็ตี  

อยากวา่ก็วา่ตามใจชอบ 

这个家伙曾对人说过，监狱就是老子的第二个家，想进去就进

去，想出来就出来。 

                                                             
16ทัง้นี ้X ในต าแหน่งที่สองของโครงสร้าง“想 X 就 X” ที่มีความหมายสอดคล้องกนั อาจเป็นการขยายความ ลดความ แทน
ความ เปลี่ยนความ หรือรวมความ X ในต าแหน่งที่หนึ่งก็ได้ (Zhāng Bǎobǎo, 2012: 115) 
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Zhè ge jiāhuo céng duì rén shuō guo, jiānyù jiù shì lǎozi de dì’èr gè jiā, 

xiǎng jìnqù jiù jìnqù, xiǎng chūlái jiù chūlái. 
หมอน่ีเคยพดูกบัคนวา่  เรือนจ าเป็นบ้านหลงัท่ีสองของเขา  อยากเข้าไปก็เข้า  

อยากออกมาก็ออก 

2) โครงสร้าง “想 V 不想 V 的” 

王翠环 (Wáng Cuìhuán, 2014) ได้กลา่วถึงโครงสร้างประโยค “想 V 不想 V

的” ในภาษาจีนกลางวา่มีความหมายคล้ายคลงึกบัโครงสร้างประโยค “既…（但）又…” 

( jì...(dàn) yòu...) ซึง่สือ่ถึงสภาวะสบัสนภายในจิตใจ ทัง้นี ้V ในโครงสร้างดงักลา่วอาจเป็น

ค ากริยาบอกทิศทาง(趋向动词 qūxiàng dòngcí) หรือค ากริยาท่ีแสดงการกระท าและไม่

สามารถละได้ นอกจากนี ้王翠环 ยงักลา่วอีกวา่ โครงสร้าง “想 V 不想 V 的” จะต้อง

ปรากฏเป็นสว่นหนึง่ของประโยคเทา่นัน้ และจะไม่ปรากฏเป็นประโยคเด่ียวๆ ตวัอยา่งเช่น 

她站在那儿，想去不想去的。 

Tā zhàn zài nàr, xiǎng qù bù xiǎng qù de.  
  เธอยืนอยูต่รงนัน้  ในลกัษณะท่ีอยากไปแตก็่ไมอ่ยากไป 

我看他还是犹豫，想来不想来的。 
Wǒ kàn tā háishì yóuyù, xiǎng lái bù xiǎng lái de. 
ฉนัวา่เขาก็ยงัลงัเลอยู ่ ในลกัษณะท่ีอยากมาแตก็่ไม่อยากมา 

3) โครงสร้าง兼语句 (jiānyǔ jù) 
17 

鲁晓雁 (Lǔ Xiǎoyàn, 2008:300) กลา่ววา่ ในกรณีท่ีหนว่ยภาคแสดงของประโยค
มีลกัษณะเป็นอนปุระโยค (主谓谓语句 zhǔwèi wèiyǔ jù) และประธานของอนปุระโยคแตกต่าง

จากประธานของประโยคหลกั จะต้องเติมค ากริยาประเภท 使令动词 (shǐlìng dòngcí) เช่น请

                                                             
17เป็นประโยคที่ภาคแสดงมีค ากริยามากกวา่หนึ่งค าขึน้ไป โดยจะมีค านาม หรือนามวลีขัน้กลางระหว่างค ากริยานัน้ๆ ค านามหรือ

นามวลีดงักล่าวจะเป็นทัง้กรรมของค ากริยาในต าแหน่งแรก และประธานของค ากริยาในต าแหน่งที่สอง อย่างไรก็ตาม นอกจาก

ค ากริยาแล้ว ในต าแหน่งที่สองยงัสามารถเป็นค าคณุศพัท์ หรือประโยคก็ได้อีกด้วย   (Lǚ Shūxiāng, 2013: 24) 
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qǐng、让 ràng、叫 jiào และ 给 gěi ท่ีต าแหนง่ระหวา่งค ากริยาช่วย 想 กบัค ากริยาหลกัของ

ประโยคเสมอ ตวัอยา่งเช่น 

我想请老师教慢点。 

Wǒ xiǎng qǐng lǎoshī jiào màn diǎn. 
หนอูยากขอให้คณุครูสอนช้าลงสกัหนอ่ย 

我想让孩子在外边玩儿。 

Wǒ xiǎng rang háizi zài wàibian wánr. 
ฉนัอยากให้ลกูไปเลน่ข้างนอก 

2.1.2 ค ากริยาช่วย要 yào 

ค ากริยาช่วย 要 เป็นค าท่ีมีการใช้มาเป็นเวลานาน ในอดีตมีการศกึษาท่ีมา และ

วิวฒันาการของค ากริยาชว่ย 要 เช่น马贝加 (Mǎ Bèijiā,2002: 9-11) และ郑敏 (Zhèng 

Mǐn,2004: 74) กลา่ววา่ ค า 要 ปรากฏครัง้แรกในหนงัสอื《汉书》(Hànshū)โดยมีท่ีมาจาก

ตวัอกัษรภาษาจีนกลาง 腰 (yāo) ซึง่เป็นอวยัวะส าคญัของมนษุย์ ดงันัน้ ค ากริยาช่วย 要 เร่ิมแรก

จึงหมายถึง“สิง่ส าคญั”หรือ“สิง่ท่ีขาดไม่ได้”และมีลกัษณะเป็นค านาม  

อยา่งไรก็ตาม ในเวลาตอ่มา 马贝加 กลา่ววา่ ค า 要 ได้ถกูน ามาใช้เป็นค ากริยา และ

สือ่ถึงการเชือ้เชิญ (邀 yāo) ทัง้นยัยะท่ีสือ่ถึง “การบงัคบั”(强求 qiángqiú) และนยัยะท่ีสือ่ถึง 

“การเชือ้เชิญแบบมีมารยาท”(礼请 lǐqǐng) ซึง่เป็นท่ีมาของค าวา่“เชือ้เชิญ” (邀请 yāoqǐng) ใน

ปัจจุบนั ขณะท่ีความหมายท่ีสือ่ “การบงัคบั” เป็นท่ีมาของค าวา่“จ าเป็นต้อง” (须要 xūyào) หรือ 

(必定要 bìdìng yào) และสง่ผลให้ 要 เปลีย่นจากประเภทค ากริยามาเป็นค ากริยาชว่ย  ตอ่มา

ในสมยัราชวงศ์ฮัน่  ค ากริยาช่วย 要 มีความหมายเพิ่มขึน้โดยสือ่ถึงความเป็นไปได้ จนกระทัง่ใน

สมยัราชวงศ์เวย่ (魏 Wèi) ค ากริยาช่วยค านีก็้ปรากฏความหมายท่ีสือ่ความต้องการเพิ่มขึน้อีก

ความหมายหนึง่ และใช้กนัอยา่งแพร่หลายจนถึงปัจจุบนั 

郑敏 มองวา่ เน่ืองจากค า 要 มีท่ีมาจาก “腰” จึงสามารถสือ่ความหมายวา่ “รัดไว้ท่ี

เอว”(把物体缠在腰间 bǎ wùtǐ chán zài yāojiān) และเน่ืองจากเอวเป็นอวยัวะท่ีอยูท่ี่
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ต าแหนง่กลางล าตวัของมนษุย์  จึงท าให้ 要 ได้รับการขยายความหมายวา่ “สลดัออกจากตรง

กลาง”(从中拦截 cóngzhōng lánjié) ในเวลาตอ่มาค า 要 มีความหมายเพิ่มขึน้โดยสือ่ถึง 

“ร้องขอ” (求取 qiúqǔ) ซึง่ความหมายนีไ้ด้รับการขยายความอีกครัง้ในสมยัราชวงศ์ถงั (唐 

Táng) และสือ่ความหมาย “คาดหวงั” (希望 xīwàng) หรือ “ต้องการ”(欲求 yùqiú) และท าให้

ค าๆ นีท้ าหน้าท่ีเป็นค ากริยาช่วย ในสมยัราชวงศ์ซง่ (宋 Sòng) เน่ืองจากการคาดหวงั และความ

ต้องการในแงห่นึง่เป็นการสือ่ถึงเหตกุารณ์ท่ียงัไม่เกิดขึน้ ดงันัน้ ค า 要 จึงถกูขยายความและสือ่ถึง

เวลาในอนาคตเพิ่มอีกความหมายหนึง่ ซึง่การศกึษาดงักลา่วมีความคล้ายคลงึกบัการศกึษาของ 

范井林 (Fàn Jǐnglín, 2009: 120-121)  ทัง้นี ้范井林 ได้กลา่วเพิ่มเติมวา่ ในช่วงสมยัเวย่จิน้ (魏

晋 Wèi Jìn) ยงัมีการใช้ค า 要 ท่ีสือ่ถึง “ความจ าเป็น” อีกความหมายหนึง่ด้วย 

นอกจากเร่ืองท่ีมา และวิวฒันาการของค ากริยาช่วย 要 แล้ว ยงัมีการศกึษาลกัษณะทาง

ไวยากรณ์ของค ากริยาช่วย 要 ดงันี ้

1) ค ากริยาช่วย要 สามารถขยายด้วยค าท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกบัจิตใจ เช่น 热意

rèyì、决心 juéxīn、担心 dānxīn หรือ打算 dǎsuàn เป็นต้น (蒋平 Jiǎng Píng, 1983) 

华满爹执意要领着孙子沿着遥遥迢迢银河水，步行到韶山。 

Huá Mǎn diē zhíyì yào ling zhe sūnzi yán zhe yáoyáo tiáotiáo yínhé shuǐ,  

bùxíng dào Sháoshān. 
พอ่ของ Huá Mǎn ยืนกรานท่ีจะพาหลานชายเดินเลยีบแม่น า้หยินเหออนัไกลโพ้น 

เดินเท้าไปถึงเส้าซาน 

ทัง้นี ้ค ากริยาช่วย 要 ไม่สามารถขยายด้วยค าวเิศษณ์บอกระดบัได้ เช่น 很 hěn、

非常 fēicháng、及 jí、挺 tǐng และ更 gèng เป็นต้น ในกรณีท่ีค ากริยาช่วย 要 ปรากฏ

ร่วมกบัค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ不 หากประธานของประโยค (ท่ีมีค ากริยาช่วย 要 ปรากฏอยูน่ัน้) 

เป็นสรรพนามบุรุษท่ี 2 จ าเป็นจะต้องใช้ในรูปประโยคค าถาม (疑问句 yíwèn jù) เทา่นัน้ 

ค ากริยาช่วย 要 จึงจะยงัคงสือ่ความท่ีแสดงความประสงค์หรือความต้องการได้ มิฉะนัน้แล้ว หาก

ไปใช้ในรูปประโยคค าสัง่หรือขอร้อง (祈使句 qíshǐ  jù) ความหมาย 不要 (búyào) จะ
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เปลีย่นเป็น “การห้ามปราม” (禁止 jìnzhǐ、劝阻 quànzǔ ในความหมายเช่นเดียวกบั  别 bié) 

ตวัอยา่งเช่น 

清华搬家的事你也不要听吗？ 

Qīng Huá bānjiā de shì nǐ yě búyào ting ma? 

เร่ืองท่ี Qīng Huá ย้ายบ้าน คณุก็ไม่ต้องการฟังหรือไง 

左大将，你的随从都在看戏，杂技呢。左大将不要去看么？ 

Zuǒ dàjiàng, nǐ de suícóng dōu zài kànxì, zájì ne.  Zuǒ dàjiàng búyào qù 
kàn me? 

แม่ทพัใหญ่ Zuǒ ผู้ ติดตามของทา่นล้วนแตก่ าลงัดงูิว้และกายกรรมอยูน่ะ่ ตวัทา่น

ไม่ต้องการไปดหูรือไง 

2) ค ากริยาชว่ย 要 สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดงเด่ียวๆได้ ซึง่สว่นใหญ่มกัปรากฏ

ในรูปของการตอบค าถามนอกจากนี ้ค ากริยาช่วย 要 ยงัสามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ

ได้ แตจ่ะไม่สามารถปรากฏร่วมกบัค าช่วยบอกการณ์ (动态助词 dòngtài zhùcí) อยา่ง了 le、

着 zhe、过 guò (李颖 Lǐ Yǐng, 2010) 

3) ประธานของโครงสร้าง “要+动词” จะต้องเป็นสิง่มีชีวิตท่ีสามารถแสดง

ความรู้สกึอยากหรือต้องการได้ ซึง่สว่นใหญ่มกัเป็นมนษุย์ (Yáng Lìméi, 2013) เช่น 

 我要在北京呆下去，我要好好奋斗。 

 Wǒ yào zài Běijīng dāi xiàqu, wǒ yào hǎohǎo fèndòu. 
  ฉนัอยากจะอยูท่ี่ปักก่ิงตอ่ไป  ฉนัจะต้องบากบัน่ตอ่สู้อยา่งเต็มท่ี 

 他给了我一张名片，请我有时间到他的服装店坐坐，他要请我喝

酒。 
Tā gěi le wǒ yì zhāng míngpiàn, qǐng wǒ yǒu shíjiān dào tā de 
fúzhuāngdiàn zuòzuò, tā yào qǐng wǒ hē jiǔ. 
เขาให้นามบตัรฉนัใบหนึง่ วา่เม่ือไรที่ฉนัมีเวลาก็เชิญไปนัง่เลน่ท่ีร้านเสือ้ผ้าของ

เขา เขาอยากเชิญฉนัด่ืมเหล้า 
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2.1.3 ค ากริยาช่วย 想要 xiǎngyào 

ค า 想要 เป็นค ากริยาช่วยท่ีน าค ากริยาช่วย 想 และ要 มาประกอบกนั และถกูน ามาใช้

ในภายหลงั ท่ีผา่นมาพบเพียงการศกึษาของ 刘春霞 (2011) และการศกึษาของ 蒋平 (1983) 

ซึง่蒋平 มองวา่ ค า 想要 เป็นค ากริยาประสม (复合动词 fùhé dòngcí) และสามารถถกูแทนท่ี

ด้วยค ากริยาอ่ืนๆ เช่น“企图”(qǐtú) หรือ“妄想” (wàng xiǎng) เป็นต้น  อีกทัง้ 想要 

มกัจะไมป่รากฏในภาษาพดู (口语 kǒuyǔ) สว่น 刘春霞 มองวา่ค า 想要 เป็นค าประสมบอก

ความรู้สกึ(情态复合词 qíngtài fùhé cí) ท่ีสือ่ถึงการคาดหวงัให้สิง่ใดสิง่หนึง่เกิดขึน้ และจะต้อง

ตามด้วยค ากริยาหรือกริยาวลเีสมอ ตวัอยา่งเช่น  

一些研究表明，4-5 岁的孩子在想要努力记住一定的材料时，就

会像英英那样自发地采用一些识记策略。 

Yìxiē yánjiū biǎomíng, 4-5 suì de háizi zài xiǎng yào nǔlì jìzhù yídìng 
de cáiliào shí, jiù huì xiàng Yīngyīng nàyàng zìfā de cǎiyòng yìxiē shíjì 
cèlüè.  
ผลการวิจยัจ านวนหนึง่แสดงวา่ เม่ือเด็กอาย ุ4-5 ขวบต้องการจะพยายามจดจ า

ข้อมลูจ านวนหนึง่ จะใช้กลยทุธ์การรู้จกัและจดจ าท่ีเกิดขึน้แบบทนัทีทนัใด

เหมือนกบั Yīngyīng อยา่งนัน้ 

2.1.4 ค ากริยาช่วย 会 huì 

ในแงท่ี่มาของความหมาย ค าวา่ 会 ตามท่ีปรากฏในหนงัสอื《说文解字》(Shuōwén 

jiězì)    《广雅》(Guǎngyǎ) และ《尔雅》(Ěryǎ) 18  ล้วนสือ่ความวา่ “รวมกนั” และมี

ลกัษณะเป็นค ากริยาทัง้สิน้ ตอ่มา吴春生(Wú Chūnshēng, 2011: 233-238) ได้เสนอวา่ เม่ือค า 

会 ไปปรากฏอยูท่ี่ต าแหนง่ของค ากริยา 1 ในโครงสร้างรูปประโยค “ประธาน+ค ากริยา1+ค านาม+

ค ากริยา2” ซึง่มีค ากริยา 2 ตวั (双动词 shuāng dòngcí) แม้วา่ทัง้ค ากริยา1 会 และค ากริยา2 

                                                             
18“《说文》云：“会，合也。” (“Shuōwén” กล่าวว่า ‘huì ก็คือ รวมกนั’);“《广雅. 释古三》云：

会，聚也。” (“Guǎngyǎ: Shìgǔ sān” กล่าวว่า ‘huì ก็คือ รวมกนั ชมุนมุกนั’); “《尔雅;释言》亦云：集，会

也。” (“Ěryǎ: Shìyán” ก็กล่าวว่า jí ก็คือ ‘huì ‘รวมกนั’) 
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ในประโยคตา่งถือเป็นค ากริยาท่ีอยูใ่นกรอบเวลาเดียวกนัก็ตาม แตใ่นเชิงโครงสร้างทางไวยากรณ์ 

เราจะสือ่ความหมายอนัเก่ียวเน่ืองกบักรอบเวลาเพียงแหง่เดียวเทา่นัน้ ด้วยเหตุนี ้เราจึงน าค าช่วย

บอกการณ์เช่น 了、过 ไปวางไว้หลงัค ากริยา2 ท่ีสือ่ความถึงการกระท าหลกัของประโยค และท า

ให้ค ากริยา1 หรือ会 คอ่ยๆกลายเป็นค ากริยาช่วยในท่ีสดุ  

อนึง่ แม้วา่โดยทัว่ไป ค า 会 มกัเป็นท่ีรู้จกัในลกัษณะของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความสามารถ

และความเป็นไปได้ แต ่周小兵 (1996) กลบัเห็นวา่ ค ากริยาช่วย 会 ยงัสามารถสือ่ถึงความ

ประสงค์หรือความต้องการในแงข่องการสญัญา (承诺 chéngnuò) ได้อีกด้วย เช่น 

你放心，我会好好照顾她。 

Nǐ fàngxīn，wǒ huì hǎo hǎo zhàogù tā. 

คณุวางใจได้ ฉนัจะดแูลเธออยา่งดี 

2.1.5 ค ากริยาช่วย 愿意 yuànyì 

周有斌 (Zhōu Yǒubīn, 2010: 102-103) กลา่ววา่ ค ากริยาช่วย 愿意 ปรากฏครัง้แรก

ในสมยัราชวงศ์หมิง แตย่งัมีการใช้ท่ีไม่แพร่หลายนกั จะปรากฏในวรรณกรรมเพียงไม่ก่ีตวัอยา่ง 

เช่น เร่ือง 《西游记》(Xīyóujì) หรือไซอ๋ิวของ 吴承恩 (Wú Chéngēn, circa 1500-1583) 
และเร่ือง 《金瓶梅》(Jīnpíngméi) หรือ บุปผาในกณุฑีทองของ 兰陵笑笑生 (Lánlíng 

xiàoxiào shēng)
19 

                                                             
19ตวัอย่างที่ปรากฏในวรรณกรรมข้างต้น เชน่ 

我一来时，曾于他讲过，他愿意方才招我，今日怎么又说起这话！ 
Wǒ yì lái shí, céng yú tā jiǎng guò, tā yuànyì fāngcái zhāo wǒ, jīnrì zěnme yòu shuō qǐ zhè huà! 
ตอนที่ฉนัมา เคยพดูกบัเขา เขาเพิ่งจะยอมรับฉนั ท าไมวนันีถ้งึกลบัพดูแบบนีอ้ีก  

典田卖地，你两家愿意，我莫非说谎不成！ 
Diǎn tián mài dì，nǐ liǎng jiā yuànyì，wǒ mòfēi shuōhuǎng bùchéng！ 

จ าน าที่นาขายที่ดนิ ครอบครัวคณุทัง้สองฝ่ายยินดี ฉนัพดูปดไม่ได้หรอก  
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ตอ่มา มีการใช้ค า 愿意 มากขึน้ในสมยัราชวงศ์ชิง ซึง่สาเหตท่ีุท าให้เกิดการใช้ค ากริยา

ช่วย 愿意 ได้แก่ (1) ค ากริยาช่วย 情愿(qíngyuàn) ท่ีมีใช้ก่อนหน้าไม่สามารถสือ่ความในเชิงอตั

วิสยั(主观性 zhǔguānxìng)ได้ (2) ข้อจ ากดัทางจ านวนพยางค์ของค ากริยาช่วย 愿(yuàn) ท่ี

สามารถตามด้วยค ากริยาพยางค์เดียวเทา่นัน้ ด้วยเหตนีุ ้จึงท าให้เกิดการใช้ค ากริยาช่วย 愿意 ขึน้ 

นอกจากนี ้ยงัมีการศกึษาเก่ียวกบัลกัษณะทางไวยากรณ์ของค ากริยาช่วย 愿意 ดงันี ้

1) ค ากริยาช่วย 愿意 สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาวิเศษณ์บอกระดบั เช่น 

 如果能够帮助你，我当然是很愿意的。 

 Rúguǒ nénggòu bāngzhù nǐ, wǒ dāngrán shì hěn yuànyì de. 
  ถ้าสามารถช่วยคณุได้  ฉนัก็เต็มใจมากแนน่อน 

 她的表现让我认为她非常愿意谈这个话题。 

 Tā de biǎoxiàn ràng wǒ rènwéi tā fēicháng yuànyì tán zhè ge huàtí. 
  ทา่ทางของเธอท าให้ฉนัคิดวา่เธอยินดีท่ีจะพดูถึงประเด็นเร่ืองนีม้าก 

ทัง้นี ้ค ากริยาช่วยดงักลา่วยงัมกัใช้ในกรณีท่ีผู้สง่สารถามผู้ รับสารวา่ต้องการกระท าสิง่

ใดสิง่หนึง่หรือไม่โดยมีความคาดหวงัวา่ผู้ รับสารจะตอบรับ (李小聪 Lǐ Xiǎocōng & 郭琼 Guō 

Qióng, 2010) เช่น 

 说到这里，林忠就关切地问：“说实话，你愿意摆脱这苦痛 

  么？” 

 Shuōdào zhèlǐ, Lín Zhōng jiù guānqiè de wèn: “shuō shíhuà,  nǐ yuànyì 
bǎituō zhè kǔtong  me?” 
พดูถึงตรงนี ้Lín Zhōng ก็ถามอยา่งหว่งใยวา่  “พดูจริงๆ เธอจะเต็มใจจะละจาก

ความทรมานนีไ้หม” 

 林，愿意做我最亲爱的吗？ 

 Lín, yuànyì zuò wǒ zuì qīnài de ma? 

  Lín คณุยินดีจะเป็นสดุท่ีรักของผมไหม 
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2) ค ากริยาช่วย 愿意 สามารถปรากฏร่วมกบัประธานท่ีเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 บุรุษ

ท่ี 2 และบุรุษท่ี 3ได้ อีกทัง้เม่ือปรากฏร่วมกบัค ากริยา และกลายเป็นกริยาวลแีล้ว จะสามารถท า

หน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคชนิดตา่งๆ เช่นสว่นขยายค านาม ภาคแสดง และกรรม (朱敏 Zhū 

Mǐn, 2010: 98-101) 

 到了第四天中午，我们最不愿意看到的事情终于发生了。 
 Dào le dìsì tiān zhōngwǔ, women zuì bù yuànyì kàndào de shìqíng zōngyú 
 fāshēng le. 

  พอถึงกลางวนัวนัท่ีสี ่ สิง่ท่ีพวกเราไม่อยากจะเห็นมากท่ีสดุก็เกิดขึน้ในท่ีสดุ 

 我不愿意再听！ 

 Wǒ bú yuànyì zài tīng! 
  ฉนัไม่ปรารถนาจะฟังอีก 

 我反抗了，真的反抗了，我推他的肩膀，跟他说我不愿意。 

 Wǒ fǎnkàng le, zhēnde fǎnkàng le, wǒ tuī tā de jiānbǎng, gēn tā shuō wǒ 
 bù yuànyì. 

  ฉนัตอ่ต้านแล้ว ตอ่ต้านแล้วจริงๆ ฉนัผลกัไหลข่องเขา พดูกบัเขาวา่ฉนัไม่ยอม 

2.2 ค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์ หรือความต้องการในภาษาไทย 

2.2.1 ค ากริยาช่วย “อยาก” 

วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2530)20 ได้กลา่วถึงประเภทของค า “อยาก” วา่เป็นค าช่วยหน้ากริยาท่ี

สามารถปรากฏได้ทัง้หน้า และหลงัค าปฏิเสธ และสามารถปรากฏระหวา่งค ากริยาสองค าได้เชน่ 

เขาไม่อยากออกไป 

เธออยากไม่ออกไปเอง 

ฉนันกึอยากกินส้มต า 

                                                             
20ด ู“อยาก”: การศกึษาเชิงประวตัิ (ป่ินกาญจน์ วชัรปาณ,2548: 9-10) 
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สว่นนววรรณ พนัธุเมธา (2527) กลา่ววา่ “อยาก” เป็นค ากริยา แตเ่ม่ือปรากฏหน้า

ค ากริยาอ่ืน ค าวา่ “อยาก” จะท าหน้าท่ีขยายกริยาอ่ืน และอยูใ่นหมวดค าขยายประเภทค าขยาย

กริยา เช่น  

เขาอยากเรียนดนตรี 

อยา่งไรก็ตาม ค าช่วยกริยา และค าขยายกริยาท าหน้าท่ีเหมือนกนัคือขยายค ากริยา แตข้่อ

แตกตา่งคือ การมองวา่เป็นค าช่วยกริยาเป็นการจ าแนกค าด้วยเกณฑ์ต าแหนง่ของประโยค ขณะท่ี

การมองวา่เป็นค าขยาย จะใช้เกณฑ์ความหมายในการจ าแนก 

นอกจากประเภทของค าแล้ว ป่ินกาญจน์ วชัรปาณ (2548: 40-41) ยงัได้ศกึษาท่ีมา และ

วิวฒันาการทางความหมาย และลกัษณะทางไวยากรณ์ของค า “อยาก”วา่ เร่ิมมีการใช้ในสมยั

สโุขทยั ในช่วงแรกความหมายจะสือ่ถึงสิง่ท่ีเก่ียวข้องกบัการกิน ซึง่จ าแนกออกเป็น 2 ความหมาย

คือ “หิว กระหาย” และ “ไม่มีจะกิน” ตอ่มาในสมยัรัชกาลท่ี 3  ค าวา่“อยาก” มีความหมายเพิ่มอีก

ความหมายหนึง่คือ “ต้องการ” ซึง่ความหมายนีมี้การใช้มาจนถึงในปัจจุบนั  

ในสว่นลกัษณะทางไวยากรณ์ ค า “อยาก” เดิมทีสามารถท าหน้าท่ีเป็นกริยาหลกัของ

ประโยคเทา่นัน้ ตอ่มามีการเปลีย่นแปลงโครงสร้างของค า ท าให้ในสมยัรัชกาลท่ี 3 “อยาก” 

สามารถปรากฏร่วมกบัสว่นประกอบอ่ืนๆ ในประโยค และท าหน้าท่ีเป็นค าขยายได้ ในสมยัรัชกาล

ท่ี 4 “อยาก” มีการปรากฏร่วมกบัค าวา่ “ความ” โดยผา่นกระบวนการกลายเป็นค านาม ท าให้

“อยาก” มีหน้าท่ีเพิ่มมากขึน้เป็น 3 หมวดค า ได้แก่ ค ากริยา ค าขยาย และค านาม  อยา่งไรก็ตาม 

ค าวา่ “อยาก” ท่ีเป็นค ากริยาในเวลาตอ่มามีการปรากฏจ านวนน้อยลงจนกระทัง่ไม่พบการปรากฏ

ของค าดงักลา่วท่ีเป็นค ากริยาในเอกสารข้อมลู21 

2.2.2 ค ากริยาช่วย “จะ” 

ค า “จะ” เป็นค ากริยาช่วยในหลกัภาษาไทย จากการศกึษาของรุ่งอรุณ ทีฆชุณหเสถียร 

(2545: 30-31 อ้างถึงในป่ินกาญจน์ วชัรปาณ,2548: 35) พบวา่ ค า “จะ” พฒันามาจากค า “จกั” ท่ี
                                                             
21ในปัจจบุนัยงัมีการใช้ค า “อยาก”ในลกัษณะที่เป็นค ากริยา ได้แก ่อยากน า้ อยากอาหาร เป็นต้น 
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เป็นค ากริยามีความหมายวา่ “ปรารถนา ตัง้ใจ” ตอ่มามีการเปลีย่นแปลงทางความหมายกลายเป็น 

“ความตัง้ใจ” และความหมายท่ีแสดงอนาคตกาลตามล าดบั 

แม้วา่ท่ีผา่นมามีผู้ ท่ีศกึษาความหมายของค า “จะ” อยูบ้่าง แตพ่บเพียงการศกึษาของ

กาญจนา นาคสกลุ และคณะ22ท่ีเสนอวา่ ค าดงักลา่วสามารถแสดงถึงเจตนาซึง่อาจเกิดขึน้โดย

อ านาจในตวัมนษุย์ หรือปัจจยัทางธรรมชาติ 

อยา่งไรก็ตาม  ผู้วิจยัพบวา่ยงัมีค ากริยาช่วยในภาษาไทยอีกจ านวนหนึง่ท่ีสามารถสือ่

ความประสงค์หรือความต้องการได้เช่น “ต้องการ (จะ)”, “เต็มใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” หรือ “ประสงค์ 

(จะ)” เป็นต้น แตไ่ม่ปรากฏการศกึษาเก่ียวกบัค ากริยาช่วยเหลา่นีม้าก่อน 

จะเห็นวา่การศกึษาข้างต้นเป็นเพียงการศกึษาค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ

ต้องการในภาษาจีนกลาง  และในภาษาไทยท่ีอาจจะยงัไม่ครอบคลมุ และเพียงพอตอ่การท าความ

เข้าใจค ากริยาช่วยดงักลา่วมากนกั อีกทัง้ในปัจจุบนัมกัมีการน าค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง

เหลา่นีม้าแปลเทียบเคียงเป็นภาษาไทย  ด้วยเหตนีุ ้ผู้วิจยัจึงมีความสนใจที่จะน าค ากริยาชว่ยท่ีสือ่

ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางซึง่ประกอบด้วย 想、要、想要、会 และ愿

意 มาศกึษาในรายละเอียดอีกครัง้ทัง้ในด้านความหมายและโครงสร้างไวยากรณ์ 

นอกจากนี ้ผู้วิจยัยงัต้องการน าองค์ประกอบ 2 องค์ประกอบตามแนวคิดเร่ืองบริบทของ

การสือ่สาร (Context of communication)ของเฟิร์ธ (1935 อ้างถึงใน ปวล ีบญุปก, 2551: 16-

17)23 อนัได้แก่ บริบททางวฒันธรรม “Context of Culture”(ในท่ีนีห้มายถึง การสือ่สารท่ีเกิดขึน้

ทัง้หมด และถกูก าหนดด้วยความสมัพนัธ์ในเชิงสงัคม เช่น ความอาวโุส ความสนิทสนม ระดบั

ชัน้ในสงัคมระหวา่งผู้สง่สาร และผู้ รับสาร เป็นต้น) กบั บริบททางสถานการณ์ “Context of 

Situation” (ในท่ีนีห้มายถึง การใช้ภาษาแตล่ะครัง้ภายใต้มิติของเวลา สถานท่ี และกาลเทศะ ซึง่มี

                                                             
22ดกูารใช้ภาษาไทย (กาญจนา นาคสกลุ และคณะ, 2524) 
23ในความเป็นจริง บริบทของการส่ือสารของเฟิร์ธยงัมีองค์ประกอบที่ 3 ได้แก่ วจันบริบท “verbal context” (ในที่นีห้มายถงึ การ
ใช้ถ้อยค าและเสียงพดูที่เปล่งออกมาในการพดูหนึ่งๆ ซึง่เป็น บริบทจริงของการพดูส่ือสารแต่ละครัง้ เช่นการพดูในห้องบรรยายที่
เงียบสงบ หรือการพดูในห้องโถงที่ก าลงัมีงานสงัสรรค์ที่มีผู้คนจ านวนมากที่ก าลงัสนทนาอยู่เป็นต้น) อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากงานชิน้
นีใ้ช้วิธีศกึษาแบบวิจยัเอกสาร ผู้วิจยัเหน็ว่าไม่สอดคล้องกบัวจันบริบทดงักล่าวข้างต้น จงึไม่ได้น ามาประยกุตใ์ช้ในที่นี ้
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ความเก่ียวข้องกบัความสมัพนัธ์ของบุคคลท่ีอยูใ่นการสือ่สารนัน้ๆ)มาประยกุต์ใช้ในการ

เปรียบเทียบค ากริยาช่วย想、要、想要、会 และ愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ

ในภาษาจีนกลาง กบัค าท่ีมีลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย เพื่อให้ทราบวา่ค ากริยาชว่ยดงักลา่วใน

ทัง้สองภาษามีความเหมือน คล้ายคลงึ หรือแตกตา่งกนัหรือไม่ อยา่งไรด้วย



 
 

บทที่ 3 

ค ากริยาช่วย 想，要，想要，愿意 และ 会 ที่ส่ือความประสงค์หรือความต้องการใน 

ภาษาจีนกลาง 

ในบทนี ้ผู้วิจยัมุ่งศกึษาค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางอนั

ประกอบด้วย 想，要，会 และ 愿意 ตามท่ีอ้างอิงมาจาก周小兵 (Zhōu Xiǎobīng, 1996) 

อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากผู้วิจยัเห็นวา่มีค ากริยาชว่ย 想要 อีกค าหนึง่ ซึง่มีความหมาย และบริบท

การใช้คอ่นข้างใกล้เคียงกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการตามท่ี 周小兵 ได้

กลา่วไว้ข้างต้น ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเห็นควรศกึษาค า 想要 พร้อมกนัไปด้วย 

อนึง่ หากพิจารณาจากคณุลกัษณะของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

想，要，想要，愿意 และ 会 ตามท่ีปรากฏใช้จริงในภาษาจีนกลาง เราอาจแบง่กลุม่ของ

ค ากริยาช่วยดงักลา่วได้เป็น 2 กลุม่ใหญ่ๆ คือ 1) ค ากริยาช่วยท่ีสามารถท าหน้าท่ีเป็นได้ทัง้กริยา 

และกริยาช่วยในประโยค ได้แก่ 想，要，想要 และ  2) ค ากริยาช่วยท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาช่วยใน

ประโยคเทา่นัน้ ได้แก่  愿意，会 ทัง้นี ้ผู้วิจยัจะแยกอธิบายค ากริยาช่วยแตล่ะตวัเป็นล าดบัไป 

3.1 ค ากริยาช่วย 想，要，想要 ที่สามารถท าหน้าที่เป็นได้ทัง้กริยา และกริยาช่วยใน

ประโยค 

3.1.1 ความหมายของค ากริยาชว่ย 想，要，想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

3.1.1.1 ความหมายของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ 想 

พบวา่ ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 想 ใช้สือ่ความหมายถึง 

ความคาดหวงั (希望 xīwàng) หรือการวางแผน (打算 dǎsuàn) เช่น 

她也非常想去。 

Tā yě fēicháng xiǎng qù. 

หลอ่นก็อยากไปมากเหมือนกนั 

我很想当探险家。 
Wǒ hěn xiǎng dāng tànxiǎnjiā. 
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ฉนัอยากเป็นนกัส ารวจ/นกัผจญภยัมาก 

อยา่งไรก็ตาม เม่ือค า 想 น ามาใช้เป็นค ากริยา จะสามารถสือ่ความหมายท่ีแตกตา่ง

กนัออกไป (Lǚ Shūxiāng, 2013: 576-578)  ดงันี ้

1) การสือ่ความหมายถึง การไตร่ตรอง (思考 sīkǎo) เช่น 

他心里想着事儿呢。 

Tā xīnli xiǎng zhe shìr ne. 

ในใจของเขาก าลงัไตร่ตรองเร่ืองหนึง่อยู ่

你好好想想这句话有没有道理。 

Nǐ hǎohǎo xiǎngxiǎng zhè jù huà yǒu méiyǒu dàolǐ. 

คณุลองไตร่ตรองดีๆ วา่ ค าพดูนีมี้เหตผุลหรือไม่ 

2) การสือ่ความหมายถึง การหวนคิดหรือการย้อนคิด (回忆 huíyì、回想

huíxiǎng) เช่น 

想想过去，看看今天，展望将来。 

Xiǎngxiǎng guòqù, kànkan jīntiān, zhǎnwàng jiānglái. 

หวนคิดถึงอดีต มองดวูนันี ้เฝ้าคอยอนาคต 

他提到的这几个人，我怎么一个也想不起来？ 
Tā tídào de zhè jǐ gè rén, wǒ zěnme yí gè yě xiǎng bù qǐlái? 

คน 2-3 คนท่ีเขาเอ่ยถึงนี ้ท าไมฉนัถึงนกึไม่ออกแม้แตค่นเดียว 

3) การสือ่ความหมายถึง การคาดการณ์ (料想 liàoxiǎng、估计 gūjì) เช่น 

我想他一定会来的。 

Wǒ xiǎng tā yídìng huì lái de. 

ฉนัคาดวา่ เขาจะต้องมาแน่ๆ  

小花想，妈妈知道了一定很高兴。 

Xiǎohuā xiǎng, mama zhīdào le yídìng hěn gāoxìng. 

Xiǎohuā คิดวา่ ถ้าแม่รู้จะต้องดีใจมากแน่ๆ  
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4) การสือ่ความหมายถึง การคิดถึง (想念 xiǎngniàn、惦记 diànji) เช่น 

离家这几个月，他谁都不想。 

Lí jiā zhè jǐ gè yuè, tā shuí dōu bù xiǎng. 

จากบ้านมา 2-3 เดือนนี ้เขาก็ไม่ได้คิดถึงใคร 

想亲人想得要命。 

Xiǎng qīnrén xiǎng dé yàomìng. 

คิดถึงคนในครอบครัว คิดถึงแทบตายแล้ว 

5) การสือ่ความหมายถึง การจดจ า (记住 jìzhù) เช่น 

你可想着这件事。 

Nǐ kě xiǎng zhe zhè jiàn shì. 

คณุนา่จะต้องจดจ าเร่ืองนี ้

到了那里想着给我们写封信。 

Dào le nàlǐ xiǎng zhe gěi women xiě fēngxìn. 

ถึงท่ีนัน่แล้ว จ าไว้ให้เขียนจดหมายถึงพวกเราด้วย 

3.1.1.2 ความหมายของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ 要 

จากตวัอยา่งข้างลา่งพบวา่ ค ากริยาช่วย 要 สามารถใช้สือ่ความหมายถึง ความ

ประสงค์ท่ีจะท าสิง่หนึง่สิง่ใด (表示做某事的意志 biǎoshì zuò mǒu shì de yìzhì)ได้ เช่น 

他要学游泳。 
Tā yào xué yóuyǒng. 

เขาต้องการเรียนวา่ยน า้ 

我有话要对他讲。 
Wǒ yǒu huà yào duì tā jiǎng. 
ฉนัมีค าพดูต้องการจะพดูกบัเขา 

นอกจากนี ้ค ากริยาชว่ย要 ยงัสามารถสือ่ความหมายในลกัษณะอ่ืนๆ ท่ีแตกตา่งกนั

ออกไปด้วย ดงันี ้
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1) การส่ือความหมายถึง ความจ าเป็น ความสมควร (须要 xūyào、应该 yīnggāi) เช่น 

借东西要还。 

Jiè dōngxī yào huán. 

ยืมของ ต้องคืน 

水果要洗干净才能吃。 

Shuǐguǒ yào xǐ gānjìng cái néng chī. 

ผลไม้จะต้องล้างให้สะอาด  ถึงจะทานได้ 

2) การสือ่ความหมายถึง ความเป็นไปได้ (可能 kěnéng) เช่น 

会议大概要到月底才能结束。 
Huìyì dàgài yào dào yuè dǐ cái néng jiéshù. 

การประชุมประมาณปลายเดือนถึงจะเสร็จสิน้ 

看样子要下雨了。 
Kān yàngzi yào xiàyǔ le. 

ดทูา่ทางฝนนา่จะตก 

3) ความหมายท่ีสือ่ถึงสิง่ท่ีจะเกิดขึน้ในอนาคตอนัใกล้  (将要 jiāngyào) เช่น 

他要回来了。 

Tā yào huí lái le. 

เขาจะกลบัมาแล้ว 

他快要毕业了。 

Tā kuàiyào bìyè le. 

เขาจะเรียนจบแล้ว 

4) ความหมายท่ีสือ่ถึงการประเมิน (估计 gūjì) ซึง่มกัใช้ในประโยคเปรียบเทียบ (比

较句 bǐjiào jù) เช่น 

他比我要了解得多。 

Tā bǐ wǒ yào liǎojiě de duō. 
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เขานา่จะเข้าใจมากกวา่ฉนัมาก 

这两张照片前一张要清楚一些。 

Zhè liǎng zhāng zhàopiàn qián yì zhāng yào qīngchǔ yìxiē. 
รูปภาพ 2 ใบนี ้รูปแรกนา่จะชดักวา่อยูบ้่าง 

ทัง้นี ้หากค า 要 น ามาใช้เป็นค ากริยา ก็จะสามารถสือ่ความหมายท่ีแตกตา่งกนั

ออกไปได้อีก (Lǚ Shūxiāng, 2013: 591-593)  ดงันี ้

1) การสือ่ความหมายถึง ความคาดหวงัหรือการยืนกรานท่ีจะได้รับสิง่ๆหนึง่ (希望得

到或保持 xīwàng dédào huò bǎochí) เช่น 

我要一只英雄金笔。 

Wǒ yào yì zhī yīngxióng jīnbǐ. 

ฉนัต้องการปากกาหมึกซมึตราฮีโร่หวัทองหนึง่ด้าม 

这本词典我还要，那本我不要了，你拿去吧。 

Zhè běn cídiǎn wǒ hái yào, nà běn wǒ bú yào le, nǐ ná qù ba. 
พจนานกุรมเลม่นีฉ้นัยงัต้องการอยู ่เลม่นัน้ฉันไม่ต้องการแล้ว คณุหยิบ

ไปเถอะ 

2) การสือ่ความหมายถึง การขอรับเอาสิง่ๆ หนึง่จากผู้ อ่ืน (向别人索取 xiàng 

biérén suǒqǔ) เช่น 

昨天我跟老张要了两张票。 

Zuótiān wǒ gēn LǎoZhāng yào le liǎng zhāng piào. 

เม่ือวานฉนัไปเอาตัว๋ 2 ใบจาก LǎoZhāng 

我已经要了一个菜，你再要一个。 

Wǒ yǐjīng yào le yí gè cài, nǐ zài yào yí gè. 

ฉนัเอากบัข้าวไปอยา่งหนึง่แล้ว คณุก็ไปเอาอีกอยา่งหนึง่ 
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3) การสือ่ความหมายถึงการขอร้อง (请求 qǐngqiú) เช่น 

他要办公室给他开了介绍信。 

Tā yào bàngōngshì gěi tā kāi le jièshàoxìn. 

เขาขอ (ร้อง) ให้ออฟฟิซออกหนงัสอืรับรองให้เขา 

是你要我先别走的吗？ 

Shì nǐ yào wǒ xiān bié zǒu de ma? 
คณุเป็นคนท่ีขอร้องให้ฉันอยา่เพิ่งไปไม่ใช่หรือ 

4) การสือ่ความหมายถึงความจ าเป็น (须要 xūyào)เช่น 

这些地方就要你认真考虑。 

Zhè xiē dìfāng jiù yào nǐ rènzhēn kǎolǜ. 

ประเด็นเหลา่นีท่ี้จ าเป็นต้องให้คณุพิจารณาอยา่งจริงจงั 

这个柜子要四个人抬才抬得动。 
Zhè ge guìzi yào sì gè rén tái cái tái dé dòng. 

ตู้ใบนีต้้องใช้ 4 คนยกถึงจะยกไหว 

3.1.1.3 ความหมายค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการของ 想要 

ค า 想要 เป็นการน าเอาค า 想 และ 要 มาใช้ร่วมกนั จึงประกอบด้วยความหมาย 2 

ความหมาย (Liú Chūnxiá, 2011:131) ได้แก่ 

1) การสือ่ความหมายถึง ความรู้สกึท่ีอยูภ่ายในจิตใจ (表示内心活动 biǎoshì 

nèixīn huódòng) จะสือ่ถึงการคาดหวงัหรือการวางแผน (希望，打算) ซึง่ความหมายนี ้

สามารถเทียบเคียงได้กบัความหมายของ 想 เชน่ 

这个二十多岁的女教员跟着她，总想要和她说点什么。 

Zhè ge èrshí duō suì de nǚ jiàoyuán gēn zhe tā, zǒng xiǎngyào 
hé tā shuō diǎn shénme. 

ครูผู้หญิงท่ีอายยุี่สบิกวา่คนนีติ้ดตามหลอ่น มกัจะต้องการพดูอะไรกบั

หลอ่นสกัหนอ่ยเสมอ 
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2) การสือ่ความหมายถึง ความตัง้ใจ ความประสงค์ ความต้องการ (表示意志

biǎoshì yìzhì) ความหมายนีส้ามารถเทียบเคียงได้กบัความหมายของ 要 เช่น 

符癞子走绕一步，抬起手来，想要施展粗蛮手段了。 
Fúlàizi zǒu rǎo yí bù, tái qǐ shǒu lái, xiǎngyào shīzhǎn cūmán 
shǒuduàn le. 

Fúlàizi เดินเข้าไปก้าวหนึง่ ยกมือขึน้มา ต้องการจะน าวิธีการป่าเถ่ือน

หยาบคายมาใช้ 

3.1.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทของค ากริยาช่วย 想，要，想要 ท่ีสือ่ความประสงค์

หรือความต้องการ  

เช่นเดียวกบัค ากริยาช่วยชนิดอ่ืนๆ ค ากริยาช่วย 想，要，想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการ จะปรากฏอยูห่น้ากริยาหรือกริยาวลเีสมอ เช่น 

没有人想当乌龟的。 
Méiyǒu  rén xiǎng dāng wūguī de. 
ไม่มีใครอยากเป็นเตา่หรอก 

一个远在山区的人平时想买自己想要的书。 

Yí gè yuǎn zài shānqū de rén píngshí xiǎng mǎi zìjǐ xiǎngyào de shū. 
ชาวบ้านท่ีอยูไ่กลแถบภเูขาคนหนึง่มกัจะอยากซือ้หนงัสอืท่ีตวัเองอยากได้ 

他要喝水。 

Tā yào hē shuǐ. 
  เขาต้องการดื่มน า้ 

我要看电视。 
Wǒ yào kàn diànshì. 
ฉนัต้องการดหูนงั 

我们想要进入决赛。 
Wǒmen xiǎngyào jìnrù juésài. 
พวกเราอยากจะเข้ารอบสดุท้าย 
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我们想要告诉人们，人人都有欣赏艺术的权利。 
Wǒmen xiǎngyào gàosù rénmen, rénrén dōu yǒu xīnshǎng yìshù de 
quánlì. 
พวกเราอยากบอกคนทัง้หลายวา่ ทกุๆ คนล้วนมีสทิธิท่ีจะช่ืนชมศิลปะ 

กระนัน้ก็ตาม ค ากริยาช่วย想，要，想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ ยงัมี

โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ในลกัษณะท่ีคล้ายคลงึและแตกตา่งกนัอยูบ้่าง ดงัตอ่ไปนี ้

3.1.2.1 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย 想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการ 

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย 想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) ค ากริยาช่วย 想 สามารถปรากฏในโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีซบัซ้อน เช่น พบใน

ประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน (兼语句) ท่ีมีโครงสร้างในรูป“想  +  让/叫/给  +  名

词(‘宾语’兼‘主语’)   +   动词”โดยท่ีค าบุพบท 让，叫，给 จะต้องปรากฏท่ีต าแหนง่

หน้าค านามในโครงสร้างดงักลา่วเสมอ เช่น 

我们想让你们知道我们与你们分担这个悲伤… 

Wǒmen xiǎng rang nǐmen zhīdào women yǔ nǐmen fēndān zhè 
ge bēishāng... 

พวกเราอยากจะให้พวกคณุรู้วา่พวกเราแบง่เบาความรู้สกึทกุข์ทรมานนี ้ 

所以说从哲学的角度要想让投资更成功，你必须学着控制

我们的思考方式。 
Suǒyǐ shuō cóng zhéxué de jiǎodù yào xiǎng rang tóuzī gèng  

chénggōng, nǐ bìxū xuézhe kòngzhì women de sīkǎo fāngshì. 

ดงันัน้ จึงกลา่ววา่ในแงม่มุทางปรัชญา  หากอยากจะให้การลงทนุประสบ

ความส าเร็จมากยิ่งขึน้ คณุจ าเป็นต้องเรียนรู้การควบคมุรูปแบบวิธีการ

คิดของพวกเรา 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (连动句 liándòng 

jù) 
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我一个人想去旅行。 

Wǒ yí gè rén xiǎng qù lǚxíng. 
ฉนัอยากไปเท่ียวคนเดียว 

少年，你想来做咖啡吗？ 

Shàonián，nǐ xiǎng lái zuò kāfēi ma? 

พอ่หนุม่ หนอูยากมาท ากาแฟไหม 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 想 ท่ีแสดงถึงความประสงค์

หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย พบวา่ ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิตท่ีมี

ความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือหากประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่สิง่ไม่มีชีวิตท่ี

กลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้เช่น 

青年司机不相信他的鬼话，想把他打发走。 

Qīngnián sījī bùxiāngxìn tā de guǐhuà, xiǎng bǎ tā dǎfā zǒu. 
หนุม่คนขบัรถไม่เช่ือค าพดูเหลวไหลของเขา  อยากจะไลเ่ขาออกไป 

本文不想对社会工作发展的阶段进行严格论证。 

Běnwén bù xiǎng duì shèhuì gōngzuò fāzhǎn de jiēduàn jinxing 
yángé lùnzhèng. 
บทความนีไ้ม่อยากจะถกเถียงถึงขัน้ตอนการงานทางด้านสงัคมอยา่ง

เข้มงวดนกั 

是时日本政府反转过来想联络中国。 

Shìshí Rìběn zhèngfǔ fǎnzhuǎn guòlái xiǎng liánluò Zhōngguó. 
เวลานี ้รัฐบาลญ่ีปุ่ นกลบัล าอยากจะตดิตอ่กบัประเทศจีน 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ (副词 fùcí)24 ท่ีสามารถวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีน

ประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย “想” ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็น

ดงันี ้

                                                             
24ตวัอย่างค าวิเศษณ์ชนิดต่างๆ ในภาษาจีนกลาง (Lǚ Shūxiāng, 2013: 18) มีดงันี ้
 - ค าวิเศษณ์บอกระดบั เช่น 很、及、挺、真、更、更加、非常、尤其 
 - ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต เชน่都、也、全、光 
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ก) ค าวิเศษณ์บอกระดบั (程度副词 chéngdù fùcí) 

他那回，他特别想那个弄得好一点。 

Tā nà huí, tā tèbié xiǎng nà gè nòng de hǎo yìdiǎn. 
เขาในคราวนัน้ เขาอยากท่ีจะท าสิง่นัน้ให้ดีเป็นอยา่งยิ่ง 

如果现在让您在北京大学作演讲的话，您最想讲的一个主题

是什么？ 

Rúguǒ xiànzài rang nín zài Běijīng dàxué zuò yǎnjiǎng de huà, 
nín zuì xiǎng jiǎng de yí gè zhǔtí shì shénme? 

หากตอนนีใ้ห้ทา่นกลา่วบรรยาย/สนุทรพจน์ท่ีมหาวิทยาลยัปักก่ิง 

ประเด็นหวัข้อท่ีทา่นอยากจะกลา่วบรรยายมากท่ีสดุคืออะไร 

ข) ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต (范围副词 fànwéi fùcí) 

每个生意人都想把生意做大。 

Měi gè shēngyì rén dōu xiǎng bǎ shēngyì zuò dà. 
นกัธุรกิจทกุคนล้วนอยากท าธุรกิจให้ใหญ่โตขึน้ 

我们本来并没有拿这些投资赚钱，只想回避全球经济衰退。 

Wǒmen běnlái bìng méiyǒu ná zhè xiē tóuzī zhuànqián,  zhǐ 
xiǎng huíbì quánqiú jīngjì shuāituì. 
พวกเราเดิมทีเดียวไม่ได้เอาสิง่เหลา่นีล้งทนุเพื่อหาก าไร เพียงแตอ่ยากจะ

หลบหลกีความถดถอยทางเศรษฐกิจทัว่โลก 

ค) ค าวิเศษณ์บอกเวลา (时间副词 shíjiān fùcí) 

我们从小到大，一直到现在总是想当老师。 

Wǒmen cóng xiǎo dào dà, yìzhí dào xiànzài zǒngshì xiǎng dāng 
lǎoshī. 

                                                             

 - ค าวิเศษณ์บอกเวลา เช่น 刚、正、恰好、老、总 

 - ค าวิเศษณ์บอกการปฏิเสธ เช่น 不、没有 

 - ค าวิเศษณ์บอกค าถาม ได้แก่ 难道 

 - ค าวิเศษณ์บอกน า้เสียง เช่น才、却、倒、偏 

อนึ่ง ค าวิเศษณ์บางค าอาจถกูจดัให้อยู่ในชนิดหรือประเภทที่แตกต่างกนัได้ เช่น ค า难道 มีการจดัไว้ในค าวิเศษณ์บอกน า้เสียง 
หรือ ค า一定 มีการจดัไว้ในค าวิเศษณ์บอกความแน่นอน (肯定副词 kěndìng fùcí) เป็นต้น 
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พวกเราตัง้แตเ่ด็กจนโต จนกระทัง่ตอนนีก็้อยากจะเป็นคณุครูมาตลอด 

钱歌川本来想做文学家。 

Qián Gēchuān běnlái xiǎng zuò wénxué jiā. 
Qián Gēchuān เดิมทีเดียวอยากเป็นนกัวรรณคดี 

ง) ค าวิเศษณ์บอกการปฏิเสธ (否定副词 fǒudìng fùcí) 

我不想说这件事儿了。 

Wǒ bù xiǎng shuō zhè jiàn shìr le. 

ฉนัไม่อยากพดูถึงเร่ืองนีแ้ล้ว 

จ) ค าวิเศษณ์บอกค าถาม (疑问副词 yíwèn fùcí) 

你离开故土这么多年了，难道不想去哈尔滨和北京看看吗？  

Nǐ líkāi gùtǔ zhème duō nián le, nándào bù xiǎng qù Hā’ěrbīn hé 
Běijīng kànkan ma? 

คณุจากบ้านเกิดมาหลายปีอยา่งนี ้ ไม่อยากไปฮาร์บิน และปักก่ิงดบู้าง

อยา่งนัน้หรือ 

ฉ) ค าวิเศษณ์บอกน า้เสยีง (语气副词 yǔqì fùcí) 

读者一定想听听刘招华是怎么样评价他们的。 

Dúzhě yídìng xiǎng tīngtīng Liú ZhāoHuá shì zěnme yang 
píngjià tāmen de. 
ผู้อ่านอยากจะฟังวา่ Liú ZhāoHuá ประเมินคา่พวกเขาอยา่งไรแน่ๆ  

นอกจากนี ้ก็อาจมีกริยาวล ี(动词短语 dòngcí duǎnyǔ) หรือค าคณุศพัท์ 

(形容词 xíngróngcí) ท่ีวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย “想” ท่ีแสดง

ถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เช่น 

她回头良久地想多看一眼… 

Tā huítóu liángjiǔ de xiǎng duō kàn yì yǎn... 

หลอ่นหนักลบัไปมองอยูน่านอยากจะดมูากกวา่นีส้กัหนอ่ย 
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我主要想弄明白。 

Wǒ zhǔyào xiǎng nòng míngbái. 
หลกัๆแล้ว  ฉนัอยากจะท าความเข้าใจ 

(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ ค ากริยาช่วย 想 สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความเป็นไป

ได้25 เช่น 

每个人看过之后都不会想看第二遍。 

Měi gè rén kànguò zhī hòu dōu bù huì xiǎng kàn dì’èr biàn. 
ทกุคนหลงัจากท่ีได้ดก็ูล้วนไม่นา่จะอยากดรูอบท่ีสอง 

五年前，Amazon.com 是想买我们，因为要买当然会想买

老大。 

Wǔ nián qián, Amazon.com shì xiǎng mǎi wǒmen, yīnwéi yào 
mǎi dāngrán huì xiǎng mǎi lǎo dà. 
ห้าปีก่อน เว็บไซต์ Amazon.com อยากจะซือ้พวกเรา เพราะถ้าจะซือ้ก็จะ

อยากซือ้ (บริษัท) ท่ีเป็นยกัษ์ใหญ่ 

(5) การปรากฏใช้ร่วมกบัค าลงท้ายบอกน า้เสยีง 了２26
 ในรูป“想.....了”เช่น 

说是您不是不想干了呢？ 

Shuō shì nín búshì bùxiǎng gàn le ne? 

เห็นบอกวา่ทา่นไม่อยากท าแล้วไม่ใช่หรือ 

由于他有他的事忙，而她也是请了假出来的，她就想回家

了。 

Yóuyú tā yǒu tā de shìmáng, ér tā yě shì qǐng le jiǎ chūlái de, tā 
jiù xiǎng huí jiā le. 

                                                             
25ค ากริยาช่วยที่ส่ือความเป็นไปได้ เช่น 会，能，能够，可 และ可能 เป็นต้น (Lǚ Shūxiāng, 2013:49) 
26ค าช่วยบอกน า้เสียง (语气助词)“了 2”จะปรากฏที่ต าแหน่งท้ายประโยค และบ่งถงึการเปล่ียนแปลงของเหตกุารณ์ เช่น

“小明也喜欢跳舞了。”หรือ“他同意我去了。” ส่วนค าช่วยบอกการณ์ (动态助词)“了 1”จะปรากฏที่
ต าแหน่งหลงัค ากริยา และบ่งถงึการกระท าที่เสร็จสิน้แล้ว เชน่ “我已经问了老汪。”หรือ“他接到电话，当时立

即通知了老王。”(Lǚ Shūxiāng, 2013: 351-358) 
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เน่ืองจากเขามีธุระยุง่ แตห่ลอ่นได้ขอลางานออกมาแล้ว หลอ่นก็เลย

อยากกลบับ้านแล้ว 

(6) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ เช่น 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย 想 ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาค

แสดง (谓语 wèiyǔ) สว่นขยายนาม (定语 dìngyǔ) สว่นขยายกริยา (状语 zhuàngyǔ) และ

สว่นเสริมกริยา (补语 bǔyǔ) ในประโยค เช่น 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

我想在中国留学。 

Wǒ xiǎng zài Zhōngguó liúxué. 

ฉนัอยากไปเรียนท่ีประเทศจีน 

你想对大陆同胞说些什么？ 

Nǐ xiǎng duì Dàlù tóngbāo shuō xiē shénme? 

คณุอยากพดูอะไรกบัเพื่อนร่วมชาติในจีนแผน่ดินใหญ่ 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

在记者最想采访的人物中，李敖绝对排进了前七位。 

Zài jìzhě zuì xiǎng cǎifǎng de rénwù zhōng, Lǐ Áo juéduì páijìn 
le qián qī wèi. 
ในบรรดาบุคคลท่ีนกัขา่วอยากจะสมัภาษณ์มากท่ีสดุ หลีอ้่าวจดัอยูใ่น 7 

อนัดบัแรกแน่ๆ  

我问刘招华的最后一个问题也是我原来第一想问的问题。 

Wǒ wèn Liú ZhāoHuà de zuìhòu yí gè wèntí yě shì wǒ yuánlái 
dì yī xiǎng wèn de wèntí. 
ค าถามสดุท้ายท่ีฉนัถาม Liú ZhāoHuà ก็คือค าถามแรกท่ีฉนัอยากถาม

ตัง้แตไ่หนแตไ่รมา 
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-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

要想成功地描写出人物动作，使形象真正站立起来可不是

一件容易的事。 

Yào xiǎng chénggōng de miáoxiě chū rénwù dòngzuò, shǐ 
xíngxiàng zhēnzhèng zhànlì qǐlái kě bú shì yí jiàn róngyì de shì. 
หากอยากจะพรรณนาการกระท าของบุคคลให้ส าเร็จด้วยดี การท าให้

รูปลกัษณ์เหมือนกบัยืนเดน่ออกมาจริงๆ ไม่ใช่เร่ืองงา่ย 

我想慢慢地读书，希望把它读透。 

Wǒ xiǎng mànmàn de dú shū,xīwàng bǎ tā dú tòu. 
ฉนัอยากจะอ่านหนงัสอือยา่งช้าๆ หวงัจะอา่นให้มนัละเอียดถ่ีถ้วน 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริมกริยา 

圣诞节快到了，快乐得想流泪。 

Shèngdànjié kuài dàole，kuàilè de xiǎng liúlèi. 

ใกล้ถึงเทศกาลคริสมาสต์แล้ว ดีใจจนน า้ตาจะไหล 

我很爱你，爱得想跟老天抗议。 

Wǒ hěn ài nǐ,ài de xiǎng gēn lǎotiān kàngyì. 
ฉนัรักคณุมาก รักจนอยากจะประท้วงคดัค้านตอ่พระเจ้า 

2) บริบทการใช้ค ากริยาช่วย 想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

ค ากริยาช่วย想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการสามารถปรากฏในบริบท

ตา่งๆ ดงันี ้

(1) บริบททางวฒันธรรม  

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย 想 สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สาร 

(Addresser) และผู้ รับสาร (Addressee) มีความอาวโุสเสมอกนั และแตกตา่งกนั27 เช่น  

                                                             
27 ความอาวโุสเสมอกนั ในทีนี่ห้มายถงึ กรณีที่ผู้ ส่งสารและผู้ รับสารมีอายทุี่เท่ากนั/ใกล้เคียงกนั หรืออาจอยูใ่นรุ่น(generation) 
เดียวกนั ส่วนความอาวโุสแตกต่างกนั หมายถงึ กรณีที่ผู้ ส่งสารและผู้ รับสารมีอายทุี่แตกต่างกนัมาก หรือไม่ได้อยู่ในรุ่นเดียวกนั 
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- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสเสมอกนั 

(ค าพดูระหวา่งเพื่อนสนิท) 

我们是好朋友嘛。你想做什么，我都支持你。 
Wǒmen shì hǎo péngyǒu ma. Nǐ xiǎng zuò shénme, wǒ dōu 
zhīchí nǐ. 
พวกเราเป็นเพื่อนสนิทกนัหนิ เธออยากท าอะไร ฉนัก็สนบัสนนุเธอทัง้นัน้

แหละ 

(บทสนทนาระหวา่ง李石清 กบั李太太)28 

李石清：你怎么不说话，输了？赢了？ 
Lǐ Shíqīng: Nǐ zěnme bù shuō huà, shū le? yíng le? 
Lǐ Shíqīng: ท าไมเธอไม่พดู แพ้ หรือชนะ 

李太太：(终于拾起头) 石清，我不想再去了。 
Lǐ tàitài: (zhōngyú shí qǐ tóu) Shíqīng, wǒ bù xiǎng zài qù le. 
Lǐ tàitài:  (เงยหน้าในท่ีสดุ) ช่ือชิง  ฉนัไปอยากไปอีกแล้ว 

- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสตา่งกนั 

(บทสนทนาระหวา่ง顾八奶奶 กบั陈白露)29 

顾八奶奶：我的小白露，刚才好好地你答应我一块儿到

            照像馆的。 

Gù bā nǎinai: Wǒ de xiǎo Báilù, gāngcái hǎohǎo de nǐ  
               dāying wǒ  yíkuàir dào zhàoxiàngguǎn de. 
Gù bā nǎinai: Báilù ของยา่ เม่ือกีเ้ธอรับปากกนัดีๆ อยูว่า่  

     จะไปร้านถ่ายรูปด้วยกนั 

陈白露：我不想去了。 

Chén BáiLù: wǒ bùxiǎng qù le. 
                                                             
28李石清 และ李太太 เป็นตวัละครที่เป็นสามีภรรยากนั ในบทประพนัธ์เร่ือง日出 ของ曹禺 
29ตวัละคร顾八奶奶 และ陈白露 ในบทประพนัธ์เร่ือง 日出 ของ曹禺 มีความสมัพนัธ์แบบผู้ใหญ่- เด็กที่อาศยัอยู่ในบ้าน
เดียวกนั แต่ไมไ่ด้มีความสมัพนัธ์ทางเครือญาติ 
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Chén BáiLù: ฉนัไม่อยากไปแล้ว 

(บทสนทนาระหวา่งแม่และลกู) 

妈妈：宝宝，你想吃草莓味还是巧克力味？ 

Māmā: Bǎobǎo, nǐ xiǎng chī cǎoméi wèi háishì qiǎokèlì wèi？ 

แม่: เป่าเปา/ลกูรัก หนอูยากกินรสสตอเบอร์ร่ี หรือรสช็อคโกแลต 

宝宝：草莓。 
Bǎobǎo: Cǎoméi. 

เป่าเปา/ลกูรัก: สตอเบอร์ร่ีคะ่ 

นอกจากนี ้ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย想 ยงัมกัใช้ในกรณีท่ีผู้สง่สาร

ประสงค์ท่ีจะกระท าสิง่ใดสิง่หนึง่ ซึง่จะต้องได้รับการอนญุาต หรือความยินยอมจากผู้ รับสาร อีกทัง้

มกัถกูใช้ในกรณีท่ีผู้สง่สารหรือประธานของประโยคต้องการแสดงความอ่อนน้อมตอ่ผู้ รับสาร(Lǔ 

Xiǎoyàn,2008:300)   

我想请老师参加今天的会议。 

Wǒ xiǎng qǐng lǎoshī cānjiā jīntiān de huìyì. 
หนอูยากจะเชิญคณุครูเข้าร่วมการประชุมวนันีค้ะ่ 

(2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย 想 สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความ

ประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต ก็ได้ เช่น 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอดีต 

当时中国人的心中，没有人想再到苏俄来冒险。 

Dāngshí Zhōngguórén de xīn zhōng, méiyǒu rén xiǎng zài dào 
Sū’É lái màoxiǎn. 
ตอนนัน้ในใจของคนจีน ไม่มีใครอยากจะไปเสีย่งท่ีโซเวียตรัสเซียอีก 
 

昨天唱歌的人里有一个人想认识你，约你到华侨大夏吃中

饭。 
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Zuótiān chànggē de rén lǐ yǒu yí gè rén xiǎng rènshi nǐ, yuē nǐ 
dào Huáqiáo dàxià chī zhōngfàn. 
คนท่ีร้องเพลงเม่ือวานนีค้นหนึง่อยากรู้จกัคณุ นดัคณุทานมือ้เท่ียงท่ีตกึ

ใหญ่หวัเฉียว 
 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในปัจจุบนั 

现在他们说，想通过孩子来改善他们的关系。 

Xiànzài tāmen shuō, xiǎng tōngguò háizi lái gǎishàn tāmen de 
guānxì. 
ตอนนีพ้วกเขาบอกวา่ อยากจะท าให้ความสมัพนัธ์ของพวกเขาดีขึน้ผา่น

ทางลกูๆ 
 

在今天要想确定许慎或创立六书的原意，恐怕是不可能

的。 

Zài jīntiān yào xiǎng quèdìng Xǔshèn huò chuànglì liùshū de 
yuányì, kǒngpà shì bù kěnéng de. 
ปัจจุบนันีห้ากต้องการตดัสนิ Xǔ Shèn หรือความตัง้ใจดัง้เดิมในการ

ริเร่ิมประดิษฐ์ตวัอกัษร เกรงวา่จะไม่สามารถท าได้ 
 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอนาคต 

你等着看，我将来发达后，想去哪儿就去哪儿，想买什么

就买什么。 

Nǐ děng zhe kàn, wǒ jiānglái fādá hòu, xiǎng qù nǎrjiùqù nǎr, 
xiǎng mǎi shénme jiù mǎi shénme. 
เธอคอยด ูในอนาคตหลงัจากฉนัรวยแล้วอยากไปไหนก็จะไป อยากจะ

ซือ้อะไรก็จะซือ้ 

我明天想请一天假。 
Wǒ míngtiān xiǎng qǐng yì tiān jiǎ. 
ฉนัอยากจะลาหยดุพรุ่งนีห้นึง่วนั 
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3.1.2.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย 要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ
ความต้องการ 

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย 要 ท่ีสื่อความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) ค ากริยาช่วย 要 สามารถปรากฏในประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน

（兼语句）ท่ีมีโครงสร้างในรูป“要  +  让/叫/给  +  名词 (‘宾语’兼‘主语’)  +  动

词”โดยท่ีเราสามารถละค าบุพบท 让，叫 หรือ 给 ได้ เช่น 

今天他要（让）手机超越电脑，现在这是一个梦想。3年

后，这将是新的常识。 
Jīntiān tā yào (rang) shǒujī chāoyuè diànnǎo, xiànzài zhè shì yí 
gè mèngxiǎng. 3 nián hòu, zhè jiāng shì xīn de chángshí. 
วนันีเ้ขาต้องการให้โทรศพัท์มือถือก้าวล า้คอมพวิเตอร์ ตอนนีส้ิง่นีเ้ป็น

ความฝัน 3 ปีหลงัจากนี ้สิง่นีจ้ะกลายเป็นเร่ืองปกติใหม่ 

2年前，南方周末评选他为年度十大影响力精英的时候，

要（让）我写篇关于他的文章，我说，今天来评价邓裕强

太早了。 
2 nián qián, Nánfāng Zhōumò píngxuǎn tā wéi niándù shí dà 
yǐngxiǎnglì jīngyīng de shíhou, yào (rang) wǒ xiě piān guānyú 
tā de wénzhāng, wǒ shuō, jīntiān lái píngjià Dèng Yùqiáng tài 
zhǎo le. 
2 ปีก่อน ตอนท่ีนิตยสารสดุสปัดาห์ Nánfāng Zhōumò เลอืกเขา 

(เติง้ยวี่เฉียง) ให้เป็นหนึง่ในสบิบุคคลท่ีทรงอิทธิพลแหง่ปี ต้องการจะให้

ฉนัเขียนบทความบทหนึง่เก่ียวกบัเขา ฉนับอกวา่ ตอนนีม้าประเมิน

เติง้ยวี่เฉียงจะเร็วเกินไป 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (连动句) เช่น 

他已经听到胡歌要去留学的消息了。 

Tā yǐjīng ting dào Hú Gē yào qù liúxué de xiāoxi le. 
เขาได้ยินเร่ืองท่ี Hú Gē ห ูเกอต้องการจะไปเรียนตอ่ท่ีตา่งประเทศแล้ว 
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如果你也要去看，我一定与你同去。 

Rúguǒ nǐ yě yào qù kàn, wǒ yídìng yǔ nǐ tong qù. 

ถ้าคณุก็ต้องการจะไปด ูฉนัจะไปกบัคณุแนน่อน 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 要 ท่ีแสดงถึงความประสงค์

หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย พบวา่ ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิตท่ีมี

ความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือหากประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่สิง่ไม่มีชีวิตท่ี

กลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้เช่น 

“我不要吃”杨小姐对她不感兴趣，漫不经心地回答。 

“Wǒ búyào chī” Yáng xiǎojiě duì tā bùgǎnxìngqù, 
mànbùjīngxīn de huídá. 
“ฉนัไม่อยากกิน” Yáng xiǎojiěไม่สนใจหลอ่น ตอบค าถามอยา่งเพิกเฉย

ไม่ใสใ่จ 

英国政府多次提出要重新考虑教育和培训的作用。 

Yīngguó zhèngfǔ duō cì tíchū yào chóngxīn kǎolǜ jiàoyù hé 
péixùn de zuòyòng. 

รัฐบาลองักฤษได้เสนอหลายครัง้แล้ววา่ต้องการพิจารณาบทบาทของ

การศกึษา และการฝึกอบรมใหม ่

英法并不坚持要报复，要雪耻。 

Yīng Fǎ bìng bù jiānchí yào bàofù, yào xuěchǐ. 
ประเทศองักฤษและประเทศฝร่ังเศสไม่ยืนกรานวา่ต้องการจะล้างแค้น 

ต้องการจะล้างอาย 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ (副词) ท่ีสามารถวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่

มีค ากริยาช่วย 要 ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็นดงันี ้

ก) ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต 

不论林格尔夫人回不回湘潭，我都要去美国。 

Búlùn Lín Gé’ěr fūrén huí bù huí Xiāngtán, wǒ dōu yào qù 
Měiguó. 
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ไม่วา่นายMax Klingerจะกลบัเซียงถานหรือไม ่ ฉนัก็ต้องการไป

อเมริกา 

ข) ค าวิเศษณ์บอกเวลา 

我觉得真的是老要去学。 

Wǒ juéde zhēn de shì lǎo yào qù xué. 
ฉนัรู้สกึอยากไปเรียนนานแล้วจริงๆ 

ค) ค าวิเศษณ์บอกสภาพ30 

对此，我们不禁要问，‘为什么有些初次来中国旅游的美

国人一见到中国…’ 

Duìcǐ, women bùjīn yào wèn, ‘Wèishénme yǒuxiē chūcì lái 
Zhōngguó lǚyóu de Měiguórén yí jiàn dào Zhōngguó…’ 
ส าหรับเร่ืองนี ้ เราอดไม่ได้ต้องการถามวา่ ‘ท าไมมีคนอเมริกนับางคน

ท่ีมาเท่ียวเมืองจีนครัง้แรก พอเห็นประเทศจีน...’ 

ง) ค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ 

清华搬家的事你也不要听吗？ 
QīngHuá bān jiā de shì nǐ yě bú yào ting ma? 

เร่ืองท่ีชิงหวัย้ายบ้าน คณุก็ไม่ต้องการฟังหรือไง 

左大将，你的随从都在看戏，杂技呢。左大将不要去看

么？ 

Zuǒ dà jiàng, nǐ de suícóng dōu zài kàn xì, zájì ne. Zuǒ dà jiàng 
bú yào qù kàn me? 
แม่ทพัใหญ่จัว่ ผู้ ติดตามของทา่นล้วนแตก่ าลงัดูงิว้และกายกรรมอยูน่ะ่ 

ตวัทา่นไม่ต้องการไปดหูรือไง 

 

                                                             
30ตัวอย่างค ากริยาวิเศษณ์บอกสภาพ (情态副词) เช่น 正、反、一块儿、一起 (Lǚ Shūxiāng, 2013:18) 
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(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ค ากริยาชว่ย要 สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความเป็นไป

ได้ เช่น 

他可能要用一段时间。 

Tā kěnéng yào yòng yí duàn shí jiān. 
เขาอาจจะต้องการเวลาสกัระยะ 

我知道他可能要说心里话，但怕伤害别人。 

Wǒ zhīdào tā kěnéng yào shuō xīnlǐ huà, dàn pà shānghài 
biérén. 
ฉนัรู้วา่เขาอาจจะต้องการพดูความในใจ แตก่ลวัท าร้ายคนอ่ืน 

(5) การปรากฏใช้ร่วมกบัค าลงท้ายบอกน า้เสยีง了 2  ในรูป“要.....了”เช่น 

妈妈不想说下去，但是李石清已经明白她要说什么了？ 

Māmā bù xiǎng shuō xiàqu, dànshì Lǐ Shíqīng yǐjīng míngbái tā 
yào shuō shénme le? 
แม่ไม่อยากพดูตอ่แล้ว แตห่ลีส่อืชิงเข้าใจแล้ววา่แม่ต้องการจะพดูอะไร 

唉，我不要跟你说了。 

Āi, wǒ búyào gēn nǐ shuō le. 
เฮ้อ  ฉนัไม่อยากพดูกบัเธอแล้ว 

(6) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ เช่น 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย 要 ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาค

แสดง  สว่นขยายนาม  สว่นขยายกริยา  และสว่นเสริมกริยา ในประโยค 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

你心里又要说什么？ 

Nǐ xīnli yòu yào shuō shénme? 
ในใจของคณุต้องการจะพดูอะไรอีกหรือ 
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他简直要改革士大夫的人生观。 
Tā jiǎnzhí yào gǎigé shìdàfū de rénshēngguān. 
เขาต้องการปฏิรูปทศันคติของบณัฑิต/ปัญญาชนมาตลอด 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

所提问也由各节目组的编导列出要问的问题。 
Suǒ tíwèn yě yóu gè jiémù zǔ de biāndǎo lièchū yào wèn de 
wèntí. 
ทกุค าถามท่ีถามก็เป็นค าถามท่ีมาจากผู้ เรียบเรียงในแตล่ะหวัข้อต้องการ

จะถามทัง้สิน้ 

你要达到的商业成功是什么样的状态？ 

Nǐ yào dádào de shāngyè chénggōng shì shénme yàng de 
zhuàngtài? 
ความส าเร็จในธุรกิจการค้าท่ีคณุต้องการจะไปให้ถึงเป็นอยา่งไร 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

人们都要好好地活着。 

Rénmen dōu yào hǎohǎo de huó zhe. 
มนษุย์ล้วนต้องการจะใช้ชีวิตดีๆ 

我们双方都要平静地解决问题。 

Women shuāngfāng dōu yào píngjìng de jiějué wèntí. 
พวกเราทัง้สองฝ่ายล้วนอยากแก้ไขปัญหาอยา่งสงบ 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริมกริยา 

他急得要坐摩托车去了。 

Tā jí de yào zuò mótuō chē qù le. 
เขารีบจนอยากจะนัง่มอเตอร์ไซด์ไปเลย 

小妹妹疼得要哭了。 

Xiǎo mèimèi téng de yào kū le. 
น้องสาวตวัน้อยเจ็บจนอยากจะร้องไห้แล้ว 
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2) บริบทการใช้ค ากริยาช่วย 要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) บริบททางวฒันธรรม 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย 要 สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสาร

มีความอาวโุสเสมอกนั และแตกตา่งกนั เช่น 

- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารมีความอาวโุสเสมอกนั 

(บทสนทนาระหวา่ง鲁贵 กบั周朴园)31 

鲁贵：不是我要来的。 

Lǔ Guì: búshì wǒ yào lái de. 

Lǔ Guì: ไม่ใช่ฉนัอยากจะมานะ 

周朴园：谁指使你来的。 

Zhōu Pǔyuán: shuí zhǐshǐ nǐ lái de. 

Zhōu Pǔyuán: ใครบงัคบัให้คณุมา 

(ค าพดูของ 大海 ท่ีพดูกบั鲁四风)32 

大海：你是要骂我么？“少爷”哼，在世界上，没有这两

个字！ 

Dàhǎi: Nǐ shì yào mà wǒ me? “Shào yé” Hēng, zài shìjiè shang, 
méiyǒu zhè liǎng gè zì! 

Dàhǎi: เธอจะดา่วา่ฉนัหรือ “คณุชาย” ห,ึ ในโลกนีไ้ม่มีสองค านีห้รอก！ 

- กรณีท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสารมีความอาวโุสแตกตา่งกนั 

(ค าพดูของ 鲁贵 ท่ีพดูกบั 四凤)33 

鲁贵：哦！（向四凤）我正要找你。 

Lǔ Guì: ò! (xiàng Sìfèng)Wǒ zhèng yào zhǎo nǐ.  

                                                             
31 ในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 ทัง้鲁贵 และ周朴园 ล้วนเป็นคนรักของ鲁侍萍 
32大海 และ鲁四凤 เป็นพี่น้องต่างพ่อในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 

33鲁贵 และ鲁四凤 เป็นพ่อ-ลกูกนั ในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 
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Lǔ Guì: อ้อ (พดูกบัซื่อเฟ่ิง) พอ่ก าลงัอยากหาเธอพอดี 

(ค าพดูของ 周冲 กบั 繁漪)34 

周冲：妈，我要告诉您一件事，--不，我要跟您商量一件事。

Zhōu Chōng: Mā, wǒ yào gàosù nín yí jiàn shì, --bù, wǒ yào gēn 
nín shāngliáng yí jiàn shì 
Zhōu Chōng: แม่ ผมอยากจะบอกแม่เร่ืองหนึง่ ไม่ส ิผมต้องการจะ

ปรึกษาแมเร่ืองหนึง่ 

(2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย 要 สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความ

ประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต ก็ได้ เช่น 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอดีต 

那时阿光他们正低头做一个笔录，没有人看见他要水喝，

我起身给他倒水。 

Nà shí A Guāng tāmen zhèng dī tóu zuò yí gè bǐlù, méiyǒu rén 
kànjiàn tā yào shuǐ hē, wǒ qǐshēn gě itā dǎo shuǐ. 
ตอนนัน้ พวก A Guāng เขาก าลงัก้มหน้าก้มตาจดบนัทกึอยู ่ไม่มีใครเห็น

วา่เขาต้องการดื่มน า้ ฉนัจึงลกุขึน้มาเทน า้ให้เขา 

毕业的时候他不是去找工作，他说要去找一个机会。 

Bìyè de shíhou tā bú shì qù zhǎo gōngzuò, tā shuō yào qù zhǎo yí 
gè jīhuì. 
ตอนท่ีเรียนจบ เขาไม่ได้ไปหางานท า เขาบอกวา่อยากจะไปหาโอกาส 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในปัจจุบนั 

这就是我们现在要做的事情。 

Zhè jiù shì wǒmen xiànzài yào zuò de shìqing. 

                                                             
34繁漪 และ周冲 เป็นแม-่ลกูกนั ในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 
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น่ีก็คือสิง่ท่ีพวกเราต้องการจะท าตอนนี ้

今天我要讲“般若的真义”。 

Jīntiān wǒ yào jiǎng “Bānruò de zhēnyì”. 
วนันีฉ้นัต้องการจะพดูถึง “ความหมายท่ีแท้จริงของปัญญา” 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอนาคต 

孩子已经长大了，他毕业后要找什么工作就不管他了。 

Háizi yǐjīng zhǎngdà le, tā bìyè hòu yào zhǎo shénme gōngzuò 
jiù bù guan tā le. 
ลกูโตแล้ว หลงัจากเขาเรียนจบต้องการจะหางานอะไรท า ก็ไมไ่ปยุง่แล้ว 

如果要到德国去发行杂志，那你得去德国。 

Rúguǒ yào dào Déguó qù faxing zázhì, nà nǐ děi qù Déguó. 
หากคณุต้องการไปตีพิมพ์เพื่อจ าหนา่ยนิตยสารท่ีประเทศเยอรมนัคณุก็

ต้องไปเยอรมนั 

3.1.2.3 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย 想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ
ความต้องการ 

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) ค ากริยาช่วย 想要 สามารถปรากฏประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน 

(兼语句) ท่ีมีโครงสร้างในรูป“想要 + 让/叫/给 + 名词 (‘宾语’兼‘主语’) + 动

词”โดยจะสามารถละค าบุพบท 让，叫 หรือ 给 ได้ เช่น 

我们想要(让)别人听到我们的声音，我们只要使用自己的武

器。 

Wǒmen xiǎngyào rang biérén tīngdào women de shēngyīn, 
women zhǐyào shǐyòng zìjǐ de wǔqì. 
พวกเราต้องการให้คนอ่ืนได้ยินเสยีงของพวกเรา พวกเราท าได้แคใ่ช้อาวธุ

ของตนเอง 
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如果想要(让)琳达重回怀抱，唯一的办法是修理安东尼。 

Rúguǒ xiǎngyào rang Líndá chónghuí huáibào, wéiyī de bànfǎ 
shì xiūlǐ Āndōngní. 
ถ้าอยากจะให้ลนิดากลบัมาอยูใ่นอ้อมอกอีกครัง้ วิธีเดียวคือจดัการกบั 

แอนโธน่ี 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (连动句) เช่น 

控制不了自己，怎么想要去控制别人呢？ 

Kòngzhì bù liǎo zìjǐ, zěnme xiǎngyào qù kòngzhì biérén ne? 
ควบคมุตวัเองไม่ได้ ท าไมจึงอยากไปควบคมุคนอ่ืนละ่ 

他今天想要来借车，你给他钥匙吧。 

Tā jīntiān xiǎngyào lái jiè chē, nǐ gěi tā yàoshi ba. 

วนันีเ้ขาอยากจะมายืมรถ คณุเอากญุแจให้เขาเถอะ 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 想要 ท่ีแสดงถึงความ

ประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย พบวา่ ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็น

สิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือหากประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่

สิง่ไม่มีชีวิตท่ีกลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้เช่น 

他向前走了一步，仿佛想要说什么。 

Tā xiàng qián zǒu le yí bù, fǎngfú xiǎngyào shuō shénme. 
เขาเดินไปข้างหน้าหนึง่ก้าว  ดเูหมือนต้องการจะพดูอะไร 

我只是想要像自己第一次参加比赛那样全力而为。 

Wǒ zhǐshì xiǎngyào xiàng zìjǐ dì yī cì cānjiā bǐsài nàyàng 
quánlì érwéi. 
ฉนัเพียงแต่ต้องการท าเต็มท่ีเหมือนกบัตอนท่ีฉันเข้าร่วมการแขง่ขนัครัง้

แรกแบบนัน้ 

钱不是不想要的。 

Qián bú shì bù xiǎngyào de. 

เงิน (นะ่) ไม่ใช่วา่ไม่ต้องการ 
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(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ (副词)ท่ีสามารถวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยค

ซึง่มีค ากริยาช่วย 想要 ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็นดงันี ้

ก) ค าวิเศษณ์บอกระดบั 

参加这次大会您最想要说的是什么？ 
Cānjiā zhè cì dàhuì nín zuì xiǎngyào shuō de shì shénme? 

เข้าร่วมการประชุมใหญ่ครัง้นี ้สิง่ท่ีทา่นต้องการจะพดูมากท่ีสดุคืออะไร 

她要我谈自己的经历，特别想要知道我为何老不结婚。 
Tā yào wǒ tán zìjǐ de jīnglì, tèbié xiǎngyào zhīdào wǒ wèi hé 
lǎo bù jiéhūn. 
หลอ่นต้องการให้ฉันพดูถึงประวติัของตวัเอง  ต้องการทราบเป็นพิเศษวา่

ท าไมฉนัถึงไม่แตง่งาน 

ข) ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต 

许多国外运动员还拿着摄像机拍个不停，都想要把美好的

夜晚留住。 
Xǔduō guówài yùndòngyuán hái ná zhe shèxiàngjī pāi gè bù 
tíng, dōu xiǎngyào bǎ měihǎo de yèwǎn liúzhù. 
นกักีฬาตา่งชาติจ านวนมากยงัคงถือกล้องถ่ายภาพไม่หยดุ  ล้วนต้องการ

ให้ค ่าคืนท่ีสวยงามคงอยู ่

杨校长开门见山地说，教师们没有别的要求，只想要回自

己的那份工资。 
Yáng xiàozhǎng kāi mén jiàn shān de shuō, jiàoshīmen méiyǒu 
bié de yāoqiú, zhǐ xiǎngyào huí zìjǐ de nà fèn gōngzī 
ผู้อ านวยการ Yáng พดูอยา่งไม่อ้อมค้อมวา่ พวกคณุครูไม่มีความ

ต้องการอ่ืนๆ เพียงแตอ่ยากกลบัไปเอาเงินเดือนนัน้ของตน 

ค) ค าวิเศษณ์บอกเวลา 

我一直想要赚大钱。 
Wǒ yìzhí xiǎngyào zhuàn dà qián. 
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ฉนัอยากได้เงินก้อนใหญ่มาตลอด 

总是想要避免而且不能完全避免。 
Zǒngshì xiǎngyào bìmiǎn érqiě bùnéng wánquán bìmiǎn. 
มกัจะอยากหลกีเลีย่ง แตก็่ไม่สามารถหลกีเลีย่งได้ทัง้หมด 

ง) ค าวิเศษณ์บง่การปฏิเสธ  

根本没想要取得经济上的回报。 
Gēnběn méi xiǎngyào qǔ dé jīngjì shàng de huíbào. 
จริงๆ แล้วไม่ได้อยากได้รับการตอบแทนทางเศรษฐกิจ 

卢小波说我并不想要你帮我争取一个司机名额。 
Lú Xiǎobō shuō wǒ bìng bù xiǎngyào nǐ bāngwǒ zhēngqǔ yí gè 
sījī míng’é. 
Lú Xiǎobō กลา่ววา่ ฉนัไม่ได้ต้องการให้คณุช่วยฉนัให้ได้อยูใ่นรายช่ือ

ของคนขบัรถ 
 

นอกจากนี ้ก็อาจมีกริยาวลมีาวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่มี

ค ากริยาช่วย 想要 ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เช่น 
 

我们有意识地想要运动。 
Wǒmen yǒu yìshi de xiǎngyào yùndòng. 

พวกเรามุ่งมัน่อยากท่ีจะออกก าลงักาย 

初见张爱玲后，他甚至有些迫不及待地想要走进她的世界

浏览一番。 
Chūjiàn Zhāng Ailing hòu, tā shènzhì yǒuxiē pòbùjídài de 
xiǎngyào zǒu jìn tā de shìjiè liúlǎn yì fān. 
หลงัจากพบ Zhāng Ailing ครัง้แรก เขาถึงกบัอดใจไม่ไหวอยากท่ีจะเข้า

ไปช่ืนชมโลกของหลอ่นสกัครัง้ 

(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ ค ากริยาช่วย 想要 สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความ

เป็นไปได้ เช่น 
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广州队主教练周惠安可能想要用穆图。 

Guǎngzhōu duì zhǔ jiàoliàn Zhōu Huì’ān kěnéng xiǎngyào yòng 
mùtú. 
Zhōu Huì’ān หวัหน้าโคชัของทีมกวางโจวอาจจะต้องการใช้ตวั Adrian 

Mutu. 

你可能想要嫁给我老公。 

Nǐ kěnéng xiǎngyào jià gěi wǒ lǎogōng. 
คณุอาจจะอยากแตง่งานกนัสามีของฉนั 

(5) การปรากฏใช้ร่วมกบัค าลงท้ายบอกน า้เสยีง了 2 ในรูป“想要.....了”เช่น 

卢小波说：我现在也不想要入团了，只要平这个冤。 
Lú Xiǎobō shuō: Wǒ xiànzài yě bù xiǎngyào rù tuán le, zhǐyào 

píngzhè ge yuān. 
Lú Xiǎobō กลา่ววา่: ตอนนีฉ้นัก็ไม่อยากเข้ากลุม่แล้ว ขอเพียงแตใ่ห้

เร่ืองไม่เป็นธรรมนีส้งบ 

(6) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย 想要 ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาค

แสดง  สว่นขยายนาม  สว่นขยายกริยา  และสว่นเสริมกริยา ในประโยค เช่น 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

我们有意识地想要运动。 
Wǒmen yǒu yìshi de xiǎngyào yùndòng. 
พวกเรามุ่งมัน่อยากท่ีจะออกก าลงักาย 

他们究竟想要干什么？ 
Tāmen jiūjìng xiǎngyào gàn shénme? 

จริงๆ แล้วพวกเขาต้องการจะท าอะไร 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

海明威一直有一种想要通过创作来宣泄情感的欲望。 
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Hǎi Míngwēi yìzhí yǒu yì zhǒng xiǎngyào tōngguò chuàngzuò 
lái xuānxiè qínggǎn de yùwàng. 
Ernest Hemingway มีความปรารถนาท่ีจะระบายความรู้สกึผา่น

ผลงานมาตลอด 

只能一辈子做着你不想要做的工作。 
Zhǐnéng yí bèi zi zuò zhenǐ bùxiǎngyào zuò de gōngzuò. 
ได้แตท่ างานท่ีคณุไม่อยากจะท าไปจนตลอดชีวิต 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

他想要更多地了解你。 

Tā xiǎngyào gèng duō de liǎojiě nǐ. 
เขาอยากจะเข้าใจคณุมากขึน้ 

我想要努力地站到高处。 

Wǒ xiǎngyào nǔlì de zhàn dào gāochù. 
ฉนัอยากจะขยนัจนยืนอยูใ่นจุด (ต าแหนง่) ท่ีสงู 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริมกริยา 

他穷得不想要活了。 

Tā qióng de bù xiǎngyào huó le. 
เขายากจนเสยีจนไม่อยากมีชีวิตอยูแ่ล้ว 

每次累得想要倒下的时候，偏偏有事情没做完。 

Měi cì lèi de xiǎngyào dǎoxià de shíhou, piānpiān yǒu shìqing méi 
zuòwán. 

ทกุครัง้ท่ีเหน่ือยจนอยากจะล้มลง ก็จะต้องมีเร่ืองท่ียงัท าไม่เสร็จสิน้ 

2) บริบทการใช้ของค ากริยาชว่ย想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) บริบททางวฒันธรรม 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย想要 สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สารและผู้ รับ

สารมีความอาวโุสเสมอกนั และแตกตา่งกนั เช่น 
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- กรณีท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสารมีความอาวโุสเสมอกนั 

 (ค าพดูของผู้หญิงท่ีพดูกบัผู้ชายท่ีรัก) 

想要问问你敢不敢像你那样说过的爱我。 

Xiǎngyào wèn wèn nǐ gǎn bù gǎn xiàng nǐ nà yang shuō guò de ài 
wǒ. 

อยากจะถามคณุหนอ่ยวา่กล้าจะรักฉนัเหมือนท่ีเคยพดูแบบนัน้หรือไม่ 

- กรณีท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสารมีความอาวโุสแตกตา่งกนั 

(ค าพดูระหวา่งพอ่กบัลกู) 

我父亲叫我妹妹告诉他们：“想要父亲活命，就不要

问。” 
Wǒ fùqīn jiào wǒ mèimèi gàosù tāmen: “Xiǎngyào fùqīn 
huómìng, jiù bú yào wèn” 

พอ่ของฉนัให้น้องสาวฉนับอกกบัพวกเขาวา่: “อยากให้พอ่มีชีวิตอยู ่ก็

อยา่ถาม” 

(2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย  想要 สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความ

ประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต ก็ได้ เช่น 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอดีต 

营长原想要他跟别的伤员一起留在山下。 
Yíngzhǎng yuán xiǎngyào tā gēn bié de shāngyuán yìqǐ liú zài 
shān xià. 
ผู้บงัคบักองพนัเดิมทีต้องการให้เขาอยูท่ี่ตีนเขาด้วยกนักบัผู้บาดเจ็บคนอ่ืน 

他本来想要阿拉法特下台... 

Tā běnlái xiǎngyào Ālāfǎtè xiàtái… 

เดิมทีเขาอยากให้ Yasser Arafat ลงจากต าแหนง่... 
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- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในปัจจุบนั 

我们今天想要做的就是开拓人们的视野… 

Wǒmen jīntiān xiǎngyào zuò de jiù shì kāituò rénmen de shìyě... 

สิง่ท่ีพวกเราอยากจะท าวนันีก็้คือเปิดกว้างทศันะวิสยัของทกุคน 

现在的情况不一样了，想要尽快研究出成果，并把科技转

化为生产力，最重要的推动力就是市场。 
Xiànzài de qíngkuàng bù yíyàng le, xiǎngyào jǐnkuài yánjiū chū 
chéngguǒ, bìng bǎ kējì zhuǎnhuà wéi shēngchǎnlì, zuì 
zhòngyào de tuīdòng lì  jiù shì shìchǎng. 

สถานการณ์ตอนนีไ้ม่เหมือนเดิมแล้ว อยากจะวจิยัให้ผลออกมาเร็วๆ 

และน าวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมาเปลีย่นเป็นก าลงัในการผลติ 

แรงผลกัดนัท่ีส าคญัท่ีสดุก็คือตลาด 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอนาคต 

未来想要赚大钱，必须有这个能力。 
Wèilái xiǎngyào zhuàn dà qián, bìxū yǒu zhè ge nénglì. 
หากในอนาคตอยากจะหาเงินได้เยอะ จ าเป็นต้องมีความสามารถนี ้

我打算，下次想要参加长跑马拉松比赛。 
Wǒ dǎsuàn, xià cì xiǎngyào cānjiā chángpǎo mǎlāsōng bǐsài. 
ฉนัวางแผนวา่ ครัง้หน้าอยากจะเข้าร่วมการแขง่ขนัวิ่งมาราธอนระยะยาว 

3.2 ค ากริยาช่วย 愿意，会 ที่ท าหน้าที่เป็นกริยาช่วยในประโยคเท่านัน้ 

3.2.1 ความหมายของค ากริยาชว่ย 愿意，会 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

3.2.1.1 ความหมายของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 愿意 

พบวา่ ค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 愿意 ใช้สือ่ความหมายถึง 

การกระท าสิง่ใดสิง่หนึง่ด้วยความเต็มใจ (符合心意 fúhé xīnyì)  (Lǚ Shūxiāng, 2013: 639) เช่น 

人家不愿意让我们听。 

Rénjiā bù yuànyì ràng wǒmen ting. 
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ทกุคนไม่ยอมฟัง 

你愿意大家都去吗？ 

Nǐ yuànyì dàjiā dōu qù ma? 

คณุยินดีให้ทกุคนไปไหม 

3.2.1.2 ความหมายของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 会 

มีนกัวิชาการ เช่น 周小兵(1996) ได้กลา่วถึงความหมายประการหนึง่ของค ากริยา

ช่วย 会 วา่ สามารถใช้สือ่ถึงความเป็นไปได้และการสญัญา (可能与承诺 kěnéng yǔ 

chéngnuò) ดงัตวัอยา่ง 

- การสือ่ความหมายถึง ความเป็นไปได้ (可能 kěnéng) 

他会不会去？ 
Tā huìbúhuì qù? 

เขาจะไปหรือไม ่

- การสือ่ความหมายถึง การสญัญา (承诺 chéngnuò) 

你放心吧，我会好好地看着他。 

Nǐ fàngxīn ba, wǒ huì hǎohǎo de kàn zhe tā. 
เธอวางใจเถอะ ฉนัจะดแูลเขาอยา่งดี 

นอกจากนี ้ค ากริยาชว่ย会 ยงัสามารถสือ่ความหมายในลกัษณะอ่ืนๆ ท่ีแตกตา่งกนั

ออกไปด้วย ดงันี ้

- การสือ่ความหมายถึง ความสามารถ (能力 nénglì) เช่น 

我根本不会踢足球。 

Wǒ gēnběn bú huì tī zúqiú. 
ฉนัเตะบอลไม่เป็นเลย 

- การสือ่ความหมายถึง ความช านาญในการท าสิง่ใดสิง่หนึง่ (善于做某事 shànyú 

zuò mǒu shì) เช่น 
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他很会演戏。 
Tā hěn huì yǎnxì. 
เขาแสดงละครได้เก่งมาก 

ทัง้นี ้ในความคดิเหน็ของ 周小兵 และนักวชิาการบางส่วน35 ค ากริยาช่วย 会 

ที่ใช้ส่ือความถึง “การสัญญา” ดังกล่าวข้างต้น สามารถใช้ส่ือความหมายถึง ความประสงค์

หรือความต้องการในลักษณะเดียวกับค ากริยาช่วย 想，要，想要 และ愿意 ได้ 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า จากการวิเคราะห์ตัวอย่างเท่าที่สามารถรวบรวมได้ 

การส่ือความหมายถึง “การสัญญา” ในประโยคที่มีค ากริยาช่วย 会 ปรากฏใช้นัน้ ดูเหมือน
จะไม่มีความสัมพันธ์โดยตรงหรือไม่ได้ส่ือความหมายที่ชัดเจนแน่นอนถงึความประสงค์

หรือความต้องการสักเท่าใด เน่ืองจากการให้สัญญาเป็นเพียงการแสดงว่าผู้ที่ให้สัญญา

รับปากที่จะกระท าส่ิงหน่ึงส่ิงใด โดยไม่ได้แฝงนัยยะเร่ืองความประสงค์หรือความต้องการ

ของผู้ที่ให้สัญญาแต่อย่างใด ผู้ที่ให้สัญญาอาจจ าใจต้องกระท าในส่ิงที่ตนเองให้สัญญาไป 

โดยไม่ได้เกิดจากความต้องการหรือความประสงค์ของผู้ที่ให้สัญญาเองก็ได้ 

ด้วยเหตุนี ้ผู้วิจัยจึงเห็นว่า ผลงานในอดีตที่ได้เสนอให้ค ากริยาช่วย 会 ที่ส่ือ

ความหมายถึง “การสัญญา” สามารถแสดงนัยยะเป็นค ากริยาช่วยที่ ส่ือความหมายถึง

ความประสงค์หรือความต้องการในลักษณะเดียวกับค ากริยาช่วย想，要，想要 และ            

愿意 (ดังที่ปรากฏอยู่ในสมมติฐานที่งานวจิยัครัง้นีไ้ด้อ้างอิงถึงในบทที่ 1) ค่อนข้างจะไม่

สอดคล้องกับข้อมูลข้อเทจ็จริงเท่าที่ ผู้วจิัยสามารถรวบรวมได้ในงานวิจัยนี ้เมื่อเป็นเช่นนี ้
การศึกษาในส่วนของโครงสร้างไวยากรณ์และบริบทของค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์

หรือความต้องการในหัวข้อ 3.2.2 ที่เหลือนัน้ ผู้วิจัยจะขอน าเสนอแต่การศึกษาโครงสร้าง

ไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์หรือความต้องการ愿意 

เท่านัน้ 

                                                             
35 นอกจาก 周小兵 แล้ว นักวิชาการเช่น黄郁纯  (Huáng Yùchún, 1999)  และ赖鹏 (Lài Péng, 2006)  ก็ให้
ความหมายของค ากริยาช่วย 会 ในลกัษณะนีเ้ชน่เดียวกนั 
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3.2.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ
ต้องการ  

1) โครงสร้างไวยากรณ์ค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

เช่นเดียวกบัค ากริยาช่วยชนิดอ่ืนๆ ค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ

ต้องการ จะปรากฏอยูห่น้ากริยาหรือกริยาวลเีสมอ เช่น 

你愿意屈服就尽管屈服，但我不会。 
Nǐ yuànyì qūfú jiù jǐnguǎn qūfú, dàn wǒ búhuì. 
คณุยอมศิโรราบก็ยอมให้สดุ แตฉ่นัไม่ยอม 
 

消费者愿意购买满足他们需要或欲望的产品。 

Xiāofèizhě yuànyì gòumǎi mǎnzú tāmen xūyào huò yùwàng de   
chǎnpǐn. 
ผู้บริโภคยินดีซือ้สนิค้าท่ีพอใจในความต้องการและความคาดหวงัของ

พวกเขา 

นอกจากนี ้ค ากริยาชว่ย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ ยงัมีโครงสร้าง

ไวยากรณ์และอ่ืนๆ ดงัตอ่ไปนี ้

(1) ค ากริยาช่วย 愿意 สามารถปรากฏประโยคท่ีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน

（兼语句）ท่ีมีโครงสร้างในรูป“愿意 + 让/叫/给 + 名词 (‘宾语’兼‘主语’) + 动

词”โดยจะสามารถละค าบุพบท 让，叫 หรือ 给 ได้ เช่น 
 

如果政府对职工持股有税收上的优惠政策，企业也愿意

（让）职工持有股份。 
Rúguǒ zhèngfǔ duì zhígōng chígǔ yǒu shuìshōu shàng de 
yōuhuì zhèngcè, qǐyè yě yuànyì rang zhígōng chíyǒu gǔfèn. 
หากรัฐบาลมีนโยบายท่ีให้สทิธิพิเศษเร่ืองภาษีส าหรับหุ้นสว่นแรงงาน 

วิสาหกิจผู้ประกอบการก็เต็มใจให้แรงงานมีหุ้นสว่น 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (连动句) เช่น 

她愿意来对唱吗？ 

Tā yuànyì lái duìchàng ma? 
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หลอ่นยินดีจะมาร้อง(เพลง)คูไ่หม 

你何必自己说愿意去当尼姑呢？ 

Nǐ hébì zìjǐ shuō yuànyì qù dāng nígū ne? 

ท าไมคณุถึงพดูเองวา่ยินดีจะไปเป็นแมชี่ละ่ 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีแสดงถึงความ

ประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย พบวา่ ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็น

สิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือหากประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่

สิง่ไม่มีชีวิตท่ีกลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้ เช่น 

你不愿意花那些钱，不看就是了。 

Nǐ bù yuànyì huā nàxiē qián, bú kàn jiù shì le. 

คณุไม่เต็มใจเสยีเงินจ านวนนัน้ ไม่ดก็ูจบ 

他们是愿意帮助我们工作的。 

Tāmen shì yuànyì bāngzhù wǒmen gōngzuò de. 
พวกเขาเต็มใจช่วยเหลอืพวกเราท างาน 

没想到那家公司却死活都不愿意再与他们谈。 

Méi xiǎngdào nà jiā gōngsī què sǐ huó dōu bù yuànyì zài yǔ 
tāmen tán. 
คิดไม่ถึงวา่บริษัทนัน้หวัเด็ดตีนขาดยงัไงก็ไม่ยอมคยุกบัพวกเขาอีก 

美国广商愿意接受英镑。 

Měiguó guǎngshāng yuànyì jiēshòuYīngbàng. 
ร้านค้าของอเมริกายินดีรับเงินปอนด์ 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ (副词) ท่ีสามารถวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่

มีค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็นดงันี ้

ก) ค าวิเศษณ์บอกระดบั 

他们更愿意聆听生动的发言。 

Tāmen gèng yuànyì língtīng shēngdòng de fāyán. 
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พวกเขาอยากฟังค ากลา่วท่ีมีชีวิตชีวามากกวา่ 

ข) ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต  

消费者一般都愿意到大商场选购。 

Xiāofèizhě yìbān dōu yuànyì dào dà shāngchǎng xuǎngòu. 
ผู้บริโภคโดยทัว่ไปแล้วล้วนเต็มใจไปจบัจา่ยท่ีซุปเปอร์มาเก็ตขนาดใหญ่ 

ค) ค าวิเศษณ์บอกการปฏิเสธ 

他们不愿意离开他们的热爱和依靠的大森林。 

Tāmen bù yuànyì líkāi tāmen de rè’ài hé yīkào de dàsēnlín. 
พวกเขาไม่เต็มใจที่จะจากป่าใหญ่ท่ีพวกเขารักและพึง่พิงอาศยั 

ง) ค าวิเศษณ์บอกเวลา 

我一直愿意给父母和舅舅讲自己的心里话。 

Wǒ yìzhí yuànyì gěi fùmǔ hé jiùjiù jiǎng zìjǐ de xīnlǐ huà. 
ฉนัเต็มใจจะพดูความในใจของตนเองกบัพอ่แม่ และลงุมาตลอด 

จ) ค ากริยาวิเศษณ์บอกน า้เสยีง  

俺有一个大胆的计划，不知你可愿意听？ 

Ǎn yǒu yí gè dàdǎn de jìhuà, bù zhī nǐ kě yuànyì tīng? 
ฉนัมีแผนใจป ้าแผนหนึง่ ไม่รู้วา่เธอจะอยากฟังไหม 

นอกจากนี ้ก็อาจมีกริยาวลหีรือค าคณุศพัท์ท่ีวางขยายอยู่หน้ากริยาวลใีน

ประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เช่น 

我宁愿死也不愿意和他吃饭。 

Wǒ nìngyuàn sǐ yě bù yuànyìhé tā chīfàn. 
ให้ตายยงัไงซะ ฉนัก็ไม่ยอมกินข้าวกบัเขา 

有这样的售后服务，顾客自然愿意购买。 

Yǒu zhèyàng de shòuhòu fúwù, gùkè zìrán yuànyì gòumǎi. 
มีบริการหลงัการขายแบบนี ้ลกูค้าก็อยากซือ้เป็นปกติ 
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(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ ค ากริยาช่วย 愿意 สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความ

เป็นไปได้ เช่น 

我不相信有任何人会愿意出面帮助我的忙。 
Wǒ bù xiāngxìn yǒu rènhé rén huì yuànyì chūmiàn bāngzhù wǒ 
de máng. 
ฉนัไม่เช่ือวา่จะมีใครคนไหนยอมออกหน้าช่วยเหลอืฉนั 

哈利的正值肯愿意放弃不可能做的生意。 
Hālì de zhèngzhí kěn yuànyì fàngqì bù kěnéng zuòde shēngyì.
แฮร่ีคิดในเชิงบวกท่ีเต็มใจยอมปลอ่ยธุรกิจท่ีท าไม่ได้ไป 

(5) การปรากฏใช้ร่วมกบัค าลงท้ายบอกน า้เสยีง了 2 ในรูป“愿意.....了”เช่น 

检讨一次不够就检讨几次，讲得人家不愿意听了。 
Jiǎntǎo yí cì bú gòu jiù jiǎntǎo jǐ cì, jiǎng de rénjiā bù yuànyì ting 
le. 
ตรวจสอบรอบเดียวไม่พอ จะตรวจสอบหลายรอบ พดูจนคนไม่อยากจะ

ฟังแล้ว 

波尔达斯先生不愿意再管他了。 
Bō’ěr Dásī xiānsheng bù yuànyì zài guan tā le. 

นาย Poldarkไม่อยากยุง่กบัเขาแล้ว 

(6) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย 愿意 ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาค

แสดง  สว่นขยายนาม  สว่นขยายกริยา  และสว่นเสริมกริยา ในประโยค เช่น 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

公众仍然愿意购买。 

Gōngzhòng réngrán yuànyì gòumǎi. 
สาธารณชนยงัคงยินดีท่ีจะซือ้ 
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他曾经不愿意多说话，现在也只好表态了。 

Tā céngjīng bùyuànyì duō shuōhuà, xiànzài yě zhǐhǎo biǎotài 
le. 
เขาเคยไม่ยินดีท่ีจะพดูมากมาย ตอนนีก็้ได้แตแ่สดงจุดยืนของตนเอง 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

每个人都按照自己所愿意的方式用自己的力量保存自己。 

Měi gè rén dōu ànzhào zìjǐ suǒ yuànyì de fāngshì yòng zìjǐ de 
lìliàng bǎocún zìjǐ. 
ทกุคนล้วนยึดวิธีท่ีตนเองเต็มใจในการใช้ก าลงัของตนด ารงไว้ซึง่ตนเอง 

我们都善于忘记愿意忘记的事。 

Wǒmen dōu shànyú wàngjì yuànyì wàngjì de shì. 
พวกเราตา่งสนัทดัในการลมืเร่ืองท่ีอยากจะลมื 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

余峻廷很不愿意地望他一眼。 

Yú Jùntíng hěn bù yuànyì de wàng tā yī yǎn. 
Yú Jùntíng มองดเูขาทีหนึง่อยา่งไม่เต็มใจมากๆ 

她不愿意地离开这儿。 

Tā bú yuànyì de líkāi zhèr. 
หลอ่นจากท่ีน่ีไปอยา่งไม่เต็มใจ 

-กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นเสริมกริยา 

你讲得让世人愿意听、喜欢听。 

Nǐ jiǎng de rang shìrén yuànyì tīng、xǐhuan tīng. 

คณุพดูเสยีจนท าให้คนในโลกยอมฟัง และชอบฟัง 

他已经懒得不愿意跟谁说话。 

Tā yǐjīng lǎn de bù yuànyì gēn shéi shuō huà. 
เขาขีเ้กียจจนไม่อยากจะพดูคยุกบัใครแล้ว 
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2) บริบทการใช้ค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) บริบททางวฒันธรรม 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย愿意 สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สารและผู้ รับ

สารมีความอาวโุสเสมอกนั และแตกตา่งกนั เช่น 

- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารมีความอาวโุสเสมอกนั 

(บทสนทนาระหวา่ง繁漪 กบั鲁侍萍)36
 

繁漪：不，她非常聪明，我也很喜欢她。这孩子不应当叫

她伺候人，应当替她找一个正当的出路。 
Fán Yī: Bù, tā fēicháng cōngmíng, wǒ yě hěn xǐhuan tā.    

Zhè  háizi bù yīngdāng jiào tā cìhou rén, yīngdāng tì tā 
zhǎo yí gè zhèngdāng de chūlù. 

Fán Yī: ไม่ หลอ่นฉลาดมาก ฉนัก็ชอบหลอ่นมาก เด็กคนนีไ้ม่ควรให้

    หลอ่นมารับใช้คน ควรจะหาทางออกท่ีเหมาะสมให้กบัหลอ่น 

鲁侍萍：太太多夸张了。我倒是不愿意这孩子帮人。 
Lǔ Shìpíng: Tàitài duō kuāzhāng le. Wǒ dào shì bù yuànyì zhè 

háizi  bang rén. 
Lǔ Shìpíng: คณุนายชมเกินไปแล้ว ฉนักลบัไมอ่ยากให้เด็กมาช่วยใคร 

(ค าพดูของ 周冲 ท่ีพดูกบั 四风)37 

周冲：你，你像是不愿意见我似的。为什么呢？我以后不

 再乱说话了。 
  Zhōu Chōng: Nǐ, nǐ xiàng shì bù yuànyì jiàn wǒ shìde.   

               Wèishénme ne?  Wǒ yǐhòu bú zài luàn shuōhuà   
    le. 

                                                             
36繁漪 และ 鲁侍萍 เป็นตัวละครในเร่ือง 雷雨 ของ 曹禺 ซึ่งทั้งสองคนล้วนเป็นคนรักของ 周朴园 ทั้งสิ้น แต่ 鲁侍萍 เป็น
คนรักเก่า และปัจจุบันท าหน้าที่เป็นคนใช้ในบ้าน ขณะที่ 繁漪 เป็นภรรยาของ 周朴园 และมีศักด์ิเป็นคุณนายของตระกูล 
37周冲 และ 四凤 เป็นตัวละครในเร่ือง 雷雨 ของ 曹禺 โดยที่ 周冲 เป็นลูกชายคนเดียวของ 周朴园 กับ 繁漪 ขณะที่ 四
凤 เป็นลูกสาวคนเดียวของ 鲁贵 กับ 侍萍 และท าหน้าที่เป็นสาวรับใช้ในบ้านนอกจากน้ี 周冲 ยังแอบหลงรัก 四凤 อีกด้วย 
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Zhōu Chōng: เธอ เธอดเูหมือนกบัไม่เต็มใจพบฉนั ท าไมละ่ หลงัจากนี ้

ฉนัจะไม่พดูสง่เดชอีกแล้ว 

- กรณีท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสารมีความอาวโุสแตกตา่งกนั 

(บทสนทนาระหวา่ง四风 และ繁漪)38 

四风：太太，您脸上像是发烧，您还是到楼上歇着吧。 

Sìfèng: Tàitài, nín liǎn shàng xiàng shì fāshāo, nín háishì dào 
 lóu shàng xiē zhe ba. 
Sìfèng: คณุนาย หน้าของทา่นดเูหมือนเป็นไข้ ทา่นไปพกับนตกึเถอะคะ่ 

繁漪：我不愿意躺在床上。 

Fán Yī: Wǒ búyuànyì tang zài chuáng shàng. 
Fán Yī: ฉนัไม่อยากเอนบนเตียง (ในท่ีนีห้มายถึง ไม่อยากนอนพกั) 

(บทสนทนาระหวา่ง繁漪 กบั周冲)39
 

繁漪：什么？求婚？(这两个字叫她想笑) 
Fán Yī: Shénme? Qiúhūn? (zhè liǎng gè zì jiào tā xiǎng xiào) 

Fán Yī: อะไรนะ ขอแตง่งาน (ค านีท้ าให้หลอ่นอยากจะหวัเราะ) 

周冲：(很正经地、不喜欢母亲这样的态度) 不，妈，您不

要笑！ 她拒绝我了。--可是我很高兴，这样我觉

得她更高贵了。她说她不愿意嫁给我。 

Zhōu Chōng: ( hěn zhèngjīng de、bù xǐhuan mǔqīn zhèyàng de 
tàidu)   bù, mā, nín bú yào xiào! Tā jùjué wǒ le. – 
kěshì wǒ hěn gāoxìng, zhèyàng wǒ juéde tā gèng 
gāoguì le. Tā shuō tā bù yuànyì jià gěi wǒ. 

Zhōu Chōng: (ทา่ทางจริงจงั ไมช่อบทา่ทีของแม่แบบนีม้ากๆ) ไม ่แม่  

แม่อยา่หวัเราะ หลอ่นปฏิเสธผมแล้ว – แตว่า่ผมดีใจมาก แบบนี ้

                                                             
38四凤 และ繁漪 เป็นตวัละครซึง่มีความสมัพนัธ์แบบสาวรับใช้กบัคณุนายของตระกลู ในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 
39繁漪 และ周冲 เป็นตวัละครที่เป็นแม่ลกูกนั ในบทประพนัธ์เร่ือง雷雨 ของ曹禺 
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ผมรู้สกึวา่หลอ่นสงูสง่  หลอ่นบอกวา่หลอ่นไม่เต็มใจแตง่งานกบั

ผม 

(2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย 愿意 สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความ

ประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต ก็ได้ เช่น 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอดีต 

你知道，过去甚至有人愿意把天堂送给他，只要他能打破

这个模式。 
Nǐ zhīdào, guòqù shènzhì yǒu rén yuànyì bǎ tiāntáng song gěi 
tā, zhǐyào tā néng dǎpò zhè ge móshì. 
เธอรู้รึเปลา่ เม่ือกอ่นถึงกบัมีคนเต็มใจเอาสวรรค์มาให้เขา ขอเพียงแตเ่ขา

สามารถท าลายรูปแบบนีไ้ด้ 

我昨天做了一件极不愿意做的事，去替徐志摩证婚。 

Wǒ zuótiān zuò le yí jiàn jí bù yuànyì zuò de shì，qù tì Xú 
Zhìmó zhènghūn. 

เม่ือวานนี ้ฉนัท าสิง่ท่ีไม่เต็มใจท ามากเร่ืองหนึง่ คือไปเป็นสกัขีพยานใน

การแตง่งานแทน Xú Zhìmó 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในปัจจุบนั 

他现在觉得更愿意和他的弟弟一起在父亲的公司里负起更

大的责任。 
Tā xiànzài juéde gèng yuànyì hé tā de dìdì yìqǐ zài fùqīn de 
gōngsī lǐ fù qǐ gèng dà de zérèn. 
ตอนนีเ้ขารู้สกึเต็มใจรับผิดชอบหน้าท่ีท่ีใหญ่ขึน้ในบริษัทของพอ่ร่วมกบั

น้องชายของเขามากขึน้ 

我们许多人现在都愿意承认科学工作的范围要比经验工作

大得多。 
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Women xǔduō rén xiànzài dōu yuànyì chéngrèn kēxué gōngzuò 
de fànwéi yào bǐ jīngyàn gōngzuò dà dé duō. 
พวกเราหลายคนตอนนีล้้วนเต็มใจยอมรับวา่ขอบเขตงานด้าน

วิทยาศาสตร์ใหญ่กวา่งานท่ีใช้ประสบการณ์อยา่งมาก 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่ถึงเหตกุารณ์ในอนาคต 

如果有成交的可能性，他以后愿意继续谈这笔交易。 
Rúguǒ yǒu chéngjiāo de kěnéng xìng, tā yǐhòu yuànyì jìxù tán  
zhè bǐ jiāoyì. 
หากมีความเป็นไปได้ท่ีจะเจรจาส าเร็จ หลงัจากนี ้เขาก็ยินดีท่ีจะพดูคยุ

เร่ืองธุรกิจการค้านีต้อ่ 

稍微问一下下周有人愿意去杭州帮忙做一下民工吗？ 
Shāowēi wèn yí xià xià zhōu yǒu rén yuànyì qù Hángzhōu 
bāngmáng zuò yí xià míngōng ma? 
ขอถามหนอ่ยวา่ สปัดาห์หน้ามีใครยินดีจะไปช่วยเป็นแรงงานท่ีหางโจว

ไหม 

จากการศกึษาข้างต้น สามารถสรุปได้วา่ ค ากริยาช่วย 想，要，想要，愿意 ท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง โดยสว่นใหญ่แล้วมีความหมาย โครงสร้างไวยากรณ์ 

และบริบทการใช้ท่ีคอ่นข้างคล้ายคลงึกัน ในบทตอ่ไป ผู้วิจยัจะศกึษาค ากริยาชว่ยภาษาไทยท่ี

สามารถเทียบเคียงในลกัษณะเดียวกนัได้กบัค ากริยาช่วยดงักลา่วในภาษาจีนกลาง เพื่อดวูา่

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาไทยมีความหมาย โครงสร้างไวยากรณ์ 

และบริบทการใช้เป็นอยา่งไร 



 
 

บทที่ 4 

ค ากริยาช่วยในภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกนักับค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์ หรือ                  

ความต้องการในภาษาจีนกลาง 

เน่ืองจากค ากริยาช่วยในภาษาไทยมีขอบเขตของค าท่ีกว้างกวา่ค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง 

ในบทนี ้ผู้วิจยัจึงเลอืกศกึษาเพียงค ากริยาช่วยท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางในบทท่ี 3 เทา่นัน้ ซึง่ได้แก่ ค ากริยาช่วย “จะ”, “อยาก 

(จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์(จะ)”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” 

และ “เต็มใจ (จะ)” 

อนึง่ หากพิจารณาจากคณุลกัษณะของค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ

ตามท่ีปรากฏใช้จริงในภาษาไทย เราอาจแบง่กลุม่ของค ากริยาช่วยดงักลา่วได้เป็น 2 กลุม่ใหญ่ๆ 

คือ 1) ค ากริยาช่วยท่ีสามารถท าหน้าท่ีเป็นได้ทัง้กริยา และกริยาช่วยในประโยค ได้แก่ “อยาก 

(จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์(จะ)” และ 2) ค ากริยาช่วยท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยา
ช่วยในประโยคเทา่นัน้ ได้แก่ “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)”ทัง้นี ้

ผู้วิจยัจะแยกอธิบายค ากริยาช่วยแตล่ะกลุม่เป็นล าดบัไป 

4.1 ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์(จะ)” ที่

สามารถท าหน้าที่เป็นได้ทัง้กริยา และกริยาช่วยในประโยค 

4.1.1 ความหมายของค ากริยาชว่ย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, 

“ประสงค์(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ40 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554) ได้ให้ความหมายตา่งๆ ของค ากริยาชว่ย 

“อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” ไว้ดงันี ้

1) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “อยาก (จะ)”  

 เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายได้ 2 อยา่ง ได้แก ่

                                                             
40ตวัอย่างการใช้ค า “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)  
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(1) การสือ่ความหมายถึง ความปรารถนา, ประสงค์, ต้องการ, ใคร่ เช่น                                    

อยากเป็นใหญ่เป็นโต, อยากมีเงิน 

(2) การสือ่ความหมายถึง ความหิวหรือกระหาย (ใช้แก่อาหาร) เช่น อยากข้าวอยาก

น า้ 

2) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “ต้องการ (จะ)” 

เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายได้เพยีงอยา่งเดียว คือ “อยากได้, ใคร่ได้, 

ประสงค์” 

3) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “ปรารถนา (จะ)” 

เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายถึง“การมุ่งหมาย, อยากได้ หรือ ต้องการ” 

4) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “ประสงค์ (จะ)” 

   เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายได้ 2 อยา่ง ได้แก่ 

(1) การสือ่ความหมายถึง ความต้องการ, อยากได้  

(2) การสือ่ความหมายถึง ความมุ่งหมาย, มุ่ง ในท่ีนี ้มีลกูค า (derivative) หรือศพัท์

ยอ่ย (sub-vocabulary) ของ “ประสงค์” ได้แก่ “ประสงค์ร้าย” 

4.1.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, 

“ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

เช่นเดียวกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง ซึง่ได้

กลา่วมาแล้วในบทท่ี 3 ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาไทย จะปรากฏอยูห่น้าค ากริยา (และ/หรือ

ค าคณุศพัท์) หรือกริยาวลเีสมอ เช่น 

อยากจะท างาน 
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ถ้าอยากจะรวย ไม่ต้องมาท างานหนงัสอื แตม่นัเป็นงานท่ีให้คณุคา่ทาง

จิตใจ 

ดิฉนัเช่ือวา่คงไม่มีใครต้องการตกเป็นจุดอ่อนของการสนทนา 

อุปสรรคตา่งๆในการพฒันาประเทศนัน้ สว่นหนึ่งมาจากคนรวยที่

ต้องการจะรวยมากยิ่งขึน้ 

พระบรมจกัรพรรดิราชปรารถนาท่ีจะมีมนษุยธรรมอยา่งพอ่ขนุ

รามค าแหง 

มนษุย์ปรารถนาท่ีจะด าเนินชีวิตของตนให้ดีท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้ 

หากครอบครัวใดประสงค์จะฟังนิทาน ก็มกัจะนิยมน าเร่ืองสัน้ๆ มาอ่าน

จนจบในเวลาไม่เกิน7วนั 

ข้าพเจ้าเองไมป่ระสงค์จะตอ่ต้านศีลธรรม คณุธรรม หรือคนดีมีคณุธรรม 

กระนัน้ก็ตาม ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ ยงัมีโครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ในลกัษณะท่ี

คล้ายคลงึและแตกตา่งกนัอยูบ้่าง ดงัตอ่ไปนี ้

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, 

“ประสงค์ (จะ) ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” 

สามารถปรากฏประโยคท่ีมีโครงสร้างท่ีซบัซ้อน เช่น ประโยคท่ีมีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธานใน

ลกัษณะเดียวกบั兼语句 ในภาษาจีนกลาง เช่น 

คนท่ีมาหาผมสว่นใหญ่ก็อยากให้ (ผม) ออกแบบรองเท้าให้กบัเขา 

พวกเราอยากจะให้ทกุคนได้รู้จกังานของพวกเรา 

ข้าพเจ้าต้องการให้ (เขา) เก็บเงิน ประหยดัเทา่ท่ีจะประหยดัได้ 
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ผมต้องการให้ (ตวัเอง) มีคณุคา่ในสายตาของเธอคนนัน้มากขึน้ 

ผมชอบคนพวกนี ้และปรารถนาจะให้คนพวกนีมี้อยูเ่ยอะๆ 

เขาปรารถนาจะให้คนๆ นัน้เป็นดัง่คนท่ีเจอในความฝันเม่ือวนัวาน 

ผู้วิจยัประสงค์ท่ีจะให้ (งานวิจยัท่ีท าขึน้) เกิดประโยชน์ในเชิงปฏิบติั 

บุคคลผู้ เก่ียวข้องตา่งประสงค์จะให้ (การสือ่สารแหง่ประเทศไทย) 

ด าเนินการจดัสร้างตราไปรษณียากรเพ่ือเป็นท่ีระลกึ 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (serial verb 

construction) ซึง่มีลกัษณะเดียวกบั 连动句 ในภาษาจีนกลาง เช่น 

พอดีเรามีแผนวา่อยากจะนัง่รถไฟไปเท่ียวภายใน 1วนั41 

เวลาลกูค้าซือ้ไป ผมก็อยากจะตามไปปลกูให้เขาซะทกุบ้าน 

พ่ีต้องการไปท างานท่ีตา่งประเทศจริงๆหรือ 

ส าหรับทา่นใดท่ีต้องการมารับประทานอาหารท่ีร้านไวน์ วิลเลจ กรุณา

โทรส ารองท่ีนัง่ลว่งหน้าคะ่ 

เขาปรารถนาจะไปสู้รบกบัพวกมนั 

ประชาชนจ านวนมากปรารถนาจะไปบริจาคสิง่ของให้กบัผู้ยากไร้ 

ผู้ ท่ีประสงค์จะไปสมคัรเป็นทหารสามจงัหวดัภาคใต้มีจ านวนมาก 

สมอ.ได้ด าเนินการรับรองคณุภาพแก่ผู้ผลติท่ีประสงค์จะขอรับรอง

โครงการอนญุาตให้แสดงเคร่ืองหมายมาตราฐาน 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, 

“ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย 

                                                             
41 วิจินตน์ ภาณพุงศ์ (2530 อ้างถงึในสนุันท์ อญัชลีนกุลู, 2546:138) จดัให้ค า “ไป” และ“มา” ในภาษาไทย เป็นค าหน้ากริยา 
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พบวา่ ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือ

หากประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่สิง่ไม่มีชีวิตท่ีกลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ใน

ความหมายแทนมนษุย์ได้ เช่น 

ใครๆ ก็คงไม่อยากไปหาหมอ กินยาเป็นก า 

...ใจอยากจะไปรอบแรก เพราะแดดก าลงัดีไม่ร้อนจนเกินไป... 

คณุยายไม่ต้องการท าสผีม แคส่ระและไดร์เทา่นัน้ 

งานนีต้้องการสร้างจิตส านกึให้เยาวชน และชาวไทยจีนได้ตระหนกัรู้ถึง

พิษภยั... 

นกัคิดนกัแสวงหาปรารถนาจะหาแสงสวา่ง หรือทางออกจากความมืด

มิด 

เขาจดัหาหมู่บ้านท่ีปรารถนาจะท าการเพาะปลกูท่ีท าแล้วไม่ส าเร็จ 

คอลมันิสต์บางคนไม่ประสงค์จะให้มีการเปลีย่นแปลงทางการเมืองท่ี

เป็นอยู ่

โรงงานท่ีประสงค์จะประกอบกิจการตัง้อยูใ่นกรุงเทพมหานคร จะต้อง

แจ้งตอ่พนกังานเจ้าหน้าท่ีผู้ รับผิดชอบ 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์42 ท่ีสามารถวางขยายกริยาวลใีนประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 

“อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือ

ความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็นดงันี ้

                                                             
42สนุันท์ อญัชลีนกุลู (2546: 121-123) ได้แบ่งค าวิเศษณ์ในภาษาไทย ซึง่สามารถใช้ขยายค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา หรือค า
วิเศษณ์ด้วยกนั ออกเป็น 10 ชนิด ได้แก่ 1) ลกัษณะวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ที่ใช้ขยายบอกลกัษณะ, 2) สถานวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ที่
ใช้ขยายบอกสถานที,่ 3) ประมาณวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์บอกจ านวนทัง้จ านวนนับ และบอกปริมาณ, 4) กาลวิเศษณ์ คือ ค า
วิเศษณ์บอกเวลา, 5) นิยมวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์ที่บอกความหมายชีเ้ฉพาะ, 6) อนิยมวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์ที่ไม่บ่งความหมายชี ้
เฉพาะ, 7) ปฤจฉาวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์ที่แสดงความสงสยั หรือใช้ในค าถาม, 8) ประติเษธวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ที่บอกความห้าม 
หรือความไม่รับรอง, 9) ประติชญาวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ที่บอกการตอบรับ, 10) ประพนัธวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ที่เชื่อมกริยา 
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ก) ประมาณวิเศษณ์ 

บวัไม่ได้ไปเมืองนอกตัง้แตเ่ด็ก บวัอยากจะไปมาก 

ดีเอช. ลอเรนซ์ มาคีส์ เดอ ชาด หรือ อุษณา เพลงิธรรมล้วนต้องการสือ่

ถึงเร่ืองเพศในระดบัวฒันธรรม และการเมือง 

เขาคือคนท่ีหลอ่นปรารถนาจะพบมากท่ีสดุ 

ส านกังานใหญ่เพียงประสงค์ให้บริษัทจ าเลยด าเนินการทางวินยัตอ่โจทก์ 

และไม่ยอมให้โจทก์ท างานท่ีเดิมตอ่ไป 

ข) นิยมวิเศษณ์ 

ถ้าเธอได้ลองชิมอาหารใต้ เธอจะต้องอยากกินอีกแน่ๆ  

ใครๆ ก็ต้องการเป็นท่ีรักทัง้นัน้ 

เรารู้ดีวา่อยา่งไรเราก็ปรารถนาท่ีจะมาเยือนอีกอยา่งแนน่อน 

ทา่นก็คงไม่ประสงค์จะให้เลก็ใสชุ่ดแขกแล้วหนัไปใสกิ่โมโนแทนเป็นแน่ 

ค) ประติเษธวิเศษณ์ 

ตเูขาบอกวา่ เขาไม่อยากรอแล้ว 

ถ้าเราไม่ต้องการให้เด็กแสดงพฤติกรรมใด ก็อยา่ไปให้เด็กเรียนรู้

พฤติกรรมนัน้ 

ปกติแล้ว ผู้พดูจะไม่พน่ค าใดออกมาโดยไม่ปรารถนาจะสือ่ความหมาย 

กฎหมายไม่ประสงค์จะป้องกนัการมีคูส่มรสมากกวา่หนึง่คน 
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ง) กาลค าวิเศษณ์ 

ปีหน้าบวัก็จะ 35 แล้ว เลยอยากมีลกูเร็วๆ 

เขาต้องการจะมารับของท่ีสัง่ไว้เด๋ียวนี ้

ทา่นปรารถนาจะได้ท าในสิง่ท่ีตนรักเสมอ 

ปัจจุบนัมีผู้ประสงค์ขออนญุาตถ่ายท าภาพยนตร์ในเขตอุทยานจ านวน

มาก 

นอกจากนี ้ก็อาจมีกริยาวลท่ีีวางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่มีค ากริยา

ช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์ 

หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย เช่น 

คณุราศรีต่ืนเต้นอยากจะเห็นแดนเซลดาราคนโปรด 

บุญได้แก่ เจตนากศุลท่ีใฝ่ฝันต้องการจะให้จิตท่ีคิดอยากจะให้เป็นตวับุญ 

เป็นตวักศุล 

เธอมุ่งมาดปรารถนาท่ีจะท ามนัให้ส าเร็จ 

(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ 

(จะ)” สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ ได้ เช่น 

ผมก าลงัอยากจะไปให้พ้นๆ มหานครนี ้43 

                                                             
43ดิเรกชยั มหทัธนะสิน (2516: 157) จดัให้ค าเช่น ก าลงั เพิ่ง เคย ฯลฯ เป็น “ค าช่วยหน้ากริยา” พร้อมกนันีก้็จดัให้ค าเช่น แล้ว อยู่ 
อยู่แล้ว ฯลฯ เป็น “ค าช่วยหลงักริยา” ส่วน เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538: 209) ได้จดัให้ค าเช่น คง อาจ ชะรอย เหน็จะ กระมงั ฯลฯ เป็น 
“ค ากริยาช่วยที่ส่ือความหมายเชิงการคาดหมาย แบ่งรับแบ่งสู้  หรือความไม่แน่ใจ” พร้อมจดัให้ค าเช่น ต้อง เชื่อว่า แน่ ฯลฯ เป็น 
“ค ากริยาช่วยที่ส่ือความหมายเชิงความเชื่อใจ แน่ใจ” ส าหรับค าเช่น ควร ควรจะ พงึ ฯลฯ จะจดัเป็น “ค ากริยาช่วยที่ส่ือความหมาย
เชิงการแนะน า ตกัเตือน”  
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หลงัจากท่ีทาสปีากท่ีต้องการทาเสร็จแล้ว ใช้ลปิสติกสอี่อนระบายท่ีริม
ฝีปากด้านในทัง้ข้างลา่ง และบนอีกที 

ผู้จดัการคนแรกคงปรารถนาจะท างานเงียบๆ ไม่อยากถกูรบกวนบอ่ยนกั

กฎหมายบางฉบบัอาจประสงค์ให้รับอายจุริงโดยนบัแตเ่วลาคลอด 

ทัง้นี ้ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ “อยาก (จะ)”, “ต้องการ 

(จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” ก็สามารถจะปรากฏร่วมกบัค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการเช่นเดียวกนัได้ เช่น 

บวัสงสารบางคนท่ีตัง้ใจอยากพฒันาประเทศ แตไ่ม่มีโอกาส 

พอ่แม่ทกุคนรักลกูและปรารถนาอยากให้ลกูได้รับสิง่ท่ีดีท่ีสดุ 

(5) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, 

“ประสงค์ (จะ)” ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง สว่นขยายนาม และ สว่น

ขยายกริยา44 ในประโยค เช่น 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

เขาอยากจะรู้วา่เราจะแก้ปัญหาอยา่งไร 

จีนต้องการเข้ามามีบทบาทเป็นผู้น าและได้รับการยอมรับในเวทีการเมือง

โลก 

 

                                                             
44อนึ่ง ส่วนขยายกริยาในภาษาไทยมีลกัษณะแตกต่างจากภาษาจนีอยู่บ้าง เน่ืองจากภาษาไทยไม่ได้อาศยัค าช่วยโครงสร้าง      
(结构助词 jiégòu zhùcí) เช่น 地 กบั得 ในการแยกความแตกต่างระหว่าง ส่วนขยายกริยา (状语 ซึง่จะวางอยูห่น้ากริยา)
กบั ส่วนเสริมกริยา (补语 ซึง่จะวางอยูห่ลงักริยา)  
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- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

… คนในโลกแบง่เป็นสองฝ่าย ฝ่ายท่ีปรารถนาจะไปนิพพานให้เร็วท่ีสดุ 

กบัฝ่ายท่ีคิดวา่ตนเองยงัไม่รีบเร่งขนาดนัน้ 

ลกูจ้างท่ีประสงค์จะลาเพื่อการฝึกอบรม หรือพฒันาความรู้

ความสามารถจะต้องแจ้งถึงเหตท่ีุลาโดยชดัแจ้ง 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

เนือ้แพรเอ่ยถามอยา่งอยากรู้ เพือ่เธอจะได้ขอตอ่รองท างานอยา่งอ่ืน 

เธอเอ่ยอยา่งต้องการให้เขารู้วา่เธอโกหก 

2) บริบทการใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) บริบททางวฒันธรรม 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, 

“ประสงค์ (จะ)” สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสาร มีความอาวโุสเสมอกนัและแตกตา่งกนั 

ดงัตอ่ไปนี ้

  กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

‘ฉนัอยากรับปริญญาพร้อมแกนะ’ นลนิยิม้ออกมากบัค าพดูของเพื่อน 

พี่สไมล์ไม่อยากให้คลาสสคิ (น้อง) ไปด้วยเหรอ 

คณุตาอยากจะให้เธอช่วยอะไรสกัหนอ่ย 
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อนึง่ พบวา่ ค ากริยาชว่ย “อยาก (จะ)” มกัถกูใช้ในกรณีท่ีผู้สง่สารมีความอาวโุส

น้อยกวา่หรือสถานะท่ีต ่ากวา่ร้องขอตามความประสงค์ตอ่ผู้ ท่ีอาวโุสกวา่หรือมีสถานะท่ีสงูกวา่ตน 

เช่น 

พอ่: พอ่ไม่เคยไปท่ีนัน่เลย 

ลกู: นา่จะไปนะเจ้าพอ่ ลกูอยากไป อยากไปดยูิ่งนกั 

หนอูยากจะขอไปท่ีนัน่ด้วยได้ไหมคะ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ต้องการ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

หากเธอต้องการจะท าแบบนีจ้ริงๆ เพือ่นๆ ก็ไม่ขดัขวางเธอหรอก 

ภรรยา: ฉนัเคยบอกแล้ววา่ไม่ต้องการมีลกูอีก อีกคนเดียวก็พอ 

สามี: เธอไม่สงสารเจตน์หรือ เป็นลกูคนเดียวทัง้เหงา ทัง้ไม่มีพรรคพวก 

แม้วา่แม่จะไม่ต้องการให้หนอูยูท่ี่น่ี แตห่นก็ูยงัยืนยนัจะอยูด่แูลแม่เสมอ 

อนึง่ มีข้อนา่สงัเกตวา่ ค ากริยาช่วย “ต้องการ (จะ)” มกัจะไม่ใช้ในกรณีท่ีผู้สง่สาร

มีความอาวโุสน้อยกวา่อีกฝ่ายหนึง่ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ปรารถนา (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

เพื่อนรัก ฉนัปรารถนามาขอโทษเธอ 

ก: พี่ไม่ได้ถามน้องเอิงเลยวา่บนบานขออะไร 

ข: เอิงก็ขอให้ไกลจากคนท่ีเอิงไม่ปรารถนาอยูใ่กล้ซิคะ 

หม่อมแม่คะ มะเหม่ียวเสยีใจที่ไม่มีโอกาสได้ท าในสิง่ท่ีหม่อมแม่

ปรารถนา 
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กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ประสงค์ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ฉนัไม่ประสงค์ให้คณุเอารูปของฉนัไปลงหนงัสอื 

ถ้าเธอประสงค์จะท าเช่นนัน้ ฉนัก็จะช่วยจดัการให้ 

ทา่นพอ่ประสงค์จะให้ลกูไปอยูก่บัทา่นพี่ทิวาวนัคะ่หม่อมแม่ 

(2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, 

“ประสงค์ (จะ)” สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรือ

อนาคตก็ได้ ดงัตอ่ไปนี ้

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

เม่ือก่อน เขาเคยบอกวา่อยากจะมีลกูสกัคน แต่ตอนนีด้เูหมือนจะเปลีย่น

ใจแล้ว 

ทกุวนันีย้งัไม่ได้มองอะไรเลย แคอ่ยากจะได้คนท่ีรักเรา 

ในอีก 5 ปีข้างหน้า คณุอยากจะเป็นอะไร 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ต้องการ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ในช่วงนัน้ แม่ต้องการจะท าก็มิอาจท าได้สะดวก เน่ืองจากมีคนอ่ืนอยูใ่น

บ้านหลายคน 

ตอนนีฉ้นัก าลงัต้องการอ่านจดหมายอนัแรกอยูน่ะ สงสยัต้องถามแม่ซะ

แล้ววา่ เห็นจดหมายนัน่รึเปลา่ 

ถ้าต้องการจะไปด้วยพรุ่งนี ้กดโทรศพัท์บอกพี่นะ 
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กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ปรารถนา (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ตัง้แตค่รานัน้ท่ีเขาปรารถนาจะเก่ียวดอง ผกูพนัเครือญาติกบัคนท่ีราบสงู 

บดันีเ้ป็นจริงแล้ว 

ในพระทยัขณะนีท้รงปรารถนาจะสร้างมหาสถปูอีกองหนึง่ เพื่อเป็นท่ี

บรรจุอฐิัของอ ามาตย์ 

ในอนาคต เขาปรารถนาจะอยูใ่นต าแหนง่ท่ีสงูขึน้ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ประสงค์ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ต้องย้อนกลบัไปก่อนหน้านัน้ 11 ปี ... ทรงศกึษาโรงเรียนนี ้2 ปี ในปี

สดุท้ายทรงมีพระประสงค์จะเปลีย่นเหลา่ทพัไปศกึษาวิชาทหาร ... 

ขณะนีบ้ริษัทก าลงัขยายงานและประสงค์จะรับสมคัรบุคคลากรเพ่ือเข้า

ร่วมงานกบับริษัท 

ใครท่ีประสงค์จะเข้าร่วมกิจกรรมในวนัพรุ่งนี ้กรุณาลงช่ือด้วยคะ่ 

นอกจากนี ้ยงัพบวา่ค ากริยาช่วย “อยาก(จะ)” มกัใช้ในประโยคภาษาไม่ทางการ 

สว่นค ากริยาช่วย“ต้องการ(จะ)” จะใช้ในประโยคภาษาทางการ หรือไม่ทางการก็ได้ ขณะท่ี

ค ากริยาช่วย “ปรารถนา(จะ)” และ“ประสงค์(จะ)” มกัใช้ในประโยคท่ีคอ่นข้างเป็นภาษาทางการ 

4.2 ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ที่ท าหน้าที่

เป็นกริยาช่วยในประโยคเท่านัน้ 

4.2.1 ความหมายของค ากริยาชว่ย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554) ได้ให้ความหมายตา่งๆ ของค ากริยาชว่ย 

“จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ไว้ดงันี ้
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1) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “จะ”สามารถสือ่ได้ 

2 ความหมาย ได้แก่ 

1) เป็นค ากร่อนของค าหน้าซึง่ซ า้กบัค าหลงัในค าท่ีมี “จ” เป็นพยญัชนะต้นในบท

กลอน เช่นแจ่มแจ้ง กร่อนเป็น จะแจ้ง, แจ่มแจ่ม กร่อนเป็น จะแจ่ม ซึง่มีค าแปล

อยา่งเดียวกบัค าเดิมนัน้ และมีความหมายในทางย า้หรือเน้น 

2) เป็นค าช่วยกริยาบอกอนาคต เช่น จะไป, จะอยู ่เป็นต้น 

ทัง้นี ้ปรีญา อิงคาภิรมย์ และ Shoichi Iwasaki (2009: 124-128) ได้กลา่วถึง

ความหมายของค ากริยาชว่ย “จะ” ในภาษาไทยวา่ สามารถสือ่ความหมายท่ีแสดงสถานะ

เหตกุารณ์ 2 ประเภท ได้แก่ 

1) เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้เป็นประจ า ซึง่อาจหมายถงึ เร่ืองทัว่ไปหรือการกระท าท่ีเป็นนิสยั 

เช่น 

เขาบอกวา่หมาเน่ียนะ มนัจะมีความรู้สกึก่อนใชไ่หม 

อือ...น า้ปลาสว่นมากตามบ้านจะมี 

2) เหตกุารณ์ท่ีไม่เกิดขึน้เป็นประจ า ซึง่ค ากริยาช่วย “จะ” ท่ีสือ่เหตกุารณ์ในลกัษณะนี ้

จะสามารถปรากฏในบริบททางอรรถศาสตร์เพื่อสือ่ความหมายตา่งๆ ดงันี ้

(1) ความหมายท่ีสือ่ถึงความเป็นไปได้ เช่น นกจะเป็นหวดัแล้ว พรุ่งนีอ้ากาศจะดี

ขึน้ 

(2) ความหมายท่ีสือ่ถึงการคาดหวงั เช่น ถ้าผมบินได้ ผมจะบินไปอเมริกาทนัที 

(3) ความหมายท่ีสือ่ถึงความตัง้ใจหรือเจตนา เชน่ พรุ่งนีจ้ะไปไหน เด๋ียวผมจะเอา

ไปปรับปรุงให้ 
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จากความหมายท่ีปรีญา อิงคาภิรมย์ และ Shoichi Iwasaki ให้ไว้ข้างต้น ผู้วิจยัเห็น

วา่ ค ากริยาชว่ย “จะ” ท่ีสือ่ความหมายถึง การคาดหวงั และความตัง้ใจหรือเจตนา สามารถ

เทียบเคียงได้กบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์และความต้องการในภาษาจีนกลาง 

2) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “คิด (จะ)” 

   เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายได้ 6 อยา่ง ได้แก่ 

1) ท าให้ปรากฏเป็นรูป หรือประกอบให้เป็นรูปหรือเป็นเร่ืองขึน้ในใจ 

2) ใคร่ครวญ หรือไตร่ตรอง เช่น เร่ืองนีย้ากยงัคิดไม่ออก 

3) คาดคะเน เช่น คิดวา่เย็นนีฝ้นอาจจะตก 

4) ค านวณ เช่น คิดเลขในใจ 

5) มุ่ง, จงใจ, ตัง้ใจ เช่น อยา่คิดร้ายเขาเลย 

6) นกึ เช่น คิดละอาย 

จากความหมายข้างต้น ผู้วิจยัเห็นวา่ มีเพียงความหมายท่ีสือ่ถึง “การมุ่ง, จงใจ, 

ตัง้ใจ” ความหมายเดียวเทา่นัน้ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์และ

ความต้องการในภาษาจีนกลาง 

3) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “ตัง้ใจ (จะ)” 

เม่ือใช้เป็นค ากริยา จะสือ่ความหมายถึง “การมุ่งมัน่ท่ีจะท า” โดยค าตัง้ (establishing 

word)   ท่ียกขึน้ตัง้เพื่อนิยามความหมายในการท าพจนานกุรมของค าดงักลา่วคือ ค า 

“ตัง้” 

4) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “ยินดี (จะ)” 

 จะสือ่ความหมายถึง “ความชอบใจ, ดีใจ” 

5) ความหมายของค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “เต็มใจ (จะ)” 
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เม่ือใช้เป็นค ากริยา สามารถสือ่ความหมายถึง “การมีน า้ใจไม่บกพร่อง, มีใจสมคัรด้วย

ยินดี, ไม่มีข้ออิดเอือ้นหรือขดัแย้ง” 

4.2.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี 

(จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการในภาษาไทย จะปรากฏอยูห่น้าค ากริยา (และ/หรือค าคณุศพัท์) หรือ

กริยาวล ีเช่นเดียวกบัค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการซึง่ได้กลา่วมาแล้วข้างต้น เช่น 

ข้าจะท าตวัดีๆ จะได้ไม่ถกูไลใ่ห้ไปอยูท่ี่ต าหนกัเลก็ 

เธอคิดเอาไว้หรือยงัวา่จะไปเท่ียวท่ีไหน 

ทัง้คูต้่องตอ่สู้กบัสลุตา่นแหง่ห้วยน า้รินท่ีมีแผนการสดุชัว่ร้ายคิดจะเอา

ลายของเสอืโคร่งไปท าหมึก 

ในขัน้แรก ข้าพเจ้าไม่เช่ือ และไม่คิดจะเข้าปฏิบติัเลย 

อนัท่ีจริงผู้ เขียนตัง้ใจจะจบเร่ืองของพระอภยัในตอนนี ้แตก็่ท าไม่ได้

เพราะจะจบเร่ืองท่ียาวท่ีสดุก่อน 

เพราะเหตท่ีุนางรักพระอภยัมณี นางจึงตัง้ใจจะไม่มีคูเ่ป็นคนอ่ืนเป็นอนั

ขาด 

ผู้ให้ค าปรึกษาต้องแนใ่จวา่ทกุคนยินดีเข้ากลุม่ และทกุคนมีปัญหา

ร่วมกนั หรือจุดสนใจร่วมกนั 

ซูซานเพิ่งจะถามวา่กลุม่ยินดีท่ีจะบอกเธอไหมวา่รู้สกึอยา่งไรกบัเธอ 

ม.ร.ว คกึฤทธ์ิได้พยายามหาทางให้คนไทยท่ีเคยดถูกูเพลงลกูทุง่ ได้

มองเห็นคณุคา่ และเต็มใจที่จะฟังเพลงลกูทุง่ 
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คนผิวสเีต็มใจจะจ่ายคา่เชา่ท่ีสงูกวา่เฉพาะเม่ือเขาเป็นคนผิวสเีพียงคน

เดียวท่ีอาศยัอยูใ่นละแวกบริเวณดงักลา่ว 

กระนัน้ก็ตาม ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ ยงัมีโครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ในลกัษณะท่ี

คล้ายคลงึและแตกตา่งกนัอยูบ้่าง ดงัตอ่ไปนี ้

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ 

“เต็มใจ (จะ)”ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ 

(1) ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” 

สามารถปรากฏประโยคท่ีมีโครงสร้างท่ีซบัซ้อน เช่น ประโยคท่ีมีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน 

ในลกัษณะเดียวกบั兼语句 ในภาษาจีนกลาง เช่น 

เธอจะให้ฉนัไปพดูกบัเขาเร่ืองนีแ้ทนเธอก็ยอ่มได้ 

เขาจะให้ (ผม) ท าอะไรก็ยอมทัง้นัน้ 

ผมไม่เคยคิดให้เมียกลบัไปหาพอ่แม่เขาหรือให้พอ่แม่เขากลบัมาช่วยเรา

ต้องการ 

เธอคิดจะให้เขาท างานหาเงินแบบนีไ้ปเร่ือยๆจริงหรือ 

ผู้แตง่เพลงตัง้ใจจะให้ (ความเงียบของตวัหยดุนัน้) มีคา่ความยาวเพื่อ

เป็นสว่นหนึง่ของเพลงด้วย 

เราตัง้ใจจะให้ (สิง่นี)้ เกิดประโยชน์และเกิดข้อคิดมากท่ีสดุส าหรับผู้

สนทนากบัเรา 

ผมเองก็ยินดีท่ีจะให้ (ศนูย์โนเกีย) เก็บเงิน 200 บาทไว้เป็นเวลาหนึง่

เดือน 
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ดิฉนัคิดวา่มีเวลาเหลอืท่ีจะให้ทา่นซกัถามอะไรก็ได้ ยินดีให้ซกัถามได้ทกุ

ประการ 

สงัเกตดแูกไม่เต็มใจจะให้ฉันไปเมืองสพุรรณ 

ผู้สมัภาษณ์มกัไม่เต็มใจให้บนัทกึค าตอบของตน 

หรือสามารถปรากฏในประโยคท่ีมีโครงสร้างเป็นกริยาเรียง (serial verb 

construction)  ซึง่มีลกัษณะเดียวกบั 连动句 ในภาษาจีนกลาง เช่น 

เธอจะไปท าอะไรที่ไหนก็ไป ไม่ต้องมายุง่กบัฉนัหรอก 

คณุป้าบอกวา่จะมากินข้าวกบัพวกเราที่น่ีเย็นนี ้

เธอยงัคิดจะไปพบเขาอีกหรือ 

ฉนัไม่มีทางปลอ่ยให้คนท่ีคิดจะมาท าร้ายพวกฉนัหนีไปได้หรอก 

ผมตัง้ใจจะชวนเขาท าธุรกิจด้วยกนั 

ทีมวิจยัตัง้ใจจะออกเดินทางตัง้แตเ่ดือนมีนาคมจนถึงเมษายน เร่ิมจาก 

New York จบท่ี California 

หวัข้อสมัมนานา่สนใจขนาดนี ้ผมต้องยินดีมาเข้าร่วมฟังแนน่อนครับ 

พวกเรายินดีจะไปเป็นก าลงัใจให้กบัเธอทกุเวทีเลย 

ยากท่ีจะหาครูท่ีมีคณุสมบติัเพียงพอและเต็มใจที่จะเดินทางไปสอนตาม

โรงเรียนเหลา่นัน้ 

หลอ่นไม่ไยดี หรือไม่คอ่ยเต็มใจจะพบปะพดูคยุกบัเขาเลย 

(2) ลกัษณะของประธานในประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, 

“ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย พบวา่ 
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ประธานของประโยคจะต้องมีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น หรือหาก

ประธานเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็มีข้อนา่สงัเกตวา่สิง่ไมมี่ชีวิตท่ีกลา่วถึงนัน้ยงัคงสามารถใช้ใน

ความหมายแทนมนษุย์ได้ เช่น 

ฉนัจะนัง่อยูต่รงนีส้กัพกั จะขอซมึซบับรรยากาศสกัหนอ่ย 

ปกติการท่ีบริษัทจะเข้าไปจดทะเบียนในตลาดหลกัทรัพย์ฯได้นัน้... 

ผมเช่ือวา่คงไม่มีชายแก่ๆ คนไหนคิดหยา่กบัเมียท่ีอายแุก่แล้วด้วย 

รถกระบะคนันัน้คิดจะแกล้งรถยนต์คนัข้างหลงั จึงแกล้งเบรกอยา่ง

กะทนัหนั 

เราตัง้ใจจะท างานแคส่บิปีพอ เน่ืองจากคิดวา่หลงัจากนัน้จะมาท างาน

เขียนหนงัสอื 

บริษัทตัง้ใจจะให้มนัเป็นชุดหุน่ยนต์เพื่อท าหน้าท่ีในด้านการสง่ก าลงั

บ ารุงของทหาร 

ชาวประมงยินดีเป็นคนแจวเรืองข้ามฟากให้กบันกัทอ่งเท่ียว 

ธกส. ยินดีให้กู้แก่ลกูค้าของตนโดยตรงท่ีรวมกนัเป็นกลุม่ โดยไม่ผา่น

สหกรณ์อยูแ่ล้ว 

ฉนัไม่เคยรอใคร แตฉ่ันเต็มใจนัง่อยูใ่นห้องนี ้รอคณุมารับ 

ธนาคารพาณิชย์เต็มใจปลอ่ยกู้ ให้เกษตรกรมากยิ่งขึน้ 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ ท่ีสามารถวางขยายกริยาวลใีนประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 

“จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือ

ความต้องการปรากฏอยูด้่วย เป็นดงันี ้
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ก) ประมาณวิเศษณ์ 

บรรดาลงุๆ ป้าๆ ตา่งจะไปเยื่ยมหลานคนใหม่ท่ีเพิ่งคลอดเม่ือเช้านี ้

ถ้าผู้หญิงแคคิ่ดจะท าก็เสยีหายตอ่ภาพลกัษณ์ของความเป็นกลุสตรีทนัที 

เรียนอีกไม่ถึงหนึง่ปีก็จะจบแล้ว หนตูัง้ใจจะจบมากๆ เลย เพราะน้องท่ี

อายหุา่งกนัหลายปีก็จะจบแล้ว 

บริษัทผลตินมกลอ่งยินดีท่ีจะน านมกลอ่งออกขายมากขึน้ 

มีใครเต็มใจจะรอเจอ 5 ปี 1 ครัง้ เหมือนคูนี่บ้้างมัย้ 

ข) นิยมวิเศษณ์ 

ตกลงนายจะขอหรือไม่ขอกนัแนม่าถึงแล้ว! 

ฉนัไม่คิดจะโกงเงินคณุแนน่อน 

ท่ีพดูน่ีไม่ได้ตัง้ใจจะดิสเครดิตใครทัง้นัน้ 

นางซูจีจะยินดีท่ีจะพบกมับารีในครัง้นีอ้ยา่งแนน่อน 

เขาไม่เต็มใจจะเปลีย่นแปลงอะไรทัง้นัน้ 

ค) ประติเษธวิเศษณ์ 

แปลกท่ีสดุ จะไม่เช่ือก็ต้องเช่ือ เพราะเห็นกบัลกูตาตวัเอง 

ท าไมเอกไม่คิดจะเรียนคณะอ่ืนท่ีคะแนนสงูกวา่นี ้

ทีแรก ผมไม่ตัง้ใจจะเลา่ให้คณุผู้อ่านฟังเลย แตก็่ต้องเกร่ินน า 

คนเราชอบเร่ืองลีล้บั ชอบความเช่ือท่ีไม่ยินดีให้นกัวิทยาศาสตร์พิสจูน์ 
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จะมีวธีิการปฏิเสธอยา่งไรดี ให้ฝ่ายตรงข้ามไม่รู้สกึวา่เราแล้งน า้ใจหรือ

เราไม่เต็มใจจะช่วยเหลอื... 

ง) กาลค าวิเศษณ์ 

ไหนบอกจะมาแตเ่ช้า น่ีเลยเจ็ดโมงไปเกือบคร่ึงแล้วยงัไม่เห็น 

ผมไม่เคยคิดจะสร้างเขานะ เขามาด้วยความสามารถของเขาเอง 

เขาเคยตัง้ใจจะหาทางกลบัไปท างานเป็นลกูเรือใหม่ในเรือเดินทะเลล าใด

ล าหนึง่ เพราะไม่ชอบชีวิตอยูก่บัท่ี 

ท่ีของผมยินดีต้อนรับคณุเสมอ 

เขาอ่อนน้อมถอ่มต้น และเต็มใจจะช่วยเหลอืผู้ อ่ืนทกุเม่ือ 

นอกจากนี ้ก็อาจมีกริยาวลวีางขยายอยูห่น้ากริยาวลใีนประโยคซึง่มีค ากริยาช่วย 

“จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีแสดงถึงความประสงค์ หรือ

ความต้องการปรากฏอยูด้่วย เช่น 

ท่ีเลา่มาน่ีก็ไม่ใช่ร ่าร้องจะกินหมเูห็ดเป็ดหา่น 

เขาสงสารคิดจะช่วยให้ผู้ อ่ืนพ้นทกุข์เม่ือเห็นผู้ อ่ืนมีทกุข์ 

ทา่นมอบใบอนญุาตให้ผม พร้อมทัง้เอ่ยปากยินดีสนบัสนุนผมด้วยเงิน

ก้อนใหญ่ 

(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

พบวา่ ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ 

(จะ)” สามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ ได้ เช่น 

คนท่ีก าลงัคิดจะก้าวเข้าสูก่ารแขง่ขนัของเวทีนี ้ควรจะท าตวัให้พร้อมให้

มากท่ีสดุ 
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นบัจากนี ้หลานตัง้ใจจะมาอยูใ่ต้บารมีของเจ้าอาตลอดไปแล้ว 

บิดาของนางอาจไม่ยินดียกให้ พระลอจึงยืนยนัขอเดินทางไปด้วย

พระองค์เอง 

ถ้าผู้สมัภาษณ์ไม่ได้รับค าแนะน าชีแ้จงเป็นท่ีนา่พอใจก็อาจไม่เต็มใจให้

สมัภาษณ์ 

ทัง้นี ้ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ 

(จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ก็สามารถจะปรากฏร่วมกบัค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์

หรือความต้องการเช่นเดียวกนัได้ เช่น 

หากคณุอยากตัง้ใจอ่านหนงัสอื แตไ่ม่ชอบบรรยากาศเงียบๆ เพลงท่ี

จะช่วยให้คณุมีสมาธิกบัหนงัสอืข้างหน้าได้ดีท่ีสดุ 
 

ผมไม่ประสงค์เต็มใจจะต้อนรับผู้ใดท่ีบ้านในวนัขึน้ปีใหม่ 

(5) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยคประเภทต่างๆ 

กริยาวลท่ีีมีค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็ม

ใจ (จะ)” ปรากฏร่วมอยูด้่วย สามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง สว่นขยายนาม และ สว่นขยายกริยา 

ในประโยค เช่น 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง 

หลายกลุม่คิดจะแยกตวัเองออกมาเป็นอิสระเหมือนอยา่งกบัชนกลุม่น้อย

ในพม่า 

แท้ท่ีจริง มาร์กอสไม่เต็มใจจะท าเช่นนี ้แตเ่ขาหวงัผลประโยชน์ทางน า้มนั

ของอาหรับ 
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- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายนาม 

คนท่ีคิดจะไปท างานด้วยกนั เชิญก้าวออกมาข้างหน้าคะ่ 

เขาไม่เคยละทิง้ความฝันท่ีตัง้ใจจะเป็นนกัร้อง นกัแสดง 

- กรณีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายกริยา 

ในขณะท่ีทกุคนก าลงัต าหนิเขา เขานัง่เงียบอยา่งไม่คิดจะตอบโต้ 

น่ีเป็นครัง้ท่ีสองแล้ว ท่ีฉนัได้ยินเอ็ดเรียกช่ือชัน้อยา่งตัง้ใจจะเรียกจริงๆ 

2) บริบทการใช้ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ 

(จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ 

(1) บริบททางวฒันธรรม 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ 

“เต็มใจ (จะ)” สามารถใช้ในบริบทท่ีผู้สง่สารและผู้ รับสาร มีความอาวโุสเสมอกนัและแตกตา่งกนั 

ดงัตอ่ไปนี ้

  กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “จะ” มีตวัอยา่ง เช่น 

ก: ถ้าเธอจะทานข้าวกอ่นก็ได้นะ เพราะฉนัคงท างานอีกนาน 

ข: ไม่เป็นไร ฉนัรอก่อนก็ได้ 

ลกู: แม่วนันีผ้มมีขา่วดีจะบอก 

แม่: อะไรหรือ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “คิด (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

เธอควรพิจารณาอีกทีวา่ตนเองคิดจะท าอะไรจริงๆ อยา่เพิ่งตดัสนิใจ

งา่ยๆ 
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ฉนัไม่คิดจะรักใครชอบใครอีกแล้ว นอกจากคณุ 

น่ีคณุพอ่คิดจะเอาหมอนัน่มาเป็นคนขบัรถหรอคะ 

ลงุคิดจะพาหลานแท้ๆของตวัเองไปสง่ให้พวกเขาพรุ่งนีจ้ริงๆหรือครับ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ตัง้ใจ (จะ)” มีตวัอยา่ง เชน่ 

ผมไม่ได้ตัง้ใจจะปิดบงัคณุนะ เพียงแตว่า่มนัยงัไม่ถึงเวลา 

เด็กน้อยก้มหน้าก้มตาเก็บสตอเบอร์ร่ี แล้วเอ่ยวา่ “หนตูัง้ใจจะเก็บไปฝาก

ครูเพดาให้แช่เย็นราดครีมขาวนุม่เพื่อจดัเป็นของหวานส าหรับมือ้เย็นนี ้

คะ่” 

หนตูัง้ใจมาหาพอ่แท้ๆให้พบ หนรูู้แคว่า่พอ่หนมูาอยูเ่มืองไทย 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ยินดี (จะ)” มีตวัอยา่ง เชน่ 

คิม ซอยอน: ขอบคณุมากนะจุนเซ 

จุนเซ: ขอบคณุอะไร ฉนัยินดีท าทกุอยา่งเพื่อเธอนะ 

หนยูินดีจะช่วยพอ่เต็มท่ีเทา่ท่ีหนชู่วยได้ 

ไม่ใช่วา่บ้านครูจะไม่ยินดีต้อนรับหรอกนะ ทัง้ครู และครูวตัยินดีเสมอ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “เต็มใจ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

เกือ้: ท าไมคณุถึงอยากไปจากผมนกัฮึแหวน ผมเต็มใจจะช่วยคณุ ผมจะ

ดแูลคณุ แตท่ าไม คณุถึง... 

แหวน: ฉนัอยากจะช่วยตวัเองก่อนคะ่คณุเกือ้ 

‘อยา่พดูแบบนัน้สฮิะคณุแพม ผมเต็มใจจะมาเป็นเพื่อนคณุอยูแ่ล้ว’ 

ชุษณะหนัมายิม้ให้หญิงสาวอยา่งอ่อนโยน 
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ลกู: พอ่คิดวา่ ญาติของพอ่จะเต็มใจรับลกูไว้หรือ 

พอ่: คนมีความรู้เช่นเจ้ายอ่มยินดีรับ 

แม่จ๋า แมไ่ม่ต้องหว่งหรอก ฉนัเต็มใจจะไป แม่จะได้เก็บเงินไว้ใช้ น้องๆ 

ยงัจะต้องโตอีก ฉนัอยูก็่ช่วยอะไรไม่ได้มาก 

 (2) บริบททางสถานการณ์ 

ประโยคท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ 

“เต็มใจ (จะ)” สามารถปรากฏในเหตกุารณ์สือ่ความประสงค์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคต

ก็ได้ ดงัตอ่ไปนี ้

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “จะ” มีตวัอยา่ง เช่น 

เม่ือวานมีคนโทรมาจะขอพดูกบัข้าพเจ้าแพงหลานสาวหยิบหโูทรศพัท์

ขึน้มาให้บนบ้านชัน้บน 

ถ้าทา่นจะแก้ไขกลบเกลือ่นข้อบกพร่องของธรรมชาติก็ต้องลงมือท าแต่

เช้าตรู่ 

ตวัเจ้าของเองอยา่ง Mark Zuckerberg ก็ Live ซะบอ่ยเชียว แล้วพรุ่งนี ้

เขาก็จะ Live อีกแล้ว แตค่รัง้นี ้เขาจะ Live กบั นกับินอวกาศ 3 คน 

จาก NASA 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “คิด (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ผมเคยคิดจะไปเรียนตอ่ท่ีออสเตรเลยี แตพ่อดีได้งานท าท่ีน่ีเสยีก่อน 

ตอนนีเ้ขาไม่ได้คิดจะอยูท่ี่เรือนฝากระดาษนีเ้ทา่ไหร่ เพราะหวัใจหวนหา

บ้านเกิด 

ตอ่ไป เธอคิดจะท าอะไร ชว่ยบอกฉนัก่อนด้วย 
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กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ตัง้ใจ (จะ)” มีตวัอยา่ง เชน่ 

เดิมทีตัง้ใจจะหลบัสกังีบหนึง่ แล้วคอ่ยออกเดินทาง แตด่เูวลาแล้วไม่

นา่จะทนั 

ยา่ตัง้ใจจะพาแม่วนัไปเท่ียวงานทิง้กระจาดวนันี ้

ฉนัตัง้ใจจะไปพบเขาพรุ่งนี ้แตด่เูหมือนวา่เขาจะไม่วา่ง 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “ยินดี (จะ)” มีตวัอยา่ง เชน่ 

เม่ือก่อนดิฉนัยินดีท่ีจะตอบ และอธิบายโดยไม่รู้จกัเหน็ดเหน่ือย 

ถามเจ้าบา่วในอนาคตดกู่อนไหมวา่ เขายินดีจะปัดกวาดเช็ดถ ูซกัผ้า

ท ากบัข้าวมากน้อยแคไ่หน 

ประธานาธิบดีของเกาหลใีต้ ประกาศผา่นโทรทศัน์วา่ เธอยินดีจะลาออก

จากต าแหนง่ 

กรณีท่ีใช้ค ากริยาช่วย “เต็มใจ (จะ)” มีตวัอยา่ง เช่น 

ท่ีผา่นมา คามิลลาไม่คอ่ยจะเต็มใจที่จะออกงานตามล าพงัคนเดียว 

ทกุวนันี ้องักฤษเต็มใจจะปลอ่ยให้เมืองคะนาดาทัง้สองเมืองท่ีเป็น

เมืองขึน้แก่องักฤษในทวีปอเมริกานัน้ คิดจะตัง้ให้เป็นเมืองเอกเทศ 

หากตอ่ไป คนพวกนีไ้ม่เต็มใจจะท างานให้เรา เราจะท าอยา่งไร



 
 

บทที่ 5 

ค ากริยาช่วยที่ส่ือความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางเปรียบเทียบกับค า

ลักษณะเดียวกันในภาษาไทย 

ในบทนี ้ผู้วิจยัจะน าค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง อนั

ได้แก่ 想，要，想要，愿意 มาเปรียบเทียบกนัค ากริยาช่วยในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะเดียวกนั 

โดยจะแบง่เป็นประเด็นใหญ่ๆ 2 ประเด็น ดงันี ้

5.1 ความหมายของค ากริยาช่วย 想，要，想要，愿意 ที่ส่ือความประสงค์หรือความ

ต้องการในภาษาจีนกลางเปรียบเทียบกับค าลักษณะเดียวกันในภาษาไทย 

ในท่ีนี ้ผู้วิจยัจะอาศยัท่ีมาแหง่ความหมายของค าหลกั 3 ค าได้แก่ 想，要 และ 愿意 เม่ือใช้

เป็นค ากริยา（动词）มาช่วยอธิบายความสมัพนัธ์ระหวา่งค า 想，要，想要 และ 愿意 เม่ือ

ปรากฏใช้เป็นค ากริยาช่วยในภาษาจีนกลาง พร้อมทัง้จะน าไปเปรียบเทียบกบัท่ีมาแหง่ความหมาย

ของค ากริยาท่ีมีความหมายเทียบเคียงกนัได้ในภาษาไทย ได้แก่ “คิด(จะ)”, “อยาก (จะ)”,  

“ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, “เต็มใจ(จะ)”, “ตัง้ใจ(จะ)” และ “ยินดี (จะ)” ท่ี

สามารถปรากฏใช้เป็นค ากริยาช่วยในลกัษณะเดียวกบัค ากริยาช่วย “จะ”ท่ีสามารถใช้สือ่ความถึง

ความประสงค์หรือความต้องการด้วย45 

5.1.1 ความหมายของค ากริยาชว่ย 想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง

เปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

ค ากริยา 想 ในภาษาจีนกลางมีอยูห่ลายความหมาย เช่น 思索 (think, ponder); 推

测， 认为(suppose, reckon, consider, think); 希望，打算 (want to, would like to, feel 

like (doing sth.)) เป็นต้น ซึง่ตามท่ีได้กลา่วมาแล้วในข้อ 3.1.1.1 ความหมายของค ากริยาช่วย 

想 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการมีความเก่ียวเน่ืองสมัพนัธ์กบัความหมายของ希望 หรือ 

打算 ดงัตวัอยา่ง 

                                                             
45ดรูายละเอียดความหมายของค ากริยาช่วย “จะ”ในบทที่ 4 ข้อ 4.2.1 ประกอบ 
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你想看足球赛吗？   Do you want to see a football              
Nǐ xiǎng kàn zúqiú sài ma?  match? 

我非常想看看它。   I should very much like to see it. 
Wǒ fēicháng xiǎng kànkàn tā. 

这会儿我不想去散步。  I don't feel like a walk just now. 
Zhè huìr wǒ bú xiǎng qù sànbù. 

เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย จะเห็นวา่ แม้ความหมาย

หลกัของค ากริยา 想 ในภาษาจีนกลางจะไม่แตกตา่งกบัความหมายหลกัของค ากริยา “คิด” แต่

อยา่งใด กลา่วคือ ตา่งสามารถสือ่ความหมายถงึ think, ponder ได้เหมือนกนั แตจ่ากการศกึษา

ความหมายโดยละเอียดของค ากริยา “คิด” ในข้อ 4.2.1 พบวา่ มีเพียงความหมายท่ีสือ่ถึง “การมุ่ง, 

จงใจ, ตัง้ใจ” ความหมายเดียวเทา่นัน้ (ไม่สามารถครอบคลมุไปถึงความหมายอ่ืนๆ ของ ค ากริยา 

“คิด”) ท่ีสามารถเทียบเคียงได้กบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์และความต้องการในภาษาจีน

กลาง  

ในท่ีนี ้หากน าค ากริยาช่วย 想 ท่ีสือ่ความหมายถึง 希望，打算 ไปเปรียบเทียบกบั

ความหมายของค ากริยาชว่ยตา่งๆ ในภาษาไทยท่ีได้ศกึษาในบทท่ี 4 จะพบวา่ ความหมายของ

ค ากริยาช่วย 想 ดงักลา่ว สอดคล้องหรือเป็นไปในท านองเดียวกนักบั 

1) ความหมายของค ากริยาชว่ย “อยาก (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง                 
would like, wish  

2) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ต้องการ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
want, require, need, wish, demand, desire 

3) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ปรารถนา (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
wish, desire, long for, hope for, yearn 

4) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ประสงค์ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
wish, desire, want, intend, mean, purpose, aim 
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ดงันัน้ หากผู้ เรียนชาวไทยพบประโยคภาษาจีนกลางท่ีมีค ากริยาช่วย 想 ท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย ก็อาจเลอืกใช้ค ากริยาช่วยในภาษาไทยตา่งๆข้างต้น ซึง่

สือ่ความหมายถึง want to, would like to, feel like (doing sth.) เช่นเดียวกบัค ากริยาช่วย 想 

ได้ 

5.1.2 ความหมายของค ากริยาชว่ย 要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง

เปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

ค ากริยา 要 ในภาษาจีนกลางมีอยูห่ลายความหมาย เช่น 希望得到，希望保持 

(want, ask for, wish), desire; 请求，要求 (ask [want] sb. to do sth.); 想要 (want to, 

wish to) เป็นต้น ซึง่รายละเอียดตามท่ีปรากฏในข้อ 3.1.1.2 พบวา่ ความหมายของค ากริยาชว่ย 

要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการมีความเก่ียวเน่ืองสมัพนัธ์กบัความหมายตา่งๆ ของ

ค ากริยา 要 ดงักล่าวขา้งตน้ ตวัอยา่งเช่น 

她要我等着？   She desired me to wait? 
Tā yào wǒ děng zhe? 

他要你回去工作。   He wants you back to work. 
Tā yào nǐ huíqù gōngzuò. 

他要同市长谈一谈。  He wishes to talk to the mayor. 
Tā yào tóng shìzhǎng tán yī tán. 

我还有几句话要说。  I’d like to say a few more words. 
Wǒ hái yǒu jǐ jù huà yào shuō. 

เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย จะเห็นวา่ เม่ือน าค ากริยา

ช่วย 要 ท่ีสือ่ความหมายถึง希望得到或保持；请求、要求；想要 ไปเปรียบเทียบกบั

ความหมายของค ากริยาชว่ยตา่งๆ ในภาษาไทยท่ีได้ศกึษาในบทท่ี 4 จะพบวา่ ความหมายของ

ค ากริยาช่วย 要 ดงักลา่ว สอดคล้องหรือเป็นไปในท านองเดียวกนักบั  

1) ความหมายของค ากริยาชว่ย “อยาก (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง                 
would like, wish  
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2) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ต้องการ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
want, require, need, wish, demand, desire 

3) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ปรารถนา (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
wish, desire, long for, hope for, yearn 

4) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ประสงค์ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
wish, desire, want, intend, mean, purpose, aim 

ดงันัน้ หากผู้ เรียนชาวไทยพบประโยคภาษาจีนกลางท่ีมีค ากริยาช่วย 要 ท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย ก็อาจเลอืกใช้ค ากริยาช่วยในภาษาไทยตา่งๆ ข้างต้น ซึง่

สือ่ความหมายถึง want, ask for, wish, desire เช่นเดียวกบัค ากริยาช่วย 要 ได้ 

อนึง่ เน่ืองจากค ากริยาช่วย 想要 (want, intend, wish, be desirous to) เกิดจากการ

น าเอาค า 想 และ 要 ในความหมายตา่งๆ ดงัท่ีอธิบายแล้วข้างต้นมาประกอบใช้ร่วมกนั ดงันัน้ 

หากผู้ เรียนชาวไทยพบประโยคภาษาจีนกลางท่ีมีค ากริยาช่วย 想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ

ต้องการปรากฏอยูด้่วย ก็อาจเลอืกใช้ค ากริยาช่วยในภาษาไทยตา่งๆ ซึง่สือ่ความหมายถึง want, 

ask for, wish, desire เช่นเดียวกบัท่ีใช้ในกรณีของค ากริยาช่วย 想 และค ากริยาช่วย要 ได้ 

5.1.3 ความหมายของค ากริยาชว่ย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีน

กลางเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย  

ค ากริยา 愿意 ในภาษาจีนกลางมีความหมายหลกัๆ 2 ประการ ได้แก่ 1) 因符合心愿

而同意 (be willing, be ready); 2) 希望 (发生某种情况) (wish, like, care for) เป็นต้น ซึง่

ตามท่ีปรากฏในข้อ 3.2.1.1 พบวา่ ความหมายของค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการมีความเก่ียวเน่ืองสมัพนัธ์กบัความหมายหลกัของค ากริยา 愿意 ดงักลา่วข้างต้น 

ตวัอยา่งเช่น 

愿意作出任何牺牲    be willing to make any  
yuànyì zuòchū rènhé xīshēng.              sacrifice. 

他很愿意照我的要价付钱。  He's quite willing to pay
 Tā hěn yuànyì zhào wǒ de yàojià fùqián.  the price I ask. 
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公司不愿意承认他们损失的数据。 Companies do not like to 

 gōngsī bú yuànyì chéngrèn tāmen sǔnshī admit how much data                
de shùjù.         they lose.   

เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย จะเห็นวา่ เม่ือน าค ากริยา

ช่วย  愿意 ท่ีสือ่ความหมายทัง้สองประการข้างบน ไปเปรียบเทียบกบัความหมายของค ากริยา

ช่วยตา่งๆ ในภาษาไทยท่ีได้ศกึษาในบทท่ี 4 จะพบวา่ ความหมายของค ากริยาช่วย 愿意 ดงักลา่ว 

สอดคล้องหรือเป็นไปในท านองเดียวกนักบั  

1) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ยินดี (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง                
be glad, be pleased 

2) ความหมายของค ากริยาชว่ย “เต็มใจ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง                      
be willing (to), like, happy to do sth, glad to do sth 

3) ความหมายของค ากริยาชว่ย “ตัง้ใจ (จะ)” ท่ีเม่ือใช้เป็นค ากริยา สือ่ความหมายถึง 
intend, be inclined, aim, purpose, have a mind 

ดงันัน้ หากผู้ เรียนชาวไทยพบประโยคภาษาจีนกลางท่ีมีค ากริยาช่วย愿意 ท่ีสือ่ความ

ประสงค์หรือความต้องการปรากฏอยูด้่วย ก็อาจเลอืกใช้ค ากริยาช่วยในภาษาไทยตา่งๆ ข้างต้น ซึง่

สือ่ความหมายถึง be willing (to), like, happy to do sth, glad to do sth เช่นเดียวกบัค ากริยา

ช่วย  愿意 ได้ 

5.2 โครงสร้างไวยากรณ์และบริบทการใช้ค ากริยาช่วย 想，要，想要，愿意 ที่ส่ือความ

ประสงค์หรือความต้องการในภาษาจนีกลางเปรียบเทียบกับค าลักษณะเดียวกันใน

ภาษาไทย 

นอกจากด้านความหมายแล้ว ค ากริยาช่วย 想，要，想要 และ愿意 ยงัมีโครงสร้าง

ไวยากรณ์และบริบทการใช้ท่ีสามารถเทียบเคียงกนัได้ ดงันี ้

1) โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ย 想，要，想要，愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการในภาษาจีนกลาง เปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 
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จากการศกึษาวิเคราะห์ในบทท่ี 3 และ 4 ผู้วิจยัพบวา่ โครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยา

ช่วย 想，要，想要，愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางคอ่นข้าง

คล้ายคลงึกบัโครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาชว่ยลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย กลา่วคือ 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ก็เหมือนกบั

ค ากริยาช่วยอ่ืนๆ ท่ีปรากฏใช้ในทัง้สองภาษา โดยทัว่ไปแล้วจะต้องปรากฏอยูห่น้าค ากริยา 

ค าคณุศพัท์ หรือกริยาวล ีเช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

他要学游泳。 

Tā yào xué yóuyǒng 
เขาต้องการเรียนวา่ยน า้ 

ถ้าอยากจะรวย ไม่ต้องมาท างานหนงัสอื แต่
มนัเป็นงานท่ีให้คณุคา่ทางจิตใจ 

 

你不愿意花那些钱，不看就是了。 
Nǐ bù yuànyì huā nàxiē qián, bú kàn jiù 
shì le. 
คณุไม่เต็มใจเสยีเงินจ านวนนัน้ ไม่ดก็ูจบ 

ผู้ให้ค าปรึกษาต้องแนใ่จวา่ทกุคนยินดีเข้ากลุม่ 
และทกุคนมีปัญหาร่วมกนั หรือจุดสนใจ
ร่วมกนั 

 

นอกจากนี ้ค ากริยาชว่ย 想，要，想要，愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการใน

ภาษาจีนกลางกบัค ากริยาช่วยลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย ยงัมีประเด็นอ่ืนๆ ในเร่ืองโครงสร้าง

ไวยากรณ์และบริบทการใช้ท่ีคล้ายคลงึและแตกตา่งกนัอยูบ้่าง ดงันี ้

(1) ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางและภาษาไทย

สามารถปรากฏในโครงสร้างประโยคท่ีมีกรรมท าหน้าท่ีควบประธาน หรือ ประโยคท่ีมีโครงสร้าง

เป็นกริยาเรียง เช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

我不想让别人知道这件事。 

Wǒ bù xiǎng rang biérén zhīdào zhè 
jiàn shì. 
ฉนัไม่ต้องการให้คนอ่ืนรู้เร่ืองนี ้

พวกเราอยากจะให้ทกุคนได้รู้จกังานของ

พวกเรา 
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他愿意来这里工作。 

Tā yuànyì lái zhè lǐ gōngzuò. 
เขาเต็มใจมาท างานท่ีน่ี 

เธอยงัคิดจะไปพบเขาอีกหรือ 

อยา่งไรก็ดี ผู้วิจยัพบวา่ บางครัง้เราสามารถจะละค าบุพบท 让,叫 และ给 ท่ีปรากฏใน

ประโยคท่ีมีกรรมควบประธานในภาษาจีนกลางได้ ขณะท่ีประโยคท่ีมีกรรมควบประธานใน

ภาษาไทยจะต้องคงค าเช่ือม “ให้” ไว้เสมอ แตอ่าจสามารถละค านามท่ีอยูข้่างหลงัค าเช่ือม “ให้” ได้ 

(2) ประธานท่ีปรากฏในประโยคท่ีมีค ากริยาช่วยท่ีสือ่ถึงความประสงค์หรือความต้องการ

ทัง้ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย จะมีลกัษณะเป็นสิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ เช่น มนษุย์ เป็นต้น 

หรือหากเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ก็จ าเป็นจะต้องแฝงนยัถึงหรือสามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้เช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 
“我不要吃”杨小姐对她不感兴趣，

漫不经心地回答。 

“Wǒ bú yào chī ” Yáng xiǎojiě duì tā bú 
gǎn xìngqù, màn bú  jīngxīn de huídá. 
“ฉนัไม่อยากกิน” Yáng xiǎojiě ไม่สนใจหลอ่น 

ตอบค าถามอยา่งเพิกเฉยไม่ใสใ่จ 

ใครๆ ก็คงไม่อยากไปหาหมอ กินยาเป็นก า 

 

美国广商愿意接受英镑。 

Měiguó guǎngshāng yuànyì 
jiēshòuYīngbàng. 
ร้านค้าของอเมริกายินดีรับเงินปอนด์ 

รถกระบะคนันัน้คิดจะแกล้งรถยนต์คนัข้าง

หลงั จึงแกล้งเบรกอยา่งกะทนัหนั 

 

(3) ชนิดของค าวิเศษณ์ （副词）ท่ีมาขยายค ากริยาช่วยดงักลา่วในภาษาจีนกลาง และ

ในภาษาไทย เน่ืองจากการแบง่ชนิดของค าวิเศษณ์ในภาษาไทยกบัภาษาจีนมีลกัษณะท่ีแตกตา่ง

กนัอยูบ้่าง ดงันัน้ เม่ือน าค าวิเศษณ์ของทัง้สองภาษามาเทียบเคียงกนั พบวา่จะมีค าวิเศษณ์บางค า

ท่ีจดัเป็นค าวิเศษณ์ชนิดเดียวกนัทัง้ในภาษาจีนและภาษาไทย เช่น ค าวิเศษณ์บอกการปฏิเสธใน

ภาษาจีนกบัประติเษธวิเศษณ์ในภาษาไทย หรือ ค าวิเศษณ์บอกเวลาในภาษาจีนกบักาลวิเศษณ์

ในภาษาไทย หรืออาจมีค าวิเศษณ์บางค าท่ีจดัเป็นค าวิเศษณ์ตา่งชนิดกนัทัง้สองภาษา 

ตวัอยา่งเช่น 
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ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

ค าวิเศษณ์บอกการปฏิเสธ 

我不想说这件事儿了。 

Wǒ bù xiǎng shuō zhè jiàn shìr le. 
ฉนัไม่อยากพดูถึงเร่ืองนีแ้ล้ว 

ประติเษธวิเศษณ์ 

ปกติแล้ว ผู้พดูจะไม่พน่ค าใดออกมาโดยไม่

ปรารถนาจะสือ่ความหมาย 

ค าวิเศษณ์บอกเวลา 

总是想要避免而且不能完全避免。 
Zǒngshì xiǎngyào bìmiǎn érqiě bùnéng 
wánquán bìmiǎn. 
มกัจะอยากหลกีเลีย่ง แตก็่ไม่สามารถหลกีเลีย่ง

ได้ทัง้หมด 

กาลวิเศษณ์ 

ทา่นปรารถนาจะได้ท าในสิง่ท่ีตนรักเสมอ 

ค าวิเศษณ์บอกระดบั / ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต 

他那回，他特别想那个弄得好一点。 

Tā nà huí, tā tèbié xiǎng nà gè nòng de 
hǎo yìdiǎn. 
เขาในคราวนัน้ เขาอยากท่ีจะท าสิง่นัน้ให้ดีเป็น

อยา่งยิ่ง 

每个生意人都想把生意做大。 

Měi gè shēngyì rén dōu xiǎng bǎ shēngyì 
zuò dà. 
นกัธุรกิจทกุคนล้วนอยากท าธุรกิจให้ใหญ่โตขึน้ 

 

ประมาณวิเศษณ์46 

บวัไม่ได้ไปเมืองนอกตัง้แตเ่ด็ก บวัอยากจะ

ไปมาก 

 

ถ้าผู้หญิงแคคิ่ดจะท าก็เสยีหายตอ่

ภาพลกัษณ์ของความเป็นกลุสตรีทนัที 

 

ค าวิเศษณ์บอกน า้เสยีง 

俺有一个大胆的计划，不知你可愿意

听？ 

Ǎn yǒu yí gè dàdǎn de jìhuà, bù zhī nǐ kě 
yuànyì tīng? 

นิยมวิเศษณ์47 

นางซูจีจะยินดีท่ีจะพบกมับารีในครัง้นีอ้ยา่ง

แนน่อน 

                                                             
46 ถงึแม้ ค าวิเศษณ์บอกระดบั และค าวิเศษณ์บอกขอบเขตในภาษาจีนกลางจะเป็นค าวิเศษณ์ต่างประเภทกนั  แตใ่นภาษาไทยล้วน
ถกูจดัอยู่ในประมาณวิเศษณ์ทัง้สิน้ 
47 นิยมวิเศษณ์ หมายถงึ วิเศษณ์บอกความชีเ้ฉพาะ ซึง่นอกจากค าว่า “แน่นอน” แล้ว ยงัประกอบด้วยค าอืน่ๆ เช่น น่ี นั่น โน้น  เป็น

ต้น (ก าชยั ทองหล่อ, 2533) ทัง้นี ้ค าเหล่านีเ้มื่อเทียบเคียงกบัค าในภาษาจีนกลางไม่ถือเป็นค าวิเศษณ์ แต่ถอืเป็นนิยมสรรพนาม  (
定指代词 dìngzhǐ dàicí) 
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ฉนัมีแผนใจป ้าแผนหนึง่ ไม่รู้วา่เธอจะอยากฟัง

ไหม 

 

อนึง่ ต าแหนง่ของสว่นขยายในภาษาจีนกลางจะต้องปรากฏท่ีหน้าค ากริยาช่วยเสมอ  

ขณะท่ีสว่นท่ีมาขยายในภาษาไทยจะปรากฏได้หลายต าแหนง่ เช่น หน้าค ากริยาช่วย หรือท้าย

ประโยคเป็นต้น 

(4) การปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลางสามารถปรากฏ

ร่วมกบัค ากริยาชว่ยอ่ืนๆได้ สว่นใหญ่มกัปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยสือ่ความเป็นไปได้ และอยูท่ี่

ต าแหนง่หลงัค ากริยาช่วยดงักลา่ว ขณะท่ีค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการใน

ภาษาไทยสามารถปรากฏร่วมกบัค ากริยาช่วยอ่ืนๆ ทัง้ท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือแตกตา่งกนัก็

ได้ เช่น เช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

哈利的正值肯愿意放弃不可能做的生

意。 

Hālì de zhèngzhí kěn yuànyì fàngqì bù 
kěnéng zuòde shēngyì.                                         
แฮร่ีคิดในเชิงบวกท่ีเต็มใจยอมปลอ่ยธุรกิจท่ี

ท าไม่ได้ไป 

 

你可能想要嫁给我老公。 

Nǐ kěnéng xiǎng yào jià gěi wǒ lǎogōng 
คณุอาจจะอยากแตง่งานกนัสามีของฉนั 

ถ้าผู้สมัภาษณ์ไม่ได้รับค าแนะน าชีแ้จงเป็นท่ี

นา่พอใจก็อาจไม่เต็มใจให้สมัภาษณ์ 

พอ่แม่ทกุคนรักลกูและปรารถนาอยากให้ลกู

ได้รับสิง่ท่ีดีท่ีสดุ 

(5) การปรากฏร่วมกบัค าช่วยบอกน า้เสยีง 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ 想，要， 想要 และ愿意

สามารถปรากฏร่วมกบัค าช่วยบอกน า้เสยีง 了 2 เพื่อแสดงถึงสภาวะท่ีเปลีย่นแปลงของเหตกุารณ์



 105 

ได้ อยา่งไรก็ดี เม่ือพิจารณาเทียบเคียงกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย คือ ค า “แล้ว” พบวา่ 

ในภาษาไทยไม่ถือค านีเ้ป็นค าช่วยบอกน า้เสยีง แตจ่ะจดัให้อยูใ่นประเภทของค ากริยาช่วยชนิด

หนึง่ ซึง่สามารถใช้ร่วมกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการได้เช่นเดียวกนั 

(6) การท าหน้าท่ีเป็นสว่นของประโยค 

กริยาวลใีนภาษาจีนท่ีมีค ากริยาช่วย想，要，想要 และ愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์ 

หรือความต้องการปรากฏอยูจ่ะสามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง(谓语) สว่นขยายนาม(定语) 

สว่นขยายกริยา(状语) และสว่นเสริมกริยา(补语)ได้ ส าหรับกริยาวลใีนภาษาไทยท่ีมีค ากริยาช่วย 

จะ อยาก (จะ) ต้องการ (จะ) ปรารถนา (จะ) ประสงค์ (จะ) คิด (จะ) ตัง้ใจ (จะ) ยินดี (จะ) และเต็ม

ใจ (จะ) ปรากฏ ก็จะสามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง สว่นขยายนาม และสว่นขยายกริยาได้

เช่นเดียวกนั48 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

ภาคแสดง 

我想在中国留学。 

Wǒ xiǎng zài Zhōngguó liúxué. 
ฉนัอยากไปเรียนท่ีประเทศจีน 

 

ภาคแสดง 

เขาอยากจะรู้วา่เราจะแก้ปัญหาอยา่งไร 

สว่นขยายนาม 

我们都善于忘记愿意忘记的事。 
Wǒmen dōu shànyú wàngjì yuànyì 
wàngjì de shì. 
พวกเราตา่งสนัทดัในการลมืเร่ืองท่ีอยากจะลมื 

 

สว่นขยายนาม 

เขาไม่เคยละทิง้ความฝันท่ีตัง้ใจจะเป็นนกัร้อง 

นกัแสดง 

                                                             
48 อนึ่ง ส่วนขยายกริยาในภาษาไทยไม่เหมอืนกบัส่วนขยายกริยาในภาษาจีนกลางปัจจบุนัที่สามารถใช้ค าช่วยโครงสร้าง地 (ซึง่

จะวางอยูห่น้ากริยา) เพือ่บ่งวา่เป็นส่วนขยายกริยา กบัค าช่วยโครงสร้าง 得(ซึง่จะวางอยู่หลงักริยา) เพือ่บ่งวา่เป็นส่วนเสริมกริยา 
(ดหูวัข้อ 4.1.2 ประกอบ) 



 106 

สว่นขยายกริยา 

他想要更多地了解你。 

Tā xiǎngyào gèng duō de liǎojiě nǐ. 
เขาอยากจะเข้าใจคณุมากขึน้ 

สว่นขยายกริยา 

เนือ้แพรเอ่ยถามอยา่งอยากรู้เพื่อเธอจะได้ขอ

ตอ่รองท างานอยา่งอ่ืน 

น่ีเป็นครัง้ท่ีสองแล้ว ท่ีฉนัได้ยินเอ็ดเรียกช่ือชัน้

อยา่งตัง้ใจจะเรียกจริงๆ 

 

สว่นเสริมกริยา 

他急得要坐摩托车去了。 
Tā jí de yào zuò mótuō chē qù le 
เขารีบจนอยากจะนัง่มอเตอร์ไซด์ไปเลย 

 

2) บริบทการใช้ของค ากริยาชว่ย 想，要，想要，愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความ

ต้องการในภาษาจีนกลาง เปรียบเทียบกบัค าลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

(1) ด้านบริบททางวฒันธรรม 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ想，要，想要 และ 愿意 ใน

ภาษาจีนกลาง และค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ “อยาก (จะ)”, “ต้องการ 

(จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, “จะ”, “คิด (จะ)” “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ“เต็มใจ 

(จะ)”ในภาษาไทยสามารถปรากฏในบริบทท่ีผู้สง่สารมีความอาวโุสเสมอ หรือตา่งจากผู้ รับสารก็ได้ 

เช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสเสมอกนั 

我们是好朋友嘛。你想做什么，我都

支持你。 
Wǒmen shì hǎo péngyǒu ma. Nǐ xiǎng 
zuò shénme, wǒ dōu zhīchí nǐ. 
พวกเราเป็นเพื่อนสนิทกนัน่ี เธออยากท าอะไร 

ฉนัก็สนบัสนนุเธอทัง้นัน้แหละ 

- กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสเสมอกนั 

‘ฉนัอยากรับปริญญาพร้อมแกนะ’ นลนิยิม้

ออกมากบัค าพดูของเพื่อน 
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-กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสแตกตา่งกนั 

(ค าพดูของ 鲁贵 ท่ีพดูกบั 四凤) 

鲁贵：哦！（向四凤）我正要找你。 
Lǔ Guì: ò! (xiàng Sìfèng)Wǒ zhèng yào   

zhǎo nǐ.  
Lǔ Guì: อ้อ (พดูกบั Sìfèng) พอ่ก าลงัอยาก

หาเธอพอดี 

-กรณีท่ีผู้สง่สาร และผู้ รับสารอาวโุสแตกตา่ง

กนั 

หม่อมแม่คะ มะเหม่ียวเสยีใจที่ไม่มีโอกาสได้

ท าในสิง่ท่ีหม่อมแม่ปรารถนา 

 

(2) ด้านบริบททางสถานการณ์ 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ 想，要，想要 และ 愿意 ใน

ภาษาจีนกลาง และค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์ หรือความต้องการ “อยาก (จะ)”, “ต้องการ 

(จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, “จะ”, “คิด (จะ)” “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ“เต็มใจ 

(จะ)” ในภาษาไทยสามารถปรากฏในบริบทท่ีสือ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต ปัจจุบนั หรืออนาคตก็

ได้ เช่น 

ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

อดีต 

毕业的时候他不是去找工作，他说要

去找一个机会。 
Bìyè de shíhou tā bú shì qù zhǎo gōngzuò, 
tā shuō yào qù zhǎo yí gè jīhuì. 
ตอนท่ีเรียนจบ เขาไม่ได้ไปหางานท า เขาบอก

วา่อยากจะไปหาโอกาส 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

อดีต 

ในช่วงนัน้ แม่ต้องการจะท าก็มิอาจท าได้

สะดวก เน่ืองจากมีคนอ่ืนอยูใ่นบ้านหลายคน 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

ปัจจุบนั 

他现在觉得更愿意和他的弟弟一起在

父亲的公司里负起更大的责任。 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

ปัจจุบนั 

ตอนนีเ้ขาไม่ได้คิดจะอยูท่ี่เรือนฝากระดานนี ้
เทา่ไหร่ เพราะหวัใจหวนหาบ้านเกิด 
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Tā xiànzài juéde gèng yuànyì hé tā de 
dìdì yìqǐ zài fùqīn de gōngsī lǐ fù qǐ 
gèngdà de zérèn. 
ตอนนีเ้ขารู้สกึเต็มใจรับผิดชอบหน้าท่ีท่ีใหญ่ขึน้

ในบริษัทของพอ่ร่วมกบัน้องชายของเขามาก

ขึน้ 

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

อนาคต 

未来想要赚大钱，必须有这个能力。 
Wèilái xiǎngyào zhuàn dà qián, bìxū yǒu 
zhè ge nénglì. 
หากในอนาคตอยากจะหาเงินได้เยอะ 

จ าเป็นต้องมีความสามารถนี ้

- กรณีท่ีปรากฏในประโยคท่ีสือ่เหตกุารณ์ใน

อนาคต 

ในอีก 5 ปีข้างหน้า คณุอยากจะเป็นอะไร 

 



 
 

บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

6.1 สรุปผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบค ากริยาช่วย想，要，想要，愿意 และ会 ที่ส่ือ

ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจนีกลางกับค าลักษณะเดียวกันในภาษาไทย 

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง 想，要，想要，愿意

และ会 อาจแบง่ออกเป็น 2 กลุม่ใหญ่ ได้แก ่1) 想，要，想要 ท่ีสามารถท าหน้าท่ีเป็นได้ทัง้

กริยาและกริยาช่วยในประโยค และ 2) 愿意 และ会 ท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาช่วยในประโยคเทา่นัน้ 

สว่นในภาษาไทย ก็สามารถแบง่ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการออกเป็น 2 

กลุม่ใหญ่ได้เช่นเดียวกนั คือ 1) “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)” 

ท่ีสามารถท าหน้าท่ีเป็นได้ทัง้กริยาและกริยาช่วยในประโยค และ 2) “จะ”, “คิด (จะ)”, “ตัง้ใจ 

(จะ)”, “ยินดี (จะ)” และ “เต็มใจ (จะ)” ท่ีท าหน้าท่ีเป็นกริยาช่วยในประโยคเทา่นัน้ 

จากการศกึษาวิเคราะห์เปรียบเทียบในรายละเอียดในบทท่ี 3, บทท่ี 4 และ บทท่ี 5 พบวา่เมื่อ

พิจารณาในแง่ความหมาย ค ากริยาช่วย 想，要，想要 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ

สามารถเทียบเคียงได้กบัค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ 

(จะ)” ในภาษาไทย สว่นค ากริยาช่วย 愿意 ท่ีสื่อความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีน

กลางก็สามารถเทียบเคียงกบัค ากริยาช่วย “จะ”, “คิด (จะ)”, “ยินดี (จะ)”, “เต็มใจ (จะ)”, “ตัง้ใจ 

(จะ)” ในภาษาไทย 

อนึง่ กรณีค ากริยาชว่ย 会 ท่ีผลงานวิจยัในอดีตได้เคยเสนอไว้วา่ สามารถแสดงนยัยะเป็น

ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในลกัษณะเดียวกบัค ากริยาช่วย想，要，想

要 และ愿意 (ดงัท่ีปรากฏอยูใ่นสมมติฐานในบทท่ี 1) นัน้ ผู้วิจยัเห็นวา่คอ่นข้างจะไม่สอดคล้อง

กบัข้อมลูตามท่ีปรากฏในตวัอยา่งเทา่ท่ีผู้วิจยัสามารถรวบรวมได้ เน่ืองจากการให้สญัญาดงักลา่ว

อาจแสดงแตเ่พียงวา่ผู้ ท่ีให้สญัญารับปากท่ีจะกระท าสิง่หนึง่สิง่ใด โดยไม่ได้แฝงนยัยะเร่ืองความ

ประสงค์หรือความต้องการของผู้ ท่ีให้สญัญาแตอ่ยา่งใด ผู้ ท่ีให้สญัญาอาจจ าใจต้องกระท าในสิง่ท่ี

ตนเองให้สญัญาไป โดยไม่ได้เกิดจากความต้องการหรือความประสงค์ของผู้ ท่ีให้สญัญาเองก็ได้ 
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หากพิจารณาด้านโครงสร้างไวยากรณ์ พบวา่ การใช้ค ากริยาชว่ย 想，要，想要 และ

愿意 ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาจีนกลาง กบัการใช้ค ากริยาช่วย “อยาก (จะ)”, 

“ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, “จะ”, “คิด (จะ)”, “ยินดี (จะ)”, “เต็มใจ (จะ)”, 

“ตัง้ใจ (จะ)” ท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาไทย สว่นใหญ่มีความคล้ายคลงึกนั 

เช่น 

- ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการท่ีปรากฏใช้ในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทย ก็เหมือนกบัค ากริยาชว่ยอ่ืนๆ โดยทัว่ไปแล้วจะต้องปรากฏอยูห่น้าค ากริยา ค าคณุศพัท์ 

หรือกริยาวล ี

- ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาทัง้สอง สามารถปรากฏใช้ใน

ประโยคท่ีมีกรรมท าหน้าท่ีควบเป็นประธาน และในประโยคโครงสร้างกริยาเรียง 

- ประธานท่ีปรากฏในประโยคท่ีมีค ากริยาช่วยท่ีสือ่ถึงความประสงค์หรือความต้องการทัง้ใน

ภาษาจีนกลางและภาษาไทย ต้องเป็นคนและ/หรือสิง่มีชีวิตท่ีมีความรู้สกึ หรือสิง่ไม่มีชีวิตท่ี

สามารถใช้ในความหมายแทนมนษุย์ได้ 

- สามารถมีค าวิเศษณ์ชนิดตา่งๆ มาขยายค าชว่ยกริยาท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ

ทัง้ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ซึง่ค าวิเศษณ์ดงักลา่วมีทัง้ท่ีสามารถจดัเป็นค าวิเศษณ์ชนิด

เดียวกนัหรือจดัเป็นค าวิเศษณ์ตา่งชนิดกนัในทัง้สองภาษา 

- ค าช่วยกริยาท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาทัง้สองสามารถปรากฏร่วมกบั

ค ากริยาช่วยอ่ืนๆ ได้ 

- กริยาวลใีนภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีค ากริยาช่วยความประสงค์หรือความต้องการดงักลา่ว

ข้างต้นปรากฏอยู ่จะสามารถท าหน้าท่ีเป็นภาคแสดง สว่นขยายนาม สว่นขยาย (และ/หรือสว่น

เสริม) กริยา 
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ในด้านบริบททางวัฒนธรรม ค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ想，要，

想要 และ 愿意 ในภาษาจีนกลาง และค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ “อยาก 

(จะ)”, “ต้องการ (จะ)”, “ปรารถนา (จะ)”, “ประสงค์ (จะ)”, “จะ”, “คิด (จะ)” “ตัง้ใจ (จะ)”, “ยินดี 

(จะ)” และ“เต็มใจ (จะ)”ในภาษาไทยสามารถปรากฏในบริบทท่ีผู้สง่สารกบัผู้ รับสารมีความอาวโุส

เสมอกนัหรือแตกตา่งกนัก็ได้ 

สว่นในด้านบริบททางสถานการณ์ ค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการ

ดงักลา่วข้างต้นในภาษาทัง้สอง ล้วนสามารถปรากฏในบริบทท่ีสือ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต 

ปัจจุบนั หรืออนาคต 

6.2 ข้อเสนอแนะ 

จากการศกึษาครัง้นีพ้บวา่ แม้วา่ปริมาณข้อมลูเก่ียวกบัค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือ

ความต้องการในภาษาจีนกลางท่ีน ามาใช้เพือ่การศกึษาค้นคว้าในงานวิจยันีจ้ะมีคอ่นข้างมาก

พอควร แตข้่อมลูเก่ียวกบัค ากริยาชว่ยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการในภาษาไทยท่ีจะ

น ามาใช้ศกึษาเปรียบเทียบคูก่นันัน้มีจ านวนคอ่นข้างจ ากดั ผู้วิจยัจึงจ าเป็นต้องใช้เวลาค้นคว้าเพื่อ

เก็บรวบรวมข้อมลูภาษาไทยเพิ่มขึน้ ซึง่ประเด็นดงักลา่วนีเ้ป็นสิง่ท่ีผู้สนใจท าวิจยัเปรียบเทียบด้าน

ภาษาจีนกบัภาษาไทยตา่งได้ประสบกนัตลอดมา จึงหวงัเป็นอยา่งยิ่งวา่ จะมีผู้สนใจท าวิจยัทาง

ไวยากรณ์ด้านตา่งๆ ของภาษาไทยเพิ่มมากขึน้ นอกจากนี ้เน่ืองจากในงานชิน้นี ้ผู้วิจยัมุ่งศกึษา

เฉพาะค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการท่ีปรากฏใช้ทัง้ในภาษาจีนกลางและใน

ภาษาไทยเพยีงบางสว่นท่ีเก่ียวข้องเทา่นัน้ จึงใคร่ขอเสนอแนะวา่ หากมีผู้สนใจศกึษาตอ่ยอดใน

ภายหน้า อาจศกึษาค ากริยาช่วยท่ีสือ่ความประสงค์หรือความต้องการค าอ่ืนๆ เช่น乐意，希

望，敢，敢于 เป็นต้น
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第一章 

引言 

1.1 问题的提出 

能愿动词不论是汉语还是泰语可以根据不同方法进行分类。汉语能愿动词可

以分成几种, 如：能力义能愿动词 、可能义能愿动词 、许可义能愿动词 、估

价义能愿动词 和意愿义能愿动词等49。泰语能愿动词则分成表时态能愿动词、

表语气能愿动词和表语态能愿动词等
50
。  

由于汉语能愿动词和泰语能愿动词在句法、语义和语用上既有相同点，又有

差异。这可能使学汉语的泰国学生在使用能愿动词时出现错误。因此，笔者对

表示意愿义的汉语能愿动词产生了兴趣，将进行分析，并跟泰语相似词进行比

较。 

目前已经有些研究者研究过汉语意愿义能愿动词。但是，以前的研究大多是

研究汉语能愿动词的基本知识，研究并不深入，而且没有把它们跟泰语相似词

做过比较。 

本文将把汉语意愿义能愿动词在意义、句法和语用上做研究，然后再跟泰语

相似词对比。这是为了使学汉语的泰国学生能够更好地了解汉泰意愿义能愿动

词的异同点，也可以解决以前使用时出现错误的问题。 

1.2 研究目的 

1) 研究汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”“会”和“愿意”的句

法、意义和语用。 

2) 与汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”“会”和“愿意”相对应

的泰语词语进行比较。 

 

 

                                                             
49这是汉语能愿动词分类法之一。它是按照能愿动词的意义来分类的。除了这种分类法以外，

汉语能愿动词可以按照几个方法来分类，比如：按照典型性理论、能愿动词的词性、跟否定副

词出现的位置。(王震来 , 2002: 16-18) 
50 这是泰语能愿动词分类法之一。它是按照能愿动词的功能来区分。除了这种分类法，泰语能

愿动词可按照它的词性、在句中出现的位置以及跟否定副词使用时出现的位置来分类。

(Khumchai Thonglaw, 2554: 224-225) 
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1.3 研究假设 

1) 汉语能愿动词“想”“要”和“想要”在句法、意义和语用上有相同点, 

而跟“会”和“愿意”有差异。 

2) 汉语能愿动词“想”“要”“想要”“会”和“愿意”在句法、意义和 

语用上跟泰语相似词语比如：“อยาก(จะ)” [yak(cha)] 、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)] 或“จะ” [cha]等相同。 
 

1.4 研究材料  

1) 跟表示意愿义的汉语和泰语能愿动词有关的书籍、文章以及论文。 

2) 从北京大学语言学研究中心的语料库和朱拉隆功大学语言学院的语料库取

出的例句。 

1.5 研究范围 

本文将从意义、句法和语用三个方面对表意愿义的汉语能愿动词做分析。而

且将会与泰国相似词语对比。 
 

汉语方面，笔者以周小兵在《句法.语意.文章》一文中提出的“想”“要”

“会”和“愿意”为研究对象。由于人们也使用 “想要”这个词。而且，它在

意义上也跟前四个词语相似。于是，笔者也要研究它。 
 

泰语方面，由于泰语能愿动词的范围很广，把全部的能愿动词拿来分析恐怕

不能全面掌握。笔者选取了能跟以上的汉语能愿动词相似的词语来做比较，比

如：“อยาก(จะ)” [yak(cha)] 、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)] 和“จะ” [cha] 等等。 
 

1.6 研究方法 

首先，从书籍、文章和前人的研究中参考汉泰表示意愿义能愿动词的理论。

然后，依据北京大学语言学院研究中心的语料库和朱拉隆功大学语言学院的语

料库取出表示意愿义汉泰能愿动词的例句。再把它们在意义、句法和语用各个

方面做分析与对比。最后，再做结论和写正文。 

1.7 研究的意义和作用 
 

1) 能够帮助学习汉语的泰国学生在意义、句法和语用上理解汉泰意愿义能

愿动词的异同点。 

2) 能够将表示其他意义能愿动词未来的研究做铺垫。 
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1.8 研究说明 
 

本论文所使用的汉语拼音是按照汉语拼音系统；泰语标音是按照 The Royal 
Institute。 
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第二章 

文献探讨 

能愿动词是汉语和泰语的语法词类。Praya Oppakitsilapasarn(2005: 85) 在

《หลกัภาษาไทย》提过，能愿动词有充足句子的时态、语气和语态的作用。有

不少学习者把汉语和泰语能愿动词做过研究。本章将列出前人的研究结论。 

汉语能愿动词有几个名称, 如：“助动词”51“能愿动词”52“情态动词”53

“衡词”54和“能词”55等。专家们也对能愿动词词性有不同的看法，如：王力

(1944) 把它看成副词，而赵元任(1980)、朱德熙和吕叔湘(1979) 却把它看成动

词。由此“能愿动词+动词”也被看成几种关系，比如：“状中关系”“述宾关

系”“述补关系”“双谓关系”以及“合成谓语关系”56。 

根据王震来 (2002: 16-18)，汉语能愿动词可以按以下几种方法分类： 

1) 典型性理论57 

(1) 典型动词：要、能、会、可以、想、可能、愿、该 

(2) 非典型助动词：必得、 须得、犯不着、 得以 

2) 能愿动词的音节 

(1) 单音节：得、应、该、要、会、能、肯、想、许、愿、敢 

(2) 多音节：可能、应该、可以、乐意、应当、须得、敢于 

 
 

                                                             
51 使用这个名称：朱德熙和吕叔湘 
52 使用这个名称：马庆珠和刘月华 
53 使用这个名称：杨丽梅 
54 使用这个名称：陈望道 
55 使用这个名称：高名凯 但是目前已经很少使用“衡词”和“能词”这两个名称了。 
56 因为专家们对“能愿动词+动词”结构的分析有多种说法，使得教与学两方面都有很难取舍。

因此，为了规避矛盾，就把“能愿动词+动词”看成这种关系。但是，没有人揭示出该结构内部

关系。(周有斌, 2010: 7) 
57 是按照相同、相似概念范畴的词概括为一类。但是，属于同一词类的各个词在语法性质上有

程度不同的相似性，其中有些词在功能上有较多的相似性，它们成为这类词的典型性成员，亦

即核心成员。相反，对核心功能在某一点稍有游移，在此类中不占中心的位置，而且词的频率

和使用度较低，这是非典型成员。(王震来, 2002: 17-18)  
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3) 能愿动词的义项 

(1) 可能 A 类58：可能 

(2)  必然类：一定 

(3)  必要类：得、应、应该、必得、要 1 59 

(4)  可能 B 类：会、可、可以、能、能够 

(5) 意志类：乐意、愿意、想、想要、要 2、希望、敢、敢于 

(6) 估价类：值得、便于、有助于、难于、善于 

(7) 许可类：准、许、容许 
 

4) 在句中跟否定副词“不”出现的位置 

(1) 出现于否定副词前 

(2) 出现于否定副词后 

(3) 出现于否定副词前或后 

由于汉语能愿动词个数比较多，笔者在本论文的研究中只研究表示意愿义能

愿动词。 

在泰语方面，Kanchana Naksakul 与等人(2524: 33)说，“能愿动词”有充足句

义的作用。它也有几个名称，如：“ค ากริยาช่วย”[kham kiya chuai]、“ค าช่วย

กริยา”[kham chuai kiya] 、 “ค าขยายกริยา”[kham kayai kiya] 、“ค ากริยานุ

เคราะห์”[kham kiya nukho ] 、 “ค าบอกความเห็น”[kham bok khamhen] 和

“ค าแสดงอรรถานเุคราะห์”[kham sadang atthanukho]。泰语能愿动词由几个方法分

类，如下： 

1) 能愿动词词性
60
 

(1) 只能做能愿动词：คง[khong]、พงึ[phueng]、จง[chong]、เถอะ[thoe]、 

ก าลงั[kamlang]、อยา่[ya]、จกั[chak]、จะ[cha] 

                                                             
58 可能 A 类能愿动词只表示事情发生的可能性，而可能 B 类能愿动词，不但表示事情发生的可

能性，也表示能力的意思。 
59 因为“要”可以表示必要和意志，所以王震来把表示必要的要作为“要 1”，把表示意志的要

作为“要 2”。 
60 使用这种方法有 Premjit Chanawong (2538,208-210) 和 Uppakit Silpasarn,Phraya (2548, 85-86) 
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(2) 既可以作能愿动词，又可以作其他词性：ต้อง[tong]、ได้[dai]、ถกู

[thuk]、ให้[hai]、ยงั[yang]、อยู[่yu]、เลย[loei] 
 

2) 能愿动词的作用61 

(1) 表示时态能愿动词：ก าลงั[kamlang]、จะ[cha]、ได้[dai] 

(2) 表示语气能愿动词：คง[khong]、จง[chong]、ชะรอย[charoi] 

(3) 表示语态能愿动词：ถกู[thuk]、ถกู...ให้[thuk...hai]、ถกูให้[thuk hai] 
 

3) 能愿动词出现的位置62 

(1) 出现于动词前：ก าลงั[kamlang]、เพิ่ง[phoeng]、เคย[khoei] 

(2) 出现于动词间：คอ่นข้าง[khonkhang]、จะ[cha]、จวน[chuan]、                            

แทบ[thaep]、ต้อง[tong] 

(3) 出现于动词后：แล้ว[laeo]、อยู[่yu]、อยูแ่ล้ว[yu laeo] 
 

4) 跟否定副词“ไม่”[mai]出现的位置63 

(1) 在否定副词“ไม่”[mai]前：เกือบ[kuaep]、คง[khong]、จึง[chueng]、              

ยอ่ม[yom]、ยอ่มจะ[yom cha] 

(2) 在否定副词“ไม่”[mai]后：ควร[khuan]、พงึ[phueng] 

(3) 在否定副词“ไม่”[mai]前或后：ต้อง[tong]、อาจ[at] 
 

由于笔者要研究的是汉语意愿义能愿动词，于是在泰语方面只选几个能跟汉

语意愿义能愿动词相对应的词语做比较。 

 

语言 汉泰能愿动词与其名称 

汉语 助动词，能愿动词，情态动词，衡词，能词 

泰语 
ค ากริยาช่วย, ค าช่วยกริยา, ค าขยายกริยา, ค ากริยานเุคราะห์, ค าบอก
ความเห็น, ค าแสดงอรรถานเุคราะห์ 

                                                             
61 使用这种方法有 Kumchai Thonglaw (2554, 224-225) 
62 使用这种方法有 Direkchai Mahatthanasin (2516,157-161) 
63 使用这种方法有 Ruangdet Pankhuenkhat (2551, 189) 
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2.1 表示意愿义的汉语能愿动词 
 

由于表意愿义能愿动词词数比较多，如：乐意、愿意、想、想要、要 2、希

望、敢、敢于。在此论文，笔者只选以下几个进行分析。 
 

2.1.1 能愿动词“想” 

一般来说，当能愿动词“想”出现在句子当中，表达意愿或希望得到的

意思时，句子的主语必须是有生名词。(姜有顺,2013: 82) 如： 

我想吃羊肉。 

再不走，狗想咬人了。 

除此之外，能愿动词 “想”也能出现于几个结构，如: 

1) “想 X就 X”格式 

通过参考前人的研究结论发现，许多研究者已经把“想 X就 X”中的

“X”分析过。李彬 (2007:114) 提到“X”一般为单音节动词，也可以是任指代

词，进入“想 X就 X”格式中的单音节动词 X是有一定的条件限制的，即有[+

动作性]和[+可控性]。此外，“想 X就 X”既可以单独成句，也可以作为短语

充当句子成分，一般充当谓语和定语。例如： 

想吃就吃，想睡就睡。 

你想玩就玩吧。 

别傻了，想去就去的国家其实只有 6个。 

汉泰能愿动词与分类法 

汉语 泰语 

- 典型性理论 

- 音节 

- 意义 

- 跟否定副词“不”出现的位

置 

- 能愿动词词性 

- 能愿动词的作用 

- 在句中出现的位置 

- 跟“ไม่”[mai]出现的位置 
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李彬的看法跟张娇 (2008) 的看法很相近，但是张娇却认为“X”不仅

是单音节动词，也可以是形容词和动词短语。 

想怎样漂亮就怎样漂亮。 

兄弟，你就知足吧。你想吃啥就吃点啥吧。 

还有丁倩与邵敬敏 (2009) 也补充了，当两个“X”是不同词语，第二

个“X”的可控性也要比第一个“X”强。 

张宝宝 (2012) 推荐，“想 X就 X”格式的两个 X之间可以是相同的、

相关的64或没有任何意义关系的词语。但当句子中有一个以上的此格式连接使用

时，两个“X”必是同一个词。例如： 

这在丈夫身上表现为将妻子视为自己的私有财产，想打就

打，想骂就骂，随心所欲。 

这个家伙曾对人说过，监狱就是老子的第二个家，想进去

就进去，想出来就出来。 

2) “想 V不想 V的” 

王翠环 (2014: 150) 说，“想 V不想 V 的”格式有“既（又、也）想 V

又（也）不想 V、犹豫、矛盾的心理状态的意思。这个格式的“V”可以为趋向

动词或动作行为。这个格式只能充当句子谓语，而不可以单独成句。例如： 

她站在那儿，想去不想去的。 

我看他还是犹豫，想来不想来的。  

 

 

                                                             
64 当同个结构的 X 是相关词语，第二个 X 的意义可以是扩展、省略、替换、转换或者混合第一

个 X 的意义。(张宝宝, 2012: 115) 
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3) 兼语句65 

鲁晓雁 (2008: 300) 说，“‘想’做能愿动词，其后续结构是小句

时，如果小句的主语不是全句的主语，要与介词（让/叫/给）结合构成含祈使

义的能愿动词结构，即 ‘想+介词+小句’。”例如： 

我想请老师教慢点。 

我想让孩子在外边玩儿。 

2.1.2 能愿动词“要” 

“要”从很早就已经开始使用了，马贝加 (2002: 9-11) 和郑敏 (2004: 74) 

提过“要”最早出现于《汉书》，是从“腰”字而来，作名词，有“重要”意

思。但是，他们俩对“要”字的演变程序也有一些不同的意见。 

马贝加认为，“要”通“邀”，“邀”本义为遮阻，迎候。“遮、迎”

必有所求；“邀”又表“求、取”义：“要”亦通此义。“遮、阻”且“求、

取”，有两种行事方式：礼请与强求。由“礼请”色彩衍生出“邀请”义项，

为“邀”今义；由“强求”可以衍生出“须要、必定要”义项。到那时候，

“要”已经变成能愿动词了。到汉代时期，“要”产生了表示可能性的义项，

含有“很可能”的意思。在南北朝时期，表示“主观愿望”。 

而郑敏却说， “腰”字引申为“把物体缠在腰间”，活用为动词。由于

“腰”字又处于人体中部之意，因此“要”又引申出“从中拦截”之义。拦截

的目的就在于谋取利益，由此动词“要”引申为“求取”。“求取”之解时其

深层意思是“希望，欲求”，于是人们逐渐将动词“要”虚化为能愿动词，变

成了一个语法成分。“要”字表示欲求，欲求含有对未定因素的端测，而将来

时也是对未来事物的推测，于是“要”字又引申为表示将来的能愿动词。此想

法跟范井林 (2009: 120-123) 的相同。但是，范井林还补充说到在魏晋时代，能

愿动词“要”也表示“需要”的意思。 

专家们不仅研究能愿动词“要”的来源和演变，也通过分析能愿动词

“要”的用法而得出了几个结论。 

                                                             
65 这个类型的句子里谓语由一前一后两个动词中间夹着一个名词组成，这个名词既是前一个动

词的宾语，又像是后一个动词的主语，所以称为兼语。第二个动词的位置上也可能是一个形容

词或者小句。(吕叔湘，2013: 24) 
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1) “要”可以受“热意、决心、一定、偏、硬”之类强调决心意志的词

的修饰。(蒋平, 1983) 例如： 

华满爹执意要领着孙子沿着遥遥迢迢银河水，步行到韶

山。 

 
此外，“要”不可以跟程度副词 (很、非常、挺、更) 搭配使用。 而且，

当“要”受“不”修饰时，如果句子的主语是第二人称，必须用疑问句。不

然，“不要”的意思就会变成“禁止”、“劝阻”了。例如： 
 

清华搬家的事你也不要听吗？ 

左大将，你的随从都在看戏，杂技呢。左大将不要去看

么？ 

2) “要”可以单独作谓语，主要出现在答话中。而且，它可以与其他的

能愿动词连用。但是不可以接动态助词“着”“了”“过”。(李颖, 2010) 

3)  跟“要”出现的主语一般是有生命的、能够具有意愿的个体，典型代

表是人，情态意义是以主语为导向的，体现主语的意愿。(杨丽梅, 2013) 例如： 

我要在北京呆下去，我要好好奋斗。 

他给了我一张名片，请我有时间到他的服装店坐坐，他要

请我喝酒。 

2.1.3 能愿动词“想要” 

能愿动词“想要”由能愿动词“想”和“要”复合而形成的。在以前的

研究中只发现蒋平(1983: 46) 和刘春霞 (2011:131) 的研究。他们俩对能愿动词

“想要”的看法也存在一定的差异。蒋平把“想要”看作复合动词，也不在口

语中使用。而刘春霞却把“想要”看作情态复合词，而且必须跟动词或动词词

组共用。例如： 

一些研究表明，4-5岁的孩子在想要努力记住一定的          

材料时，就会像英英那样自发地采用一些识记策略。 
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2.1.4 能愿动词“会” 

关于能愿动词“会”的来源，它在《说文》一文中就已经出现了。而

且，它在《说文》《广雅》和《尔雅》66都表示“聚、合”，作动词。后来，吴

春生(2011: 233-238) 提出“动词‘会’+名词+动词”格式。他认为，当格式中

的名词跟全句的主语相同，名词可以省略。“会”在格式中变成了动词 1。但

是因为句子的主要动词在于动词 2，于是“会”就被看成能愿动词了。 

在意义上，很多人一般都把“会”看成表可能义和能力义能愿动词。但是，

周小兵 (1996) 等人认为“会”也可以表达承诺义。这个意义跟“想”“要”和

“愿意”等词具有同样的功能。如： 

你放心，我会好好照顾她。 

2.1.5 能愿动词“愿意” 

周有斌 (2010: 102-103) 说过，能愿动词“愿意”最早出现于明朝时期。

但使用频率不高
67。到了清代时，使用频率才上升。 

在语法上专家们通过做分析而得出了如下几个结论，如下： 

1) 能愿动词“愿意”可以跟程度副词搭配使用。例如： 

如果能够帮助你，我当然是很愿意的。 

她的表现让我认为她非常愿意谈这个话题。 

此外，“愿意”也用于当询问对方想不想做某事，而却隐含了问话者希

望对方给的答案是肯定的。(李小聪、郭琼,2009) 如： 

说到这里，林忠就关切地问：“说实话，你愿意摆脱这苦

痛么？” 
 

                                                             
66 “《说文》云：“会，合也。”；“《广雅. 释古三》云：会，聚也。”；“《尔雅;释言》

亦云：集，会也。”。(吴春生,2013: 233-238) 
67 例如：我一来时，曾于他讲过，他愿意方才招我，今日怎么又说起这话！ 

典田卖地，你两家愿意，我莫非说谎不成！ 
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林，愿意做我最亲爱的吗？ 

 

2) 能愿动词 “愿意”可以跟任何代词主语搭配使用，并当它跟动词在

一起变成了动词短语后，就可以充当句子的谓语、定语和宾语。(朱敏,2010) 例

如： 

到了第四天中午，我们最不愿意看到的事情总与发生了。 

我不愿意再听！ 

我反抗了，真的反抗了，我推他的肩膀，跟他说我不愿

意。 

2.2 表示意愿义的泰语能愿动词 

2.2.1 “อยาก(จะ)”[yak(cha)] 

Vichin Panupong (2530) 说，能愿动词 [yak(cha)] 可出现于否定词 

“ไม่”[mai]前或后。它也可以出现于两个动词之间。如： 

เขาไม่อยากออกไป 
Khao mai yak aok pai. 
他不想出去。 

เธออยากไม่ออกไปเอง 
Thoe yak mai aok pai aeng. 
是你自己不想出去。 

ฉนันกึอยากกินส้มต า 
Chan nuek yak kin somtam. 
我想吃木瓜沙拉。 

 Navavan Bandhumedha (2527) 说，[yak(cha)] 是动词，但是当它出现于其

他动词前，它就修饰后面的动词，属于修饰词68词类。如： 

                                                             
68其实，泰语的“能愿动词”和“修饰词”都有修饰动词的功能。但是，“能愿动词”的小类

是由它们在句中出现的位置来区分。而 “修饰词”的小类是由它们的意义来区分。 
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เขาอยากเรียนดนตรี 
Khao yak rian donti. 
他想学音乐。 

Pinkarn Vajrapana (2005: 48-71) 还研究过 [yak(cha)] 意义和语法的演变。

就说，在意义上，最初，能愿动词[yak(cha)]有两个义项，即 “穷到没有食物

吃”和“饿、渴”。直到拉玛三(King Rama3)时期, 这个词又增加了一个义

项，即表示“要求”。这个义项到现在还在使用。 

在语法上，[yak(cha)]在素可泰时期有动词性，只能作句子的主要动词。

到了拉玛三时代，[yak(cha)]又作了能愿动词。后来，在拉玛四时代，它增加名

词性。于是，那时候，[yak(cha)] 就有三个词性了。然而，现在[yak(cha)]只能作

能愿动词和名词69。 

2.2.2 “จะ” [cha] 

根据 Pinkarn Vajrapana (2005) 的分析，能愿动词[cha] 是从“จกั”[chak]演

变而来的。在意义上，它当初表达“希望”、“意愿”的意思。后来，又引申

出“打算”和“将来”的意思。虽然到现在有很多人对[cha]的意义进行过分

析，可是，只有 Kanchana Naksakul(1978: 31) 提出[cha]有意愿义。 

除了[yak(cha)]和[cha]以外，泰语还有很多表示意愿义的词语，比如：

“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)” 

[temchai(cha)] 等等。但没有发现前人对此进行的研究结论。 

 

根据以上所提到的，目前对这些表示意愿义的汉泰能愿动词研究结论还

不太全面掌握。因此，笔者希望在本论文仔细研究它们。笔者也使用 Firth的

传播语境理论(Context of Communication)70（既有语言权势(Context of Culture)  
和语境(Context of Situation)）来把表示意志义的汉语能愿动词跟泰语相似词进

行比较。 

                                                             
69目前[yak(cha)]也可以作动词，常跟两个名词共用，既有 อยากน า้ [yak nam] อยากอาหาร [yak 
ahan]。 
70 其实，传播语境理论还有另一个部分，既是“上下文”（Verbal Context）。因为这里“上下文”

要从实际发话的口音去分析，但本论文所分析的例句都是从北京大学语料库取出的。于是上下

文不包括在研究范围内，笔者在本文就不提到它。 
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第三章 

汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”“会”和“愿意” 

这一章， 笔者以周小兵(1996) 在《句法.语意.文章》一文中提出的“想”

“要”“会”和“愿意”为研究对象。由于最近人们也使用 “想要”这个词，

而且它在意义与语用上也跟前四个词语相似。于是，笔者也将要研究它。 

 

按照能愿动词“想”“要”“想要”“会”和“愿意”的词性，可以把它们

分成两组：一、在句中既能作动词又能作能愿动词，“想” “要” 和“想

要”；二、在句中只能作能愿动词，“愿意” 和“会”。 

3.1 既能作动词又能作能愿动词的“想” “要” 和“想要” 

3.1.1 表意愿义能愿动词“想”“要”和“想要”的意义 

3.1.1.1 “想”的义项 

表意愿义能愿动词“想”有“希望”“打算”的意思。例如： 

她也非常想去。 

我很想当探险家。 

当“想”作动词时，它可以表示几个义项  (吕叔湘, 2013: 576-578) 

如： 

1) 表示思考  例如： 

他心里想着事儿呢。 

你好好想想这句话有没有道理。 

2) 表示回忆、回想   例如： 

 想想过去，看看今天，展望将来。 

他提到的这几个人，我怎么一个也想不起来。 
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3) 表示料想、估计   例如： 

我想他一定会来的。 

小花想，妈妈知道了一定很高兴。 

4) 表示想念、惦记   例如： 

离家这几个月，他谁都不想。 

想亲家想得要命。 

5) 表示记住   例如： 

 他可想着这件事。 

到了那里想着给我们写封信。 

3.1.1.2 “要”的义项 

能愿动词“要”有“做某事的意志”的意思。例如： 

他要学游泳。 

我有话要对他讲。 

此外，能愿动词“要”也可以表示几个义项，如下： 

1) 表示须要、应该 例如： 

借东西要换。 

水果要洗干净才能吃。 

2) 表示可能   例如： 

会议大概要到月底才能结束。 

看样子要下雨。 
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3) 表示将要   例如： 

他要回来了。 

他（快）要毕业了。 

4) 表示估计 (常用于比较句) 例如： 

他比我要了解的多。 

这两张照片前一张要清楚一些。 

当“要”作动词，它可以表示几个意义。(吕叔湘, 2013: 591-593) 

1) 表示希望得到或保持   例如： 

我要一只英雄金笔。 

这本词典我还要，那本词典我不要了，你拿去吧。 

2) 表示索取   例如： 

昨天我跟老张要了两张票。 

我已经要了一个菜，你再要一个。 

3) 表示请求   例如： 

他要办公室给他开了介绍信。 

是他要我先别做的吗？ 

4) 表示需要   例如： 

这些地方就要你认真考虑。 

这个柜子要四个人抬菜抬得动。 
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3.1.1.3 “想要”的义项 

能愿动词“想要”是由“想”和“要”复合的。它们可以表示两

个义项。(刘春霞, 2011:131) 如下： 

 

1) 表示内心活动的语言环境里 (意义偏重于“想”) 例如： 

这个二十多岁的教员跟着她，总想要和她说点什么。 

 

2) 表示一致的环境里 (意义偏重于“要”) 例如：  

符癞子走扰一步，抬起手来，想要施展粗蛮手段了。 

3.1.2 表意愿义能愿动词“想”“要”和“想要”的句法与语用 

与其他能愿动词相同，能愿动词“想”“要”和“想要”必须后接动

词、形容词或动词短语。例如： 

没有人想当乌龟的。 

一个远在山区的人平时想买自己想要的书。 

他要喝水。 

我要看电视。 

我们想要进入决赛。 

我们想要告诉人们，人人都有欣赏艺术的权利。 

无论如何，能愿动词“想” “要” 和“想要”在句法与语用上还存在一

些异同。 
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3.1.2.1 表意愿义能愿动词“想”的句法与语用 

1) 表意愿义能愿动词“想”的句法 

(1) 能愿动词“想”可出现于更复杂的短语结构中。最常见的

是出现在兼语结构 (想+让/叫/给+名词+动词)中。另外，结构中的介词

“让”“叫”或“给” 必在名词前，不能省略。如： 

我们想让你们知道我们与你们分担这歌悲伤痛... 

所以说从哲学的角度要想让投资更成功，你必须学着控

制我们的思考方式。 

它也可以出现于连动结构。例如： 

我一个人想去旅行。 

少年，你想来做咖啡吗？ 

(2) 跟表示意愿义“想”共用的主语必须是有生名词，主要是

人物，如果主语是无生名词，它要有人物意。例如： 

青年司机不相信他的鬼话，想把他打发走。 

本文不想对社会工作发展的阶段进行严格论证。 

是时日本政府反转过来想联络中国。 

(3) 能愿动词“想”跟动词使用，变成了动词短语后，可以由

副词
71
作状语修饰。例如： 

                                                             
71 副词的种类 (吕叔湘, 2013: 18) 如： 

-  程度副词：很、及、挺、真、更、更加、非常、尤其 
- 程度副词：都、也、全、光 

-  时间副词：刚、正、恰好、老、总 

- 否定副词：不、没有 

- 疑问副词：难道 
无论如何，有些人把“难道”看成语气副词，还有些人也把“一定”看成肯定副词。 

 



 134 

如果现在让您在北京大学做演讲的话，您最想讲的 

   一个主题是什么？    (程度副词)   

每个生意人都想把生意做大。  (范围副词) 

我们从小到大，一直到现在总是想当老师。               

(时间副词)   

我不想说这件事儿了。   (否定副词) 

你离开故土这么多年了，难道不想去哈尔滨和北京 

   看看吗？     (疑问副词) 

读者一定想听听刘招华是怎么样评价他们的。             

         (语气副词)  

有时也可能有形容词或动词短语修饰在它前。 

她回头良地想多看一眼… 

我主要想弄明白。 

(4) 能愿动词“想”可以跟可能义能愿动词72连用，位于可能

义能愿动词后面。例如： 

每个人看过之后都不会想看第二遍。 

五年前，Amazon.com 是想买我们，因为要买当然 

   会想买老大。 

(5) 能愿动词“想”可以跟语气助词“了 2”73 (想...了) 共用。 

说是您不是想干了呢？  

                                                             
72 可能义能愿动词，如：会、能、能够、可、可能。(吕叔湘, 2013: 49) 
73 语气助词“了 2”用在句末，主要肯定事态出现了变化或即将出现变化。如：“小明也喜欢跳

舞了。”“他同意我去了。”；动态助词“了 1”用在动词后，主要表示动作的完成。如：

“我已经问了老汪。”“他接到电话，当时立即通知了老王。”(吕叔湘, 2013: 351-358) 
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由于他有他的事忙，而她也是请了假出来的，她就 

   想回家了。 

(6) 动词短语“想+动词”在句中可以充当谓语、定语、状语

和补语。例如： 

- 作谓语 

我想在中国留学。 

妈妈比女儿更想吃。 

你想对大陆同胞说些什么？ 

- 作定语 

在记者最想采访的人物中，李敖绝对排进了前七位。 

我问刘招华的追后一个问题也是我原来弟一想问的问

题。 

- 作状语 

要想成功地描写出人物动作，使形象真正站立起来可不是

一件容易的事。 

我想慢慢地读书，希望把它读透。 

- 作补语 

圣诞节快到了，快乐得想流泪。 

我很爱你，爱得想跟老天抗议。 

2) 表意愿义能愿动词“想”的语用 

按照 Firth 的说法，能愿动词“想”可以在两个角度来分析。 
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(1) 在语言的权势上 

能愿动词“想”可以出现于说话者和受话者为异同代74的句子

中。 

 

- 同代 

（好朋友的话） 

我们是好朋友嘛。你想做什么，我都支持你。 

（李石清与李太太的对话）75 

李石清：你怎么不说话，输了？赢了？ 

李太太：（终于拾起头）石清，我不想再去了。 

- 异代 

（顾八奶奶与陈白露的对话）76 

顾八奶奶：我的小白露，刚才好好地你答应我一块儿到

     照相馆的。 

陈白露：我不想去了。 

（母子的对话） 

妈妈：宝贝，你想吃草莓味而还是小颗粒味儿呢？ 

宝宝：草莓。 

此外，鲁晓雁 (2008:300) 提过能愿动词 “想”用于当意愿

人要对对方表示谦逊、虚心，也用在当意愿人因想做某件事情希望得到对方

的许诺的情况。例如： 

我想请老师参加今天的会议。 

                                                             
74 本文所谓“同代”是指说话者和受话者是同个辈分。；所谓“异代”是指说话者和受收话者

是不同的辈分。 
75 李石青和李太太是在曹禺写的《日出》中的人物，他们有夫妻关系。 
76 顾八奶奶和陈白露是在曹禺写的《日出》中的人物，他们有老少关系。但是没有亲戚关系。 
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(2) 在语境上 

能愿动词“想”可出现在表示过去、现在和将来的句子

中。 

- 表示过去 

当时中国人的心中，没有人想在到苏俄来冒险。 

昨天唱歌的人力有一个想认识你，约你到华侨大夏吃中

饭。 

- 表示现在 

现在他们说，想通过孩子来决定他们的关系。 

在今天要想确定许慎货创立六书的原意，恐怕是不可能

的。 

- 表示将来 

你等着看，我将来发达后，想去哪儿就去哪儿，想买什么

就买什么。 

我明天想请一天假。 

3.1.2.2 表意愿义能愿动词“要”的句法与语用 

1) 表意愿义能愿动词“要”的句法 

(1) 能愿动词“要”可出现于“要+让/叫/给+名词+动词”格式

中。介词“让、叫、给”也可以被省掉。例如： 

今天他要(让)手机超越电脑，现在这事一个梦想。三年

后，这将是新的常识。 

两年前，南方周末评选他为年度十大影响力精英的时

候，要(让)我写篇关于她的文章，我说，今天来评选邓裕

强太找了。 
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它也可以出现在连动句。例如： 

他已经听到胡歌要去留学的消息了。 

如果你也要去看，我一定与你同去。 

(2) 跟表意愿义能愿动词“要”搭配使用的主语必须是有生名

词或无生而有人物意义隐含的名词。例如： 

“我不要吃” 杨小姐对她不感兴趣，漫不经心地回 

    答。 

英国政府多次提出要重新考虑教育和培养的作用。 

英法并不坚持要报复，要雪耻。 

(3) 出现于动词短语“要+动词”前有几种副词。如： 

不论林格尔夫人会不会湘潭，我都要去美国。      

(范围副词) 

我觉得真的是老要去学。  (时间副词) 

对此，我们不禁要问，‘为什么有些初次来中国旅 

   游的美国人一见到中国。  (情态副词)77 

我们不要加薪，我们要人尊重。 (否定副词) 

(4) 能愿动词“要”可位于可能义能愿动词后。比如： 

它可能要用一段时间。 

我知道他可能要说心里话，但怕伤害别人。 

(5) 汉语能愿动词“要”可以跟语气助词“了 2”(要...了) 搭

配使用。例如： 

她不想说下去，但是李石清已经明白她要说什么了。 

                                                             
77 如：正、反、一块儿、一起。(吕叔湘, 2013: 18) 
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唉，我不要跟你说了。 

 (6) 动词短语“要+动词”在句中可充当谓语、定语、状语 和

补语。例如： 

- 作谓语 

你心里又要说什么？ 

他简直要改革士大夫的人生观。 

- 作定语 

所提问也有个节目组的编导列出要问的问题。 

你要达到的商业成功是什么样的状态？ 

- 作状语 

人们都要好好地活着。 

我们双方都要平静地解决问题。 

- 作补语 

他急得要坐摩托车去了。 

小妹妹疼得要哭了。 

2) 表意愿意能愿动词“要”的语用 

(1) 在语言权势上 

能愿动词“要”可以出现于说话者和对方为异同时代的句

子中。 
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- 同代 

（鲁贵与周朴园的会话）78 

鲁：不是我要来的。 
朴：谁指使你来的。 

（大海对鲁四风说的话）79 

大海：你是要骂我么？“少爷” 哼，在世界上，没有这两

个字！ 

- 异代 

（鲁贵对四凤说的话）
80 

鲁贵：哦！（向四凤）我正要找你。 

（周冲与繁漪的会话）81 

冲：妈，我要告诉您一件事，-- 不，我要跟您商量一件 

事。 

(2) 在语境上 

能愿动词“要” 可出现在表示过去、现在和将来的句子中。 

- 表示过去 

那时阿光他们正低头做一个笔录，没有人看见他的要水

喝，我起身给他倒水。 

毕业的时候他不是去找工作，他说要找一个机会。 

 

                                                             
78 鲁贵和周朴园是在曹禺写的《雷雨》中的人物。他们俩都是鲁侍萍的爱人。 
79 大海和鲁四凤是在曹禺写的《雷雨》中的人物。他们俩是同母异父的哥妹。 
80 鲁贵和四凤是在曹禺写的《雷雨》中的人物,。他们俩有父女关系。 
81 周冲和繁漪是在曹禺写的《雷雨》中的人物。他们俩有母子关系。 
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- 表示现在 

这就是我们现在要做的事情。 

今天我要讲“般若的真义”。 

- 表示将来 

孩子已经长大了，他毕业后要找什么工作就不管他了。 

如果要到德国去发行杂志，那你得去德国。 

3.1.2.3 表意愿义能愿动词 “想要”的句法与语用 

1) 表意愿义能愿动词 “想要”的句法 

(1) 能愿动词“想要”可出现于“想要＋让／叫／给＋名词＋

动词” 格式中，介词可省略。例如： 

我们想要（让）别人听到我们的声音，我们只要使用自

己的武器。 

如果想要琳达重回怀抱，唯一的办法是修理安东尼。 

它也可以出现于连动句。例如： 

控制不了自己，怎么想要去控制别人呢？ 

他今天想要来借车，你给他钥匙吧。 

(2) 能愿动词“想要” 可以跟有生或无生而有人物意义隐含的主

语同时出现。例如： 

他向前走了一步，仿佛想要说什么。 

我只是想要像自己第一次参加比赛那样全力而为。 

钱不是不想要的。  
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(3)“想要+动词”前，可能有几种副词出现。比如： 

她要我谈自己的经历，特别想要知道我为何老不结婚。

      (程度副词) 

杨校长开门见山地说，教师们没有别的要求，只想要回

自己的那份工资。    (范围副词) 

我一直想要赚大钱。   (时间副词) 

根本没想要取得经济上的回报。  (否定副词) 

同时，也可以用动词短语修饰在它面前，如： 

我们有意识地想要运动。 

初见张爱玲后，他甚至有些迫不及待地想要走进她的世

界浏览一番。 

(4) 能愿动词“想要”能出现在可能义能愿动词后。例如： 

广州队主教练周蕙安可能想要用图穆。 

这就是本次研究会想要告诉世界的。 

 (5) 能愿动词“想要”可以跟语气助词“了 2”(想要...了) 共

用。 

卢小波说：我现在也不想要入团了，只要平这个冤。 

(6) 动词短语“想要+动词”在句中能充当谓语、定语、状语和

补语。 

- 作谓语 

我们有意识地想要运动。 

他们究竟想要干什么？ 
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- 作定语 

海明威一直有一种想要通过创作来宣泄情感的欲望。 

只能一辈子做着你不想要做的工作。 

- 作状语 

他想要更多地了解你。 

我想要努力地站到高处。 

- 作补语 

他穷得不想要活了。 

每次累得想要倒下的时候，偏偏有事情没做完。 

2) 表意愿义能愿动词 “想要”的语用 

(1) 在语言权势上 

汉语能愿动词 “想要”可出现于说话者与对方为异同时代的

句子中。 

- 同代 

（亲人的话） 

想要问问你敢不敢像你那样说过的爱我。 

- 异代 

（父子的会话） 

我父亲叫我妹妹告诉他们：“想要父亲活命，就不要

问。” 
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(2) 在语境上 

能愿动词“想要”可以在表示过去、现在和将来的句子中

出现。 

- 表示过去 

营长原想要她跟别的伤员一起留在山下。 

他本来想要阿拉法特下台... 

- 表示现在 

 

我们今天想要做的就是开拓人们的视野... 

现在的情况不一样了，想要尽快研究出成果，并把科技

转化为生产力，最重要的推动力就是市场。 

- 表示将来 

未来想要赚大钱，必须有这个能力。 

我打算，下次想要参加长跑马拉松比赛。 

3.2 在句中只能作能愿动词的“愿意” 和“会”  

3.2.1 表意愿义能愿动词“愿意” 和“会”的意义 

3.2.1.1 “愿意”的义项 

能愿动词“愿意”可以表示做某事或发生某种情况符合心意。例

如： 

人家不愿意让我们听。 

你愿意去吗？ 

3.2.1.2 “会”的义项 

根据周小兵 (1996)，助动词“会”可以表示可能和承诺的意思。例

如： 



 145 

- 表示可能 

他会不会去？ 

没想到会这么顺利。 

- 表示承诺 

我会尽力帮助你。 

你放心，我会好好地看着他。 

此外，它也可以表示几个义项，如下： 

1) 表示能力 例如： 

我根本不会踢足球。 

你会不会唱这首歌？ 

2) 表示善于做某事 例如： 

他很会演戏。 

你真会说。 

虽然周小兵 (1996) 等人82认为，能愿动词“会”也可以表达承诺

义，这个意义跟“想”、“要”、“想要”和“愿意”等词具有同样的功

能。但通过例句分析发现，表示承诺义的同时不能总表达意愿。因此，笔者

在这章不分析“会”，只分析“愿意”而已。 

3.2.2 表意愿义能愿动词“愿意”的句法与语用 

与其它能愿动词相同，能愿动词“愿意”后要接上动词或动词短语。例

如： 

你愿意屈服就尽管屈服，但我不会。 

消费者愿意购买满足他们需要或欲望的产品。 
 

                                                             
82 除了周小兵以外，还有黄郁春(1999) 和赖鹏(2006)。 
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此外，表意愿义能愿动词“愿意”也有几个句法和语用。 

3.2.2.1 表意愿义能愿动词“愿意”的句法与语用 

1) 表意愿义能愿动词“愿意”的句法 

(1) 能愿动词“愿意”可以在兼语结构中（愿意+让/叫/给+名

词+动词）出现。并且，介词“让”“叫”“给”可以被省略。例如： 

如果政府对职工持股有税收上的优惠政策，企业也愿意

让职工持有股份。 

它也可出现于连动句。例如： 

她愿意来对唱吗？ 

你何必自己说愿意去当尼姑呢？ 

(2) 能愿动词“愿意”可以跟有生主语或无生而有人物意义隐

含的主语使用。例如： 

你不愿意花那些钱，不看就是了。 

他们是愿意帮助我们工作的。 

没想到那家公司却死活都不愿意再与他们谈。 

美国广商愿意接受英镑。 

(3) 跟“愿意＋动词”出现作状语的副词有几种： 

他们更愿意聆听生动的发言。  (程度副词) 

消费者一般都愿意到大商场选购。  (范围副词) 

他们不愿意离开他们的热爱和依靠的大森林。         

         (否定副词) 



 147 

我一直愿意给父母和舅舅讲自己的心里话。                  

(时间副词) 

俺有一个大胆的计划，不知你可愿意听？ (语气副词) 

同时，也可以用动词短语或形容词修饰。如： 

我宁愿死也不愿意和他吃饭。 

有这样的售后服务，顾客自然愿意购买。 

(4) 能愿动词“愿意”可以跟可能义能愿动词连用，位于可能

义助动词后。例如： 
我不相信有任何人会愿意出面帮助我的忙。 

哈利的正值肯愿意放弃不可能做的生意。 

(5) 汉语能愿动词“愿意”常跟“了 2” 共用。 

检讨一次不够就检讨几次，讲的人家不愿意听了。 

波尔达斯先生不愿意再管他了。 

(6) 汉语动词短语“愿意＋动词”在句中能充当谓语、定语、

状语 和补语 。例如： 

- 作谓语 

公众仍然愿意购买。 

它曾经不愿意多说话，现在也只好表态了。 

- 作定语 

每个人都按照自己所愿意的方式用自己的力量保存自

己。 

我们都善于忘记愿意忘记的事。 

- 作状语 

余峻廷很不愿意地望他一眼。 
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她不愿意地离开这儿。 

- 作补语 

你讲得让世人愿意听、喜欢听。 

他已经懒得不愿意跟谁说话。 

2) 表意愿义能愿动词“愿意”的语用 

(1) 在语言权势上 

汉语能愿动词 “愿意”可出现于说话者与对方为异同时代

的句子中。例句： 

- 同代 

（繁漪与鲁侍萍的对话）83 

繁：不，他非常聪明，我也很喜欢他。这孩子不应当叫

她 伺候人，应当替她找一个正当的出路。 

鲁：太太多夸张了。我倒是不愿意这孩子帮人。 

（周冲与四风的对话）84 

冲：你，你像是不愿意见我似的。为什么呢？我以后不

再乱说话了。 

- 异代 

（四风与繁漪的对话）
85
 

四：太太，您脸上像是发烧，你还是到楼上歇着吧。 

繁：我不愿意躺在床上。 

                                                             
83 繁漪和鲁侍萍是在曹禺写的《雷雨》中的人物，他们俩都是周朴园的爱人。 
84 周冲和四凤是在曹禺写的《雷雨》中的人物，他们是同辈的，而且周冲也爱上四凤。 
85 四凤和繁漪是在曹禺写的《雷雨》中的人物，他们是夫人和仆人的关系。 
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（繁漪与周冲的对话）86 

繁：什么？求婚？（这两个字叫她想哭） 

冲：（很正经地、不愿意父亲这样的态度）不，妈，您

不要笑！她拒绝我了。－－可是我   很高兴，这

样我觉得她很高贵了。她说她不愿意嫁给我。 

(2) 在语境思考 

能愿动词“愿意” 可以出现在表示过去、现在和将来的句

子中。 

- 表示过去 

你知道，过去甚至有人愿意把天堂送给他，只要他能打

破这个模式。 

我昨天做了一件极不愿意做的事，去替徐志摩证婚。 

- 表示现在 

他现在觉得更愿意和他的弟弟一起在父亲的公司里负起

更大的责任。 

我们许多人现在都愿意承认科学工作的范围要比经验工

作大得多。 

- 表示将来 

如果有成交的可能性，他以后愿意继续谈这笔交易。 

稍微问一下下周有人愿意去杭州帮忙做一下民工吗？ 

通过分析发现，能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”在句法、语

义和语用上大多是相同的。第四章笔者将要把跟表意愿义的汉语能愿动词相

似的泰语词语进行分析。 

                                                             
86 繁漪和周冲是在曹禺写的《雷雨》中的人物，他们俩是母子关系。 
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第四章 

泰语意愿义能愿动词分析 

在这一章笔者选了几个跟表示意愿义的汉语能愿动词相似的泰语词语来进行

分析。既有“จะ” [cha]、“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]、“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]、

“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 

和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]。 

按照它们的词性，可以把它们分成两组：一、既能作动词又作能愿动词的词

语，既有“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、“ปรารถนา

(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]和二、只能作能愿动词的词

语，既有“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)]、

“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]。 

4.1 既能作动词又能能愿动词的“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” 

[pasong(cha)] 

4.1.1 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]的意义 

根据 Royal Institute Dictionary (RID) 87，这些词语可以表示如下的义项: 

1) “อยาก(จะ)” [yak(cha)]有两个意义： 

(1) 希望、意志   

(2) 肚子饿 或嗓子渴  

                                                             
87 Royal Institute Dictionary (RID) 或“Photchananukorm Chabap Ratchabandittayasathan”是泰国

大辞典。它由 Royal Institute of Thailand (RIT) 出版的。最初本次出版于 1950 年，它是 1927 年由

泰国政府出版的修订本，到现在已经有了 4 个版次，最新出版于 2011 年。 
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2) “ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]表示“希望得到某种东西”。 

3) “ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]表示“需要、期望” 

4) “ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]有两个义项： 

(1) 需要、期望 

(2) 企图、打算 

4.1.2 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]的句法与语用 

4.1.2.1 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]的

句法 

跟汉语意愿义能愿动词相同，泰语能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、

“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” 

[pasong(cha)]后面必须接上动词、形容词或动词短语。例如： 

อยากจะท างาน 
Yak cha thamngan. 
想做工作。 

อุปสรรคตา่งๆในการพฒันาประเทศนัน้ สว่นหนึ่งมาจากคนรวยที่
ต้องการจะรวยมากยิ่งขึน้ 
Upasak tang tang nai kan phatthana pathet nan suannueng ma 
chak khonruai thi tongkan cha ruai mak yingkhuen. 
发展国家的障碍，一部分是来源于有钱人想要更发福的。 

มนษุย์ปรารถนาท่ีจะด าเนินชีวิตของตนให้ดีท่ีสดุเทา่ท่ีจะท าได้ 
Manut patthana thi cha damnoen chiwit khong ton hai di thi sut 
thao thi cha tham dai. 
人都要尽力好好生活。 
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ข้าพเจ้าเองไมป่ระสงค์จะตอ่ต้านศีลธรรม คณุธรรม หรือคนดีมีคณุธรรม 
Khaphachao eng mai pasong cha totan sinlatham khunnatham 
rue khondi mi khunnatham. 
我本人不要反对有道德、美德或美德的人。 

无论如何，它们在句法上还存在如下的异同。 

1) 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]    可出现于           

“兼语”结构。88 例如： 

พวกเราอยากจะให้ทกุคนได้รู้จกังานของพวกเรา 
Phuakrao yak cha hai thukkhon dai ruchak ngan khong 
phuakrao.  
我们想要让大家了解我们的工作。 

ผมต้องการให้ (ตวัเอง) มีคณุคา่ในสายตาของเธอคนนัน้มากขึน้ 
Phom tongkan hai (tua-eng) mi khunkha nai saita khong thoe 
khonnan mak khuen. 
我想要自己在她眼里更有价值。 

ผมชอบคนพวกนี ้และปรารถนาจะให้คนพวกนีมี้อยูเ่ยอะๆ 
Phom chop khon phuakni lae patthana cha hai khon phuakni mi 
yu yoe yoe. 

 我喜欢这种人，也希望这种人在我们社会里有更多。 

ผู้วิจยัประสงค์ท่ีจะให้ (งานวิจยัท่ีท าขึน้) เกิดประโยชน์ในเชิงปฏิบติั 
Phuwichai pasong cha hai (nganwichai thi tham khuen) koet 
payot nai choeng patibat. 
研究者想让研究在使用上有帮助。 

它们也出现于连动结构。例如： 

พอดีเรามีแผนวา่อยากจะนัง่รถไฟไป89เท่ียวภายใน 1วนั 

                                                             
88 结构里“ให้”[hai] 不能省略，而当后面的名词跟主语是同一个人或者是说话者和受话者有所

知道的，名词可以省略。 
89 “ไป”[Pai]或者“มา”[Ma]它们本身除了作动词以外，有时也可以出现于动词前，叫做“ค า
หน้ากริยา”[Kham nakiya] (ViChin Panupong, 2530) 
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Phodi rao mi phaen wa yak cha nang rotfai pai thiao phainai 
nueng wan. 

我们正好有想在一天内坐火车去旅游的计划。 

พ่ีต้องการไปท างานท่ีตา่งประเทศจริงๆ หรือ 

Phi tongkan pai tumngan thi tangpathet ching ching rue? 

你（姐姐）真的要去外国工作吗？ 

เขาปรารถนาจะไปสู้รบกบัพวกมนั 
Khao patthana cha pai surop kap phuakman.  

他想去跟他们打仗。 

ผู้ ท่ีประสงค์จะไปสมคัรเป็นทหารสามจงัหวดัภาคใต้มีจ านวนมาก 
Phu thi pasong cha pai samak pen thahan sam changwat phaktai 
mi chamnuan mak. 
想报名去泰南三府90当兵的人有很多。 

2) 因为“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]都表示意愿，跟

它们出现的主语必须是有生名词（主要是人物）。如果是无生名词，名词需要

有隐含的人物意义。如： 

...ใจอยากจะไปรอบแรก เพราะแดดก าลงัดีไม่ร้อนจนเกินไป... 

...chai yak cha pai rop raek pho daet kamlang di mai ron chon 
koenpai... 
...心里想第一次来，因为阳光刚好，不太热。 

งานนีต้้องการสร้างจิตส านกึให้เยาวชน และชาวไทยจีนได้ตระหนกัรู้ถึง
พิษภยั... 
Nhan ni tongkan sang chitsamnuek hai yaowachon lae chao 
thai chin dai tanak ru thueng phitphai... 
这次会议要给青年的中国人和泰国人提出危险意识... 

เขาจดัหาหมู่บ้านท่ีปรารถนาจะท าการเพาะปลกูท่ีท าแล้วไม่ส าเร็จ 
Khao chatha muban thi patthana cha tham kan phopuk thi tham 
laeo mai samret. 

                                                             
90 泰南三府指位于泰国最南部的以下三个府治，即有，惹拉府、北大年府和陶公府。 
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他寻找想要种植而没成功的社区。 

คอลมันิสต์บางคนไม่ประสงค์จะให้มีการเปลีย่นแปลงทางการเมืองท่ี
เป็นอยู ่
Kholamnit bangkhon mai pasong cha hai mi kan pianpaeng 
thang kanmueang thi pen yu. 
一些编辑不想看到目前政治的变化。 

3) 修饰动词短语“能愿动词+动词”有几种副词91。如： 

บวัไม่ได้ไปเมืองนอกตัง้แตเ่ด็ก บวัอยากจะไปมาก  
Bua mai dai pai mueangnok tangtae dek bua yak cha pai mak. 
Bua（人名）从小没去过外国，他非常想去。 

ใครๆ ก็ต้องการเป็นท่ีรักทัง้นัน้ 

Khai khai ko tongkan pen tirak tangnan. 
谁都想当亲爱的。  

ปกติแล้ว ผู้พดูจะไม่พน่ค าใดออกมาโดยไม่ปรารถนาจะสือ่ความหมาย 
Pokkati laeo phuphut cha mai phon kham dai aok ma doi mai 
patthana cha sue khammai. 
一般说话者如果不想表什么想法，他们就不把某词说出

来。 

ปัจจุบนัมีผู้ประสงค์ขออนญุาตถ่ายท าภาพยนตร์ในเขตอุทยานจ านวน
มาก 

Patchuban mi phu pasong ko anuyat thaitham phappayon nai 
khet autthayan chamnuan mak. 
目前，为了在国家公园拍摄电影而向官员充许的人有很

多。 

有时候，也有动词短语修饰在它面前。 

คณุราศต่ืีนเต้นอยากจะเห็นแดนเซลดาราคนโปรด 

Khun Rasi tuenten yak cha hen Denzel dara khonpot. 
Rasi（人名）兴奋地想看她最喜欢的明星 Denzel。 

                                                             
91 泰语副词跟汉语副词表示相似。比如：“มาก”[mak] 跟程度副词相似;“ทัง้นัน้”[tangnan]跟范

围副词相似;“ไม”่[mai] 跟否定副词相似 ;“ปัจจบุนั”[patchuban]跟时间副词相似。 
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เธอมุ่งมาดปรารถนาท่ีจะท ามนัให้ส าเร็จ 
Thoe mungmat patthana thi cha tham mun hai samret. 
她努力地要把它做到成功。 

4) 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)] 

可以跟表示同义或不同义的其他能愿动词连用。 

- 跟同义能愿动词连用 

ผมก าลงัอยากจะไปให้พ้นๆ มหานครนี ้92 
Phom kamlang yak cha pai hai phon phon mahanakhon ni. 
我正在想离开这个大都市。 

ผู้จดัการคนแรกคงปรารถนาจะท างานเงียบๆ ไม่อยากถกูรบกวนบอ่ยนกั 
Phuchatkan khonraek khong patthana cha thamngan ngiap 
ngiap mai yak thuk ropkuan boi nak.  

第一个经理可能想要安安静静地工作，不想常常被打扰。 

- 跟不同义能愿动词连用 

บวัสงสารบางคนท่ีตัง้ใจอยากพฒันาประเทศ แตไ่ม่มีโอกาส 
Bua songsan bangkhon thi tungchai yak phatthana pathet tae 
mai mi okat.  
Bua(人名) 对一些有努力地想发展国家而没有机会的人同

情。 

พอ่แม่ทกุคนรักลกูและปรารถนาอยากให้ลกูได้รับสิง่ท่ีดีท่ีสดุ 
Pho mae thuk khon rak luk lae patthana yak hai luk dai rap sing 
thi di thi sut. 
每个父母都爱自己的孩子，想要孩子得到最好的东西。 

                                                             
92 Direkchai Mahatthasin (2516: 157) 把 ก าลงั[kamlang] เพิ่ง[phueng] เคย[koei]看成出现于动词前的能愿

动词，而把 แล้ว[laeo] อยู[่yu] อยู่แล้ว[yulaeo] 看成出现于动词后的能愿动词。；Premjit Chanawong 

(2538, 209) 把 คง[khong] อาจ[at] ชะรอย[charoi] เห็นจะ[hencha] กระมงั[kamang] 看成表示可能意义能愿动

词，把 ต้อง[tong] เชื่อว่า[chuewa] แน่[nae] 看成表示必然意义能愿动词，把 ควร[khuan] ควรจะ
[khuancha] พงึ[phueang] 看成表示必要意义能愿动词。 
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5) 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]跟动词连用，变

成了动词短语后，可以充当句子的谓语、定语和状语93。 

- 作谓语 

เขาอยากจะรู้วา่เราจะแก้ปัญหาอยา่งไร 

Khao yak cha ru wa rao cha kae panha yangrai. 
他想要知道，我们怎么解决问题。 

จีนต้องการเข้ามามีบทบาทเป็นผู้น าและได้รับการยอมรับในเวทีการเมือง
โลก 

Chin tongkan khao ma mi botbat pen phunam lae dai rap kan 
yomrap nai wethi lok. 
中国要当领导，也要在世界大政治台中得到承认。 

- 作定语 

… คนในโลกแบง่เป็นสองฝ่าย ฝ่ายท่ีปรารถนาจะไปนิพพานให้เร็วท่ีสดุ 
กบัฝ่ายท่ีคิดวา่ตนเองยงัไม่รีบเร่งขนาดนัน้ 
...khon nai lok bang pen song fai fai thi patthana cha pai 
nipphan hai reo thi sut kap fai thi khit wa ton-aeng yang mai 
ripreng kanatnan. 
...在世界里的人可分成两种，一种想要尽快涅磐，另一种认

为自己还没有那么急（去涅磐）。 

ลกูจ้างท่ีประสงค์จะลาเพื่อการฝึกอบรม หรือพฒันาความรู้
ความสามารถจะต้องแจ้งถึงเหตท่ีุลาโดยชดัแจ้ง 
lukchang thi pasong cha la phuea kan fuek oprom rue phatthana 
khamru khamsamat cha tong chang thueng het thi la doi 
chatchaeng.  
为了去训练或者去发展知识和能力而想要请假的雇工必须

清楚地解释请假的原因。 

                                                             
93 泰语跟汉语不一样，泰语没有像汉语有结构助词“地”“得”来区分状语和补语。 
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- 作状语 

เนือ้แพรเอ่ยถามอยา่งอยากรู้ เพือ่เธอจะได้ขอตอ่รองท างานอยา่งอ่ืน 
Nueaphae oei tham yang yak ru phuea thoe cha dai kho torong 
thamngan yang-uen. 
Nueaphae(人名) 为了请求做别的工作而想要知道地问。 

เธอเอ่ยอยา่งต้องการให้เขารู้วา่เธอโกหก 
Thoe oei yang tongkan hai khao ru wa thoe kohok. 
她要他知道自己说谎地提及。 

4.1.2.2 能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]的

语用 

1) 在语言权势上 

能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]可

出现于说话者和受话者是异同代的句子中。 

- 有能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]出现的例句 

（好朋友的对话） 

‘ฉนัอยากรับปริญญาพร้อมแกนะ’ นลนิยิม้ออกมากบัค าพดูของเพื่อน 
‘Chan yak rap parinya phom kae na’ Nalin yim ok ma kap 
khamput khong phuean.  
我想一起跟你拿毕业证。Nalin（人名）听到朋友的话就笑

出来。 

（姐妹的对话） 

พี่สไมล์ไม่อยากให้คลาสสคิ (น้อง) ไปด้วยเหรอ 
Phi Samai mai yak hai Khatsik (nong) pai duai roe? 
Smile 姐姐不想让 Classic（妹妹）一起去吗？ 
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（爷爷对孙子说的话） 

คณุตาอยากจะให้เธอช่วยอะไรสกัหนอ่ย 
Khun ta yak cha hai thoe chuai aria sak noi. 
爷爷想让你帮一点忙。 

同时,也用于晚辈对长辈、地位低的对地位高的提出请求的句子

中,例如： 

（父子的对话） 

พอ่: พอ่ไม่เคยไปท่ีนัน่เลย 
Pho: Pho mai koei pai thi nan loei. 
父亲：爸没去过那儿。 

ลกู: นา่จะไปนะเจ้าพอ่ ลกูอยากไป อยากไปดยูิ่งนกั 
Luk: Na ja pai na chaopho luk yak pai yak pai du ying nak. 
孩子：应该去吧。我想去，非常想去看。 

（小孩子对成年人说的话） 

หนอูยากจะขอไปท่ีนัน่ด้วยได้ไหมคะ 
Nu yak cha kho pai thi nan duai dai mai kha? 
我可不可以一起去那儿？ 

- 有能愿动词“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)] 出现的例句 

（朋友的话） 

หากเธอต้องการจะท าแบบนีจ้ริงๆ เพือ่นๆ ก็ไม่ขดัขวางเธอหรอก 
Hak thoe tongkan cha tham bap ni ching ching phuean phuen 
kor mai khatkhang thoe rok. 
要是你真的要这样做，朋友们都不拦阻你。 

（女儿对妈妈说的话） 

แม้วา่แม่จะไม่ต้องการให้หนอูยูท่ี่น่ี แตห่นก็ูยงัยืนยนัจะอยูด่แูลแม่เสมอ 
Maewa mae cha mai tongkan hai nu yu thi ni tae nu ko yung 
yuenyan cha yu dulae mae samoe.   
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虽然妈妈不想让我在这儿，但是我还坚持要在这儿照顾妈

妈。 

但是，当说话者是晚辈或地位低的人，我们不常用能愿动词

“ต้องการ(จะ)” [tongkan(cha)]。 

- 有能愿动词“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]出现的例句 

（朋友的话） 

พวกเราเป็นเพื่อนกนั ก็ต้องปรารถนาจะเห็นเพื่อนได้ดีอยูแ่ล้ว 
Phuakrao pen phuean kan ko tong patthana cha hen phuean dai 
di yu laeo.  
我们是朋友，一定想要看朋友成功。 

（朋友的会话） 

ก: เธอปรารถนาจะไปท างานท่ีนัน่จริงๆหรือ 
Ko: Thoe patthana cha pai thamngan thi nan ching ching rue? 
甲：你真的想要在那儿工作吗？ 

ข: ใช่ส ิท่ีนัน่เป็นบริษัทท่ีฉนัใฝ่ฝันเลยนะ 
Kho: chai si thi nan pen borisat thi chan faifan loei na. 
乙：当然啊，那是我梦想的公司。 

- 有能愿动词“ประสงค์(จะ)”[pasong(cha)] 出现的例句 

（一位女士对记者说的话） 

ฉนัไม่ประสงค์ให้คณุเอารูปของฉนัไปลงหนงัสอื 
Chan mai pasong hai khun ao rup khong chan pai long nangsue. 
我不想让你把我的照片在书本上发表。 

（同事的话） 

ถ้าเธอประสงค์จะท าเช่นนัน้ ฉนัก็จะช่วยจดัการให้ 
Tha thoe pasong cha tham chennan chan ko cha chuai chatkan 
hai. 
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如果你想那样做，我就帮你处理。 

2) 在语境上 

能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)” 

[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]可

在表示过去、现在和将来的句子中出现。 

- 表示过去 

เม่ือก่อน เขาเคยบอกวา่อยากจะมีลกูสกัคน แต่ตอนนีด้เูหมือนจะเปลีย่น
ใจแล้ว 
Mueakon khao koei bok wa yak cha mi luk sak kon tae tonni do 
muean cha pian chai laeo. 
他以前说过，想有一个孩子，现在好像已经改变主意了。 

ในช่วงนัน้ แม่ต้องการจะท าก็มิอาจท าได้สะดวก เน่ืองจากมีคนอ่ืนอยูใ่น
บ้านหลายคน 
Nai chuangnan mae tongkan cha tham ko mi-at tham dai 
saduak nueangchak mi khon-uen yu nai ban laikon. 
那时候，妈妈想做也不太方便，这是因为在家的人很多。 

- 表示现在 

ทกุวนันีย้งัไม่ได้มองอะไรเลย แคอ่ยากจะได้คนท่ีรักเรา 
Thukwanni yang mai dai mong aria loei kae yak cha dai khon 
thi rak rao. 
我这些天什么都不理，只想要有爱我的人。 

ตอนนีฉ้นัก าลงัต้องการอ่านจดหมายอนัแรกอยูน่ะ สงสยัต้องถามแม่ซะ
แล้ววา่ เห็นจดหมายนัน่รึเปลา่ 
Tongni chan kamlung tongkan an chotmai anraek yu na songsai 
tong tham mae salaeo wa hen chotmai nan ruepao.   
我现在要读（第一封）信，可能要问妈妈是否看到那封信

没有。 
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- 表示将来 

ในอนาคต เขาปรารถนาจะอยูใ่นต าแหนง่ท่ีสงูขึน้ 
Nai anakot kao patthana cha yu nai tamnaeng thi sung kuen. 
将来他要在更高的位置上。 

ใครท่ีประสงค์จะเข้าร่วมกิจกรรมในวนัพรุ่งนี ้กรุณาลงช่ือด้วยคะ่ 
Khai thi pasong cha khaoruam kitchakam nai wan phungni 
karuna long chue duai kha.  
想要参加明天活动的人，请签名。 

除此之外，笔者发现能愿动词“อยาก(จะ)” [yak(cha)] 常用于口

语；能愿动词“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)]既用于口语，也用于书面语；能愿动

词“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)]和“ประสงค์(จะ)” [pasong(cha)]常用于书面

语。 

4.2 只能作能愿动词的“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)] 

4.2.1 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]的意义 

根据 Royal Institute Dictionary (RID)，这些词语的义项可总结如下: 

1) “จะ” [cha]有两个意义： 

1) 用于第一个音节的辅音和第二个音节的辅音是“จ” [ch]时，第一

个音节的辅音要换成“จะ” [cha]。例如：แจ่มแจ้ง[chaemchaeng] – จะแจ้ง

[chachaeng]  , แจ่มแจ่ม[chaemchaem] – จะแจ่ม[chachaem] 

2) 表示将来 例如： จะไป[cha pai] ,จะอยู[่cha yu] 
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此外，Preeya Ingkapirom 和 Shoichi Iwasaki(2009:124-128) 也在《A 

Reference Grammar of Thai》提过，能愿动词“จะ” [cha]也可以表示两种情况： 

1) 表示经常发生的事情，主要是人的习惯。例如： 

เขาบอกวา่หมาเน่ียนะ มนัจะมีความรู้สกึก่อนใชไ่หม 
Khao bok wa ma nia na mun cha mi kham rusuek kon chai 
mai ? 
他说，狗会（比人）感觉快？ 

อือ...น า้ปลาสว่นมากตามบ้านจะมี 
Ue...nampa suanmak tam ban cha mi. 
啊...一般鱼露每家都有。 

2) 表示不常发生的事情。它可以分为三个义项： 

(1)  表示可能 例如： 

นกจะเป็นหวดัแล้ว  
Nok cha pen wat laeo. 

   Nok（人名）要生病了。 

พรุ่งนีอ้ากาศจะดีขึน้ 
Phungni akat cha di kuen. 
明天的天气会好点儿。 

(2)  表示希望 例如： 

ถ้าผมบินได้ ผมจะบินไปอเมริกาทนัที 
Tha phom bin dai phom cha bin pai America tanti. 
如果我会飞，就立刻飞到美国去。 

(3)  表示意志或心意 例如： 

พรุ่งนีจ้ะไปไหน   
Phungni cha pai nai? 
明天要去那儿？ 
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เด๋ียวผมจะเอาไปปรับปรุงให้ 
Diao phom cha ao pai pappung hai. 
我一会儿把它修改。 

按照 Preeya Ingkapirom 和 Shoichi Iwasaki 提出的义项，只有表示“希

望”和表示“意志或心意”跟本论文要分析的意愿义有关。 

2)“คิด(จะ)” [khit(cha)] 有六个义项： 

1)  表示“把内心的某件事情变成实现。” 

2)  表示“仔细考虑、沉思” 

3)  表示“揣测、预言” 

4) 表示“计算” 

5) 表示“企图、打算” 

6)  表示“设想、回忆” 

根据上面的义项，只有表示“企图、打算”与表意愿义有关。 

3)“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)] 表示“认真去做”。 

4)“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)]表示“喜爱”或“高兴”。 

5)“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]表示“满足地、不反抗地做事”。 
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4.2.2 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]的句法与

语用 

跟其它能愿动词相同，能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、

“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”

[temchai(cha)]后面必须接上动词、形容词或动词短语。如： 

เธอคิดเอาไว้หรือยงัวา่จะไปเท่ียวท่ีไหน 

Thoe khit ao wai rue yang wa cha pai thiao thi nai. 
你想好了么？要到哪儿去旅游？ 

ในขัน้แรก ข้าพเจ้าไม่เช่ือ และไม่คิดจะเข้าปฏิบติัเลย 
Nai khan raek khaphachao mai chuea lae mai khit cha khao 
patibat loe. 
首先，我不相信，也不想去执行。 

เพราะเหตท่ีุนางรักพระอภยัมณี นางจึงตัง้ใจจะไม่มีคูเ่ป็นคนอ่ืนเป็นอนั
ขาด 
Pho het thi nang rak Pha-aphaimani nang chueng cha mai mi 
khu pen khon-uen pen ankhat.   
这是因为她（人鱼）爱 Phra Aphai Mani ，所以愿意单身不

和别人结婚。 

ผู้ให้ค าปรึกษาต้องแนใ่จวา่ทกุคนยินดีเข้ากลุม่ และทกุคนมีปัญหา
ร่วมกนั หรือจุดสนใจร่วมกนั 
Phu hai kampueksa tong naechai wa thukkhon yindi khao kum 
lae thukkhon mi panha ruamkan rue chutsonchai ruamkan. 
提建议的人要确定每个人都愿意加入，每个人都有同个问

题、同个兴趣。 

คนผิวสเีต็มใจจะจ่ายคา่เชา่ท่ีสงูกวา่เฉพาะเม่ือเขาเป็นคนผิวสเีพียงคน
เดียวท่ีอาศยัอยูใ่นละแวกบริเวณดงักลา่ว 
Khon phio si temchai cha chai kha chao thi song ka chaphor 
mue khao pen khon phio si phiang khon diao thi asai yu nai 
lawaek boriwen dangkao.  
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在那个地区他是唯一的深肤色人，他才愿意付更高的

（房）租费。 

无论如何，它们的句法还和语用上还存在一些异同。 

1) 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]的句法 

(1)  能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]可出现于 

“兼语”结构。例如： 

เขาจะให้ (ผม) ท าอะไรก็ยอมทัง้นัน้ 
Khao cha hai phom tham arai kor yom thangnan. 
他要我去做什么，我都愿意。 

เธอคิดจะให้เขาท างานหาเงินแบบนีไ้ปเร่ือยๆ จริงหรือ 

Thoe khit cha hai khao thamngan ha ngoen baep ni pai rueai 
rueai ching rue? 
你真的想让他这样工作赚钱吗？ 

เราตัง้ใจจะให้ (สิง่นี)้ เกิดประโยชน์และเกิดข้อคิดมากท่ีสดุส าหรับผู้
สนทนากบัเรา 
Rao tangchai cha hai singni koet payot lae koet khorkhit mak 
thi sut samrap phusonthana kap rao. 
我们希望这件事会给我们的受话者有最多的作用和概念。 

ดิฉนัคิดวา่มีเวลาเหลอืท่ีจะให้ทา่นซกัถามอะไรก็ได้ ยินดีให้ซกัถามได้ทกุ
ประการ 
Dichan khit wa mi wela luea thi cha hai tan saktham aria kodai 
yindi hai saktham dai thuk pakan. 
我看还有时间，你们想问什么问题我都愿意回答。  

ผู้สมัภาษณ์มกัไม่เต็มใจให้บนัทกึค าตอบของตน 
Phusamphat mak mai temchai hai banthuek khamtop khongton. 
受访者总是不愿意(让访问者)录音他们的答案。 
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它们也可以出现于连动结构。如： 

เธอจะไปท าอะไรที่ไหนก็ไป ไม่ต้องมายุง่กบัฉนัหรอก 
Thoe cha pai tham aria thi nai ko pai mai tong ma yung kap 
chan lok. 
你想去哪做什么都行，不要管我。 

เธอยงัคิดจะไปพบเขาอีกหรือ 

Thoe yang khit cha pai phop khao ik rue? 
你还要去看他吗？ 

ผมตัง้ใจจะชวนเขาท าธุรกิจด้วยกนั 
Phom tangchai cha chuan khao tham thurakit duai kan. 
我要请他（跟我）一起做生意。 

พวกเรายินดีจะไปเป็นก าลงัใจให้กบัเธอทกุเวทีเลย 
Phuakrao yindi cha pai pen kamlangchai hai kap thoe thuk 
wethi loei. 
我们愿意在每个舞台给你勇气。 

หลอ่นไม่ไยดี หรือไม่คอ่ยเต็มใจจะพบปะพดูคยุกบัเขาเลย 
Lon mai yaidi rue maikoi temchai cha phoppa phutkui kap khao 
loei.  
她不理或者不太愿意跟他说话。 

(2) 因为“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]都表示意

愿，所以跟它们出现的主语必须是有感名词（人物）。如果是无感名词，那些

名词需要有隐含的人物意义。如： 

ฉนัจะนัง่อยูต่รงนีส้กัพกั จะขอซมึซบับรรยากาศสกัหนอ่ย 

Chan cha nang yu tong ni sakphak cha ko sumsap banyakat 
saknoi. 
我想在这坐一会儿，欣赏一下环境。 

ผมเช่ือวา่คงไม่มีชายแก่ๆ คนไหนคิดหยา่กบัเมียท่ีอายแุก่แล้วด้วย 
Phom chuea wa kong mai mi chai kae kae khon nai khit ya kap 
mia thi ayu kae laeo duai.  
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我相信会没有老男人想跟年龄大的妻子离婚。 

เราตัง้ใจจะท างานแคส่บิปีพอ เน่ืองจากคิดวา่หลงัจากนัน้จะมาท างาน
เขียนหนงัสอื 
Rao tangchai cha thamngan khae sip pi pho nueangchak khit 
wa lang chak nan cha ma thamngan khian nangsue. 
我们只要（在这儿）工作十年。因为以后想来当作者。 

ชาวประมงยินดีเป็นคนแจวเรือข้ามฟากให้กบันกัทอ่งเท่ียว 
Chao pamong yindi pen khon chaeo rueakhamfak hai kap nak 
thongthiao. 
渔民愿意给游客租渡船。  

ฉนัไม่เคยรอใคร แตฉ่ันเต็มใจนัง่อยูใ่นห้องนี ้รอคณุมารับ 
Chan mai koei ro khai tae chan temchai nang yu nai hong ni ro 
khun ma rap. 
我谁都没有等过，但是我愿意在这个房间里，等你来接

我。 

(3) 修饰动词短语“能愿动词+动词”有几种副词，如： 

บรรดาลงุๆ ป้าๆ ตา่งจะไปเยื่ยมหลานคนใหม่ท่ีเพิ่งคลอดเม่ือเช้านี ้
Banda lung lung pa pa tang cha pai yiam lan konmai thi poeng 
khot muea chao ni. 
叔叔和阿姨们都要去看今天刚出生的新孙子。 

ฉนัไม่คิดจะโกงเงินคณุแนน่อน 
Chan mai khit cha kong ngoen khun naenon. 
我当然不想诈骗你。 

ทีแรก ผมไม่ตัง้ใจจะเลา่ให้คณุผู้อ่านฟังเลย แตก็่ต้องเกร่ินน า 
Thiraek phom mai tangchai cha lao hai khun phu-an fang loei 
tae kor tong koennam. 
当初，我不要说给读者听，但是现在不得不荐引。 

ท่ีของผมยินดีต้อนรับคณุเสมอ 
Thi khong phom yindi tonrap khun samoe. 
我们这里总是愿意欢迎你。 

同时，这些能愿动词前也有形容词、动词短语来修饰。如： 
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ท่ีเลา่มาน่ีก็ไม่ใช่ร ่าร้องจะกินหมเูห็ดเป็ดหา่น 

Thi lao ma ni kor mai dai ramrong cha kin mu het pet han. 
说这些不是请求想要吃猪肉、鸭肉和鹅肉。 

เขาสงสารคิดจะช่วยให้ผู้ อ่ืนพ้นทกุข์เม่ือเห็นผู้ อ่ืนมีทกุข์ 

Khao songsan khit cha chuai hai phu-uen phon thuk muea hen 
phu-uen mi thuk.  
当他看到心里难受的人，就同情地想帮他们排除那些痛

苦。 

(4) 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]可以跟同

义或不同义的其他能愿动词连用。 

- 跟不同义能愿动词连用 

คนท่ีก าลงัคิดจะก้าวเข้าสูก่ารแขง่ขนัของเวทีนี ้ควรจะท าตวัให้พร้อมให้
มากท่ีสดุ 
Khon thi kamlang khit cha kao khaosu kan khaengkhan khong 
wethi ni khuan cha tham tua hai phom hai mak thi sut. 
想要进入这个舞台应该尽力准备。 

ถ้าผู้สมัภาษณ์ไม่ได้รับค าแนะน าชีแ้จงเป็นท่ีนา่พอใจก็อาจไม่เต็มใจให้
สมัภาษณ์ 
Tha phu samphat mai dai rap kam naenam chichaeng pen thi na 
phochai kor at mai temchai hai sampat. 
如果受访者没有收到他满意的建议，就可能不愿意让采访

者采访。 

- 跟同义能愿动词连用 

หากคณุอยากตัง้ใจอ่านหนงัสอื แตไ่ม่ชอบบรรยากาศเงียบๆ เพลงจะ
ช่วยให้คณุมีสมาธิกบัหนงัสอืข้างหน้าได้ดีท่ีสดุ 

Hak khun yak tangchai an nangsue tae mai chop banyakat niap 
niap pheng cha chuai hai khun mi samathi kap nangsue 
khangna dai di thi sut. 
如果你认真读书，但不喜欢安安静静的环境 ， 音乐是最好

的助手，使你专心读书。 
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ผมไม่ประสงค์เต็มใจจะต้อนรับผู้ใดท่ีบ้านในวนัขึน้ปีใหม่ 
Phom mai pasong temchai cha tonrap phudai thi ban nai wan 
khuenpimai. 
新年我不愿意在家迎接哪位客人。 

(5) 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]跟动词使

用，变成动词短语后，可以充当句子的谓语、定语和状语。 

- 作谓语 

หลายกลุม่คิดจะแยกตวัเองออกมาเป็นอิสระเหมือนอยา่งกบัชนกลุม่น้อย
ในพม่า 

Lai kum khit cha yaek tua-eng ok ma pen itsara muean yang 
kap chonkumnoi nai Burma. 
很多组想像缅甸的小民族一样当独立（组）。 

 
แท้ท่ีจริง มาร์กอสไม่เต็มใจจะท าเช่นนี ้แตเ่ขาหวงัผลประโยชน์ทางน า้มนั
ของอาหรับ 

Thae thi ching Marcos mai temchai cha tham chenni tae khao 
wang phon payot tang namman khong Arab. 
其实，Marcos 不愿意这样做，但是他希望得到阿拉伯的石

油。 

- 作定语 

คนท่ีคิดจะไปท างานด้วยกนั เชิญก้าวออกมาข้างหน้าคะ่ 

Khon thi khit cha pai thamngan duai kan choen kao ok ma 
kangna ka. 
打算跟我们一起工作的，请向前走一步。 

เขาไม่เคยละทิง้ความฝันท่ีตัง้ใจจะเป็นนกัร้อง นกัแสดง 

Khao mai khoei lating khamfan thi tangchai cha pen nakrong 
naksadang. 
她没有放弃过当歌手、演员的梦想。  
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- 作状语 

ในขณะท่ีทกุคนก าลงัต าหนิเขา เขานัง่เงียบอยา่งไม่คิดจะตอบโต้ 

Nai khana thi thukkhon kamlang tamni khao khao nang ngiap 
yang mai khid cha topto. 
当每个人正在批评他，他平静地、不反抗地坐在那里。 

น่ีเป็นครัง้ท่ีสองแล้ว ท่ีฉนัได้ยินเอ็ดเรียกช่ือชัน้อยา่งตัง้ใจจะเรียกจริงๆ 

Ni pen khang thi song laeo thi chan dai yin Ed riak chue chan 
yang tangchai cha riak ching ching. 
这已经是我第二次听到 Ed（人名）认真地叫我名字了。 

2) 能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]的语用 

(1) 在语言权势上 

能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]可出现于

说话者和受话者是异同代的句子中。 

- 有能愿动词“จะ” [cha]出现的例句 

（同事的会话） 

ก: ถ้าเธอจะทานข้าวกอ่นก็ได้นะ เพราะฉนัคงท างานอีกนาน 
Ko: Ta thoe cha than khao kon ko dai na pho chan kong 

tamngan ik nan. 
甲：你先吃也行，我还要长时间工作。 

ข: ไม่เป็นไร ฉนัรอก่อนก็ได้ 
Kho: mai pen rai chan ro kon ko dai.  
乙：不客气，我会等着你。 

（母子的会话） 

ลกู: แม่วนันีผ้มมีขา่วดีจะบอก 
Luk: Mae wanni phom mi khaodi cha bok. 
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男孩：妈，我有新消息要告诉你。 

แม่: อะไรหรือ 
Mae: Arai rue? 
妈：什么好消息？ 

- 有能愿动词“คิด(จะ)”[khit(cha)]出现的例句 

（爱人的话） 

ฉนัไม่คิดจะรักใครชอบใครอีกแล้ว นอกจากคณุ 
Chan mai khit cha rak khai chop khai ik laeo nokchak khun. 
除了你，谁我都不想爱了。 

（父女的话） 

น่ีคณุพอ่คิดจะเอาหมอนัน่มาเป็นคนขบัรถหรอคะ 
Ni Khunphor khit cha ao monan ma pen khon khaprot lor kha? 
爸爸要让他当司机吗？ 

- 有能愿动词“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)]出现的例句 

（朋友的话） 

ผมไม่ได้ตัง้ใจจะปิดบงัคณุนะ เพียงแตว่า่มนัยงัไม่ถึงเวลา 
Phom mai dai tangchai cha pitbang khun na piangtaewa man 
yang mai tueng wela. 
我不是想藏着你，只是还不到时间。 

（小女孩对成年人说的话） 

หนตูัง้ใจมาหาพอ่แท้ๆให้พบ หนรูู้แคว่า่พอ่หนมูาอยูเ่มืองไทย  
Nu tangchai ma ha pho thae thae hai phop nu ru khae wa pho 
nu yu mueang thai. 
我想来找亲生父亲 我只知道他在泰国。 

- 有能愿动词“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)]出现的例句 

（好朋友的对话） 

คิม ซอยอน: ขอบคณุมากนะจุนเซ 
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Khim Soyon: Khopkhun mak na ChunSe 
Khim Soyon：非常谢谢你 Chun Se。  

จุนเซ: ขอบคณุอะไร ฉนัยินดีท าทกุอยา่งเพื่อเธอนะ 
Chunse: Khopkhun aria chan yindi tham thukyang puea thoe 

na. 
ChunSe: 谢什么， 我什么都愿意给你做。 

（女儿对父亲说的话） 

หนยูินดีจะช่วยพอ่เต็มท่ีเทา่ท่ีหนชู่วยได้ 
Nu yindi cha chuai pho temthi thaothi nu chuai dai. 
我愿意尽力帮爸爸。 

- 有能愿动词“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]出现的例句 

（朋友的话） 

 ‘อยา่พดูแบบนัน้สฮิะคณุแพม ผมเต็มใจจะมาเป็นเพื่อนคณุอยูแ่ล้ว’ 
ชุษณะหนัมายิม้ให้หญิงสาวอยา่งอ่อนโยน 
‘ya put bapnan si ha khun Phaem phom temchai cha ma pen 
phuen khun yu laeo ’ Chunsana han ma yim hai yingsao yang 
onyon. 
‘别那样说 Phaem（人名）。我当然愿意陪你来。’

Chunsana（人名）向女人温暖地笑。 

（女儿对妈妈说的话） 

แม่จ๋า แมไ่ม่ต้องหว่งหรอก ฉนัเต็มใจจะไป แม่จะได้เก็บเงินไว้ใช้ น้องๆ 
ยงัจะต้องโตอีก ฉนัอยูก็่ช่วยอะไรไม่ได้มาก 
Mae cha mae mai tong huang lok chan temchai cha pai mae cha 
dai kep ngoen wai hai nong nong yang tong to ik chan yu ko 
chuai aria mai dai mak. 
妈不要担心。我愿意去。所以妈妈就可以在必要时间花

钱。弟弟、妹妹还要长大，我在这儿也没有多作用。 
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(2) 在语境上 

能愿动词“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit(cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)]可在表示

过去、现在和将来的句子出现。 

- 表示过去 

ผมเคยคิดจะไปเรียนตอ่ท่ีออสเตรเลยี แตพ่อดีได้งานท าท่ีน่ีเสยีก่อน 
Phom khoei khit cha pai rien tor thi Australia tae phordi dai 
ngan tham thi ni siakon. 
我想在澳大利亚学习，但是先在这有工作。 

เม่ือก่อนดิฉนัยินดีท่ีจะตอบ และอธิบายโดยไม่รู้จกัเหน็ดเหน่ือย 
Mueakon dichan yindi thi cha top lae athibai doi mai ruchak 
netnueai. 
我以前愿意回答，不知道累地解释。 

- 表示现在 

ตอนนีเ้ขาไม่ได้คิดจะอยูท่ี่เรือนฝากระดานนีเ้ทา่ไหร่ เพราะหวัใจหวนหา
บ้านเกิด 
Tonni khao mai dai khit cha yu ti ruean fakadan ni thaorai pho 
huachai huanha bankoet. 
现在他不太想住在这种木屋。这是因为他想念家乡。 

ยา่ตัง้ใจจะพาแม่วนัไปเท่ียวงานทิง้กระจาดวนันี ้
Ya tangchai cha pha mae Wan pai thiao ngan thing kachat 
wanni 
奶奶想要带 wan（人名）去盂兰节旅游。 

- 表示将来 

ตอ่ไป เธอคิดจะท าอะไร ชว่ยบอกฉนัก่อนด้วย 
Torpai thoe khit cha tham arai chuai bok chan kon duai. 
以后，你想做什么，请先告诉我。 
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หากตอ่ไป คนพวกนีไ้ม่เต็มใจจะท างานให้เรา เราจะท าอยา่งไร 
Hak torpai khon phuakni mai temchai cha thamngan hai rao rao 
cha tham yangrai? 
如果这些人以后不愿意给我们工作，我们会怎么办？ 
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第五章 

汉语意愿义能愿动词与泰语相似词对比 

通过第三章和第四章的分析，笔者将要在第五章把汉语意愿义能愿动词和泰

语相似词进行互相比较。 

5.1 表意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”与泰语相似词的语义

比较 

5.1.1 表意愿义能愿动词“想”与泰语相似词的语义比较 

能愿动词“想”有几个义项，如：思索 (think, ponder);  推测、认为

(suppose, reckon, consider, think);  希望、打算 (want to, would like to, feel like 
(doing sth.)) 。但，只有“希望、打算”这个义项跟表示意愿义有关。例如： 

你想看足球赛吗？  Do you want to see a football match? 
Nǐ xiǎng kàn zúqiú sài ma? 

我非常想看看它。  I should very much like to see it. 
Wǒ fēicháng xiǎng kànkàn tā. 

这会儿我不想去散步。 I don't feel like a walk just now. 
Zhè huìr wǒ bú xiǎng qù sànbù. 

如果把能愿动词“想”跟泰语相似词做比较就会发现，虽然“想”和

“คิด(จะ)”[khit(cha)] 都表示“思索 (think, ponder)”。但是，像第四章(4.2.1)中

所提到的，只有当“คิด(จะ)”[khit(cha)]表示“企图、打算”时，才能跟表示意

愿义的“想”对应“คิด(จะ)”[khit(cha)]的其它义项没有跟“意愿”义有关)。 

如果把能愿动词“想”（希望、打算）跟泰语相似词的语义相比，它就

能跟下列的词语对应，既有： 

1) 当“อยาก(จะ)” [yak(cha)] 作动词，表示 would like, wish  

2) 当“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)] 作动词，表示 want, require, 
need, wish, demand, desire 
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3) 当“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)] 作动词，表示 wish, desire, 
long for, hope for, yearn 

4) 当“ประสงค์(จะ)” [prasong(cha)] 作动词，表示 wish,  desire, 
want, intend, mean, purpose, aim 

因此，当学汉语的泰国学生看到表意愿义“想”出现的句子，就会使用

这些有相同意义(want to, would like to, feel like(doing sth))的泰语词语。 

5.1.2 表意愿义能愿动词“要”与泰语相似词的语义比较 

能愿动词“要”有几个义项，如：希望得到，希望保持 (want, ask for, 
wish , desire) 请求，要求 (ask [want] sb. to do sth.); 想要 (want to, wish to)。 

她要我等着？   She desired me to wait. 
Tā yào wǒ děng zhe. 

他要你回去工作。   He wants you back to work. 
Tā yào nǐ huíqù gōngzuò. 

他要同市长谈一谈。  He wishes to talk to the mayor. 
Tā yào tóng shìzhǎng tán yī tán. 

我还有几句话要说。  I’d like to say a few more words. 
Wǒ hái yǒu jǐ jù huà yào shuō. 

如果把“要”的语义（希望得到或保持；请求、要求；想要）跟泰语相

似词的语义做比较，它就能与下列词语对应，即： 

1) 当“อยาก(จะ)” [yak(cha)] 作动词，表示 would like, wish  

2) 当“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)] 作动词，表示 want, require, 
need, wish, demand, desire 

3) 当“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)] 作动词，表示 wish, desire, 
long for, hope for, yearn 

4) 当“ประสงค์(จะ)” [prasong(cha)] 作动词，表示 wish,  desire, 
want, intend, mean, purpose, aim 

因此，当学汉语的泰国学生看到表意愿义“要”出现的句子时，就会使

用这些有相同意义(want, ask for, wish, desire)的泰语词语。 
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此外，因为能愿动词“想要” (want, intend, wish, be desirous to) 是由能愿

动词“想”与“要”复合而成的。于是，和“想”、“要”一样，当学汉语的

泰国学生看到有“想要”出现的句子，会使用像“想”和“要”一样相同意义

(want, ask for, wish, desire)的泰语词语。 

5.1.3 表意愿义能愿动词“愿意”与泰语相似词的语义比较 

能愿动词“愿意”有两个义项，一、因符合心愿而同意 (be willing, be 
ready); 二、希望（发生某种情况）(wish, like, care for)。 

愿意作出任何牺牲   be willing to make any sacrifice. 
yuànyì zuòchū rènhé xīshēng 

他很愿意照我的要价付钱。  He's quite willing to pay
 Tā hěn yuànyì zhào wǒ de yàojià fùqián.   the price I ask. 

公司不愿意承认他们损失的数据。 Companies do not like to 
 gōngsī bú yuànyì chéngrèn tāmen sǔnshī admit how much data            
de shùjù.     they lose. 

如果把“愿意”的语义（因符合心愿而同意；希望（发生某种情况））

跟泰语相似词的语义做比较，它就能与下列词语对应，既有： 

1) 当“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 作动词，表示 be glad, be pleased 

2)  当“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)] 作动词，表示 be willing (to), like, 
happy to do sth, glad to do sth 

3)  当“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)] 作动词，表示 intend, be inclined, 
aim, purpose, have a mind 

因此，当学汉语的泰国学生看到表意愿义“愿意”出现的句子，就会使

用这些有相同意义(be willing(to), like, happy to do sth, glad to do sth)的泰语词

语。 

5.2 表意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”与泰语相似词的句法

与语用比较 

除了语义方面以外，表意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”与

泰语相似词在句法与语用上各之方面都能相比。 
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5.2.1 表意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”与泰语相似词的

句法 

跟其他能愿动词一样，汉泰意愿义能愿动词后接动词、形容词或动词短

语。 

汉语 泰语 
他要学游泳。 

 
ถ้าอยากจะรวย ไม่ต้องมาท างานหนงัสอื แต่
มนัเป็นงานท่ีให้คณุคา่ทางจิตใจ 
Tha yak cha ruai mai tong ma thamngan 
nangsue tae man pen ngan thi hai 
khunkha thang chitchai.  
如果想有钱，就不要来写书。但是，

它（这种工作）对心理有价值。 
你不愿意花那些钱，不看就是了。 
 

ผู้ให้ค าปรึกษาต้องแนใ่จวา่ทกุคนยินดีเข้ากลุม่ 
และทกุคนมีปัญหาร่วมกนั หรือจุดสนใจ
ร่วมกนั 
Phu hai kampueksa tong naechai wa 
thukkhon yindi khao kum lae thukkhon 
mi panha ruamkan rue chutsonchai 
ruamkan. 
提建议的人要确定每个人都愿意加

入，每个人都有同个问题、同个兴

趣。 

除此之外，汉泰能愿动词的句法和语用还存在一些异同。 

1) 汉泰意愿义能愿动词可出现于兼语结构和连动结构。 

汉语 泰语 
我不想让别人知道这件事。 
 

พวกเราอยากจะให้ทกุคนได้รู้จกังานของพวก
เรา 
Phuakrao yak cha hai thukkhon dai 
ruchak ngan khong phuakrao.  
我们想要让大家了解我们的工作。 
 

他愿意来这里工作。 
 

เธอยงัคิดจะไปพบเขาอีกหรือ 
Thoe yang khit cha pai phop khao ik 
rue? 
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你还要去看他吗？ 

 

汉语兼语结构可以省略介词“让”“叫”“给”；泰语兼语结构却不可

以省略“ให้”而可以省略后面的名词。 

2) 汉泰意愿义能愿动词的主语必须是有生名词（主要是人）。如果是无

生名词，那些名词需要有隐含的人物意义。 

 

汉语 泰语 
“我不要吃”杨小姐对她不感兴趣，

漫不经心地回答。 
 

ใครๆ ก็คงไม่อยากไปหาหมอ กินยาเป็นก า 

Khai khai kor khong mai yak pai ha mo 
kin ya pen kam. 
谁都不想去看病，吃一把药（吃很多

药）。 
美国广商愿意接受英镑。 
 

รถกระบะคนันัน้คิดจะแกล้งรถยนต์คนัข้างหลงั 
จึงแกล้งเบรกอยา่งกะทนัหนั 
Rot kaba khan nan khit cha kaeng rotyon 
khan khanglang chueng kaeng bek yang 
kathanhan. 
那辆皮卡车想逗后面的车，所以就立

刻停车。 
 

3) 汉泰意愿义能愿动词可能有副词来修饰。但是，汉语和泰语副词分类

不完全相同，在句子当中出现的位置也不一样。 

汉语 泰语 
否定副词 

我不想说这件事儿了。 
 

ประติเษธวิเศษณ์ 
ปกติแล้ว ผู้พดูจะไม่พน่ค าใดออกมาโดยไม่
ปรารถนาจะสือ่ความหมาย 
Pokkati laeo phuphut cha mai phon 
kham dai aok ma doi mai patthana cha 
sue khammai. 
说话者如果不想表达什么想法，他们

一般就不把某个词说出来。 
时间副词 

总是想要避免而且不能完全避免。 
กาลวิเศษณ์ 

ทา่นปรารถนาจะได้ท าในสิง่ท่ีตนรักเสมอ 
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 Than patthana cha dai tham nai sing thi 
ton rak samoe. 
您总是想要做自己爱做的事情。 
 

程度副词/ 范围副词 

他那回，他特别想那个弄得好一点。 

每个生意人都想把生意做大。 

 

ประมาณวิเศษณ์94 
บวัไม่ได้ไปเมืองนอกตัง้แตเ่ด็ก บวัอยากจะไป
มาก  
Bua mai dai pai mueang nok tangtae dek 
Bua yak cha pai mak. 
Bua（人名）从小没去过外国，他非常

想去。 

 

ถ้าผู้หญิงแคคิ่ดจะท าก็เสยีหายตอ่ภาพลกัษณ์
ของความเป็นกลุสตรีทนัที 
Tha puying kae kit cha tham ko siahai 
tor phaplak khong kham pen kunlasati 
thanthi. 
女人一想，就立刻损坏女人的印象

了。 
 

语气副词 
俺有一个大胆的计划，不知你可愿意

听？ 

 

นิยมวิเศษณ์95 
นางซูจีจะยินดีท่ีจะพบกมับารีในครัง้นีอ้ยา่ง
แนน่อน 

Nang Suchi cha yindi ti cha phop 
Kambari nai khangni yang naenon. 
这次 Suchi 一定愿意跟 Kambari 见
面。 

4) 汉语意愿义能愿动词可以跟可能义能愿动词连用，位置于可能义能愿

动词后面。而泰语意愿义能愿动词既可以跟其他同义或不同义能愿动词连用。 

汉语 泰语 
哈利的正值肯愿意放弃不可能做的生

意。 

ถ้าผู้สมัภาษณ์ไม่ได้รับค าแนะน าชีแ้จงเป็นท่ีนา่
พอใจก็อาจไม่เต็มใจให้สมัภาษณ์ 

                                                             
94 汉语程度副词和范围副词都包括在泰语副词 ประมาณวิเศษณ์ 范围内。 
95泰语副词 นิยมวิเศษณ์ 词语，如：น่ี นั่น โน่น 在汉语不是副词，而是定指代词。 



 181 

你可能想要嫁给我老公。 

 

Tha phu samphat mai dai rap kam 
naenam chichaeng pen thi na phochai kor 
at mai temchai hai sampat. 
如果受访者没有收到他满意的建议，

就可能不愿意让采访者采访。 

พอ่แม่ทกุคนรักลกูและปรารถนาอยากให้ลกู
ได้รับสิง่ท่ีดีท่ีสดุ 
Pho mae thuk khon rak luk lae patthana 
yak hai luk dai rap sing thi di thi sut. 
每个父母都爱自己的孩子，想要孩子

得到最好的东西。 

5) 汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”可以跟语气助

词“了
2
”搭配使用。在泰语方面，虽然“了 2 ”可以翻译成“แล้ว”。 但是 

“แล้ว”不是语气助词，而是能愿动词。它也可以跟其他能愿动词搭配使用。 

6) 汉泰意愿义能愿动词后接动词，变成动词短语后，可以充当句子的谓

语、定语、状语和补语96。 

 

汉语 泰语 
谓语 

我想在中国留学。 

 

谓语 

เขาอยากจะรู้วา่เราจะแก้ปัญหาอยา่งไร 
Khao yak cha ru wa rao cha kae panha 
yangrai? 
他想要知道，我们怎么解决问题？ 
 

定语 

我们都善于忘记愿意忘记的事。 

 

定语 

เขาไม่เคยละทิง้ความฝันท่ีตัง้ใจจะเป็นนกัร้อง 
นกัแสดง 
Khao mai khoei lating khamfan thi 
tangchai cha pen nakrong naksadang. 
她没有放弃过当歌手、演员的梦想。  
 
 

                                                             
96 因为泰语没有像汉语那样使用结构助词（如：“得”、“地”）区分状语和补语。参考 4.1.2 
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状语 
他想要更多地了解你。 
 

状语 

เนือ้แพรเอ่ยถามอยา่งอยากรู้ เพือ่เธอจะได้ขอ
ตอ่รองท างานอยา่งอ่ืน 
Nueaphae oei tham yang yak ru phuea 
thoe cha dai kho torong thamngan yang-
uen. 
Nueaphae(人名) 为了请求做别的工作

而想要知道地问。 
 

ในขณะท่ีทกุคนก าลงัต าหนิเขา เขานัง่เงียบ
อยา่งไม่คิดจะตอบโต้ 
Nai khana thi thukkhon kamlang tamni 
khao khao nang ngiap yang mai khid cha 
topto. 
当每个人正在批评他，他平静地、不

反抗地坐在那里。 
 

补语 
他急得要坐摩托车去了。 

 

5.2.2 表意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”与泰语相似词的

语用 

1) 在语言权势上 

汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”和泰语相似词

都可以在说话者和受话者有异同代的句子中出现。 

汉语 泰语 
- 同代 

我们是好朋友嘛。你想做什么，我都

支持你。 
 

- 同代 
‘ฉนัอยากรับปริญญาพร้อมแกนะ’ นลนิยิม้
ออกมากบัค าพดูของเพื่อน 
‘Chan yak rap parinya phom kae na’ 
Nalin yim ok ma kap khamput khong 
phuean.  
我想一起跟你收到毕业证。Nalin（人

名）对朋友的话而笑出来。 
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- 异代 
鲁贵：哦！（向四凤）我正要找你。 

 

- 异代 
หม่อมแม่คะ มะเหม่ียวเสยีใจที่ไม่มีโอกาสได้

ท าในสิง่ท่ีหม่อมแม่ปรารถนา 
Mommae ka mamiao siachai ti mai mi 
okat dai tham nai sing ti mommae 
patthana. 
妈，我很伤心没有机会实现妈的愿

望。 

2) 在语境上 

汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”和“愿意”和泰语相似词

都可以出现在表示过去、现在和将来的句子中。 

汉语 泰语 
- 表示过去 

毕业的时候他不是去找工作，他说要

去找一个机会。 
 

- 表示过去 
ในช่วงนัน้ แม่ต้องการจะท าก็มิอาจท าได้
สะดวก เน่ืองจากมีคนอ่ืนอยูใ่นบ้านหลายคน 
Nai chuangnan mae tongkan cha tham ko 
mi-at tham dai saduak nueangchak  mi 
khon-uen yu nai ban laikon. 
那时候，妈妈想做也不太方便，这是

因为在家的人很多。 
 
 

- 表示现在 
他现在觉得更愿意和他的弟弟一起在

父亲的公司里负起更大的责任。 
 

- 表示现在 
ตอนนีเ้ขาไม่ได้คิดจะอยูท่ี่เรือนฝากระดานนี ้
เทา่ไหร่ เพราะหวัใจหวนหาบ้านเกิด 
Tonni khao mai dai khit cha yu ti ruean 
fakadan ni thaorai pho huachai huanha 
bankoet. 
现在他不太想住在这种木屋。这是因

为他想念家乡。 
 

- 表示将来 
未来想要赚大钱，必须有这个能力。 
 

- 表示将来 
ในอีก 5 ปีข้างหน้า คณุอยากจะเป็นอะไร 
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Nai ik 5 pi khangnha khun yak cha pen 
aria? 
五年后，你想当什么？ 
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第六章 

研究结论与建议 

6.1 汉语意愿义能愿动词“想”“要”“想要”“会”“愿意”与泰语相似词的

对比结论 

汉语意愿义能愿动词“想”、“要”、“想要”、“会”和“愿意”可

以分成两组：1）在句中只能做能愿动词，既有“想”、“要”和“想要”2）

在句中既能做动词又能做能愿动词，既有“会”和“愿意”。 

泰语相似词也相同。它们也可以分成两组：1）在句中只能做能愿动词，

既有“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)]、“ปรารถนา(จะ)”

[patthana(cha)] 和“ประสงค์(จะ)” [prasong(cha)] 2）在句中既能做动词又能做能

愿动词，既有“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit (cha)]、“ตัง้ใจ(จะ)” 

[tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”[temchai(cha)] 

通过本论文的分析发现，在语义方面，汉语能愿动词“想”、“要”和

“想要”的意义跟泰语“อยาก(จะ)” [yak(cha)]、“ต้องการ(จะ)”[tongkan(cha)]、

“ปรารถนา(จะ)”[patthana(cha)] 和“ประสงค์(จะ)” [prasong(cha)]的意义相似。汉

语能愿动词“愿意”的意义却跟泰语“จะ” [cha]、“คิด(จะ)”[khit (cha)]、

“ตัง้ใจ(จะ)” [tangchai(cha)]、“ยินดี(จะ)” [yindi(cha)] 和“เต็มใจ(จะ)”

[temchai(cha)]的意义相似。 

虽然有些人提过，表达承诺义的能愿动词“会”也跟“想”、“要”

“想要”和“愿意”等词具有同样的功能。但通过例句分析发现，表示承诺同

时不能总表达意愿义。 

在句法方面，汉语意愿义能愿动词“想”、“要”、“想要”和愿意大

部分跟泰语相似词相同。比如： 

-  跟其他能愿动词一样，汉泰意愿义能愿动词必须位置于动词、形容词

或的动词短语前。 

-  汉泰意愿义能愿动词可出现于兼语句和连动句中。 
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-  跟汉泰意愿义能愿动词共用的主语必须是有生名词，主要是人物，如

果主语是无生名词，它要有人物意义。 

-  汉泰意愿义能愿动词可以受副词修饰。这些汉语和泰语副词既可以是

同类，也是不同类的。 

-  汉泰意愿义能愿动词可以跟其他能愿动词连用。 

-  在句子当中，有汉泰意愿义能愿动词出现的短语可以充当谓语、定

语、状语和补语。 

在语言权势方面，汉泰意愿义能愿动词可以在说话者和受话者是异同代

的句子中出现。 

在语境方面，汉泰意愿义能愿动词可以在表示过去、现在和将来的句子

中出现。 

建议 

 通过本次研究，笔者发现跟表示意愿义的汉语能愿动词有关的研究材料已

经有很多了。但是，跟表示意愿义的泰语能愿动词有关的材料还有限。这是从

旧以来研究者都碰到的问题。于是，笔者希望将来会有更多人去研究泰语语

法。此外，因为本次研究笔者只分析几个汉泰意愿义能愿动词，其实还有其他

词语没被分析过。因此，笔者希望将来会有人去探讨它们。这是为了在一定程

度上扩展汉泰意愿义能愿动词的研究范围。
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ประวัติผู้เขียนวทิยานิพนธ์ 

นางสาวอารดี เก้าเอีย้น  เกิดเม่ือวนัท่ี 19 มิถนุายน พ.ศ. 2534  ส าเร็จการศกึษาระดบั

ปริญญาตรีในหลกัสตูรอกัษรศาสตรบณัฑิต (ภาษาจีน)  จากคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั  ในปีการศกึษา 2555
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